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Hsicedle og Velbaarnel

D e  tilgive, at jeg tager mig den Frihed at 
tilegne D e m  dette Bark, som jeg vilde onske 
at kunne have givet en storre Fuldkommenhetz, 
for at blive D e r e s  Opmærksomhed vardigere, 
der daglig er anvendt paa vigtigere Gien- 
stcender, end at bedomme Smagens Barker,
omendjkionr vel ingen skulde dertil vare be- 
qvemmere end D e  selv, som med den fineste / 
Folelse forbinder den meest oplyste Forstand.
D et er og allene Original-Forfatterens Genie I
og overordentlige Naturgaver, af hvis haldige 
Anvendelse til Menneske - Kundskabs Befor
dring og Gadernes Forbedring hans Skrivter 
indeholde saa mange Prover, der paa nogen 
Maade kunde berettige mig til at tilskrive 
D e m  samme, hvis adle og lykkelige Bestra-

a z belse
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Velse det saa lange har baret selv at opvakte 
Folelser for Dyd og Retskaffenhed, forsvare 
Menneskelighedens Rettigheder, og tale 
Sandhedens S a g . Men da jeg foler, 
at jeg herved allene har efterkommet min 
Skyldighed, fkulde det paalegge mig en nye 
Forbtndtlighed, om D e  vilde have den God
hed tillige at ansee samme, som et Beviis paa 
den Hmagtelse og ALrbodighed, hvormed jeg 
har den 2Lre at skrive mig

Deres

i

Underdanige Tiener, 

N .  R o s e n f  e l d t .



c.'.'

I

/

. *

Fortalt.
^ ) e t  B ifa ld , Hvormed denne Engelkande ytt 
dede Skuespildigters Vcrrker have varet last'
og forestillede hos adskillige fremmede Natio« 
n e r ,  bestyrkede mig i den F o rm odn ing , a t  
en Overscrttelse a f  samme vilde ligeledes hos 
os blive optaget med V e lb e h ag , faafrem t den 
ei ved a lt for mange F eil og Ufuldkommenhe
der giorde sig uvard ig  til  den Danske Lasers 
Opmarksomhed. H vorvidt jeg nu har v a re t 
Horldig t i l  a t overvinde de Vanskeligheder ,
som et Arbeide a f  denne A rt m edforer, og op« 
naaet min H ensig t, overlades til  den skisnsomme 
Lasers B edom m else: O g jeg ts r  haabe, a t man 
ei ganske vil miskiende den F lid , som er an
vendt paa a t  give den den G ra d  af Fuldkom
menhed ,  som efter mine ringe E vner var mue-

a  4 lig t.
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Ugr. M it  A nffe  ffulde v«re o p fy ld t,  om 
den kunde lirses med Fornoielse, og dens gun
stige Optagelse vilde tillige v«re den kraftigste 
O pm untring t i l ,  saasnart som m u elig t, a t be
fordre de folgende D eles Udgivelse. —  N ogle .

, ville maaffee legge mig til L ast,. a t hvad der ii ^
 ̂ O riginalen er forfattet i V e rs  ei er blevet 

oversat i  bunden S t i i l ,  men da vi ikke hos 
vS ere vandte tild en  scelsomme B lan d in g  a fV e rs  
og P ro sa  uden i vore S yngestykker, holdt 
jeg det for bedst og naturligst a t oversatte 
a lt  i  P r o s a , da mange S tykker maaffee der
ved kunde blive lienligere til at opfsreS paa » 
vort T heatre , om man hor os efter andre N atio« 
nerS Exempel eenganq ffulve sinde det for godt, 
hvilket med ganffe faae Forandringer le t kun-

I

de blive mueligt. Hvad nogle andre S tykker 
angaaer.som  Skuespillene S to rm en  og S i .  H an s 
NatS D rsm m en, da haver jeg forsegl a t oversatte 
m etriff de S te d e r  i samme, som i O riginalen vare 
forfattede paa V e r s ,  da de ellers vilde have tab t 
a lt for meget a f  deres væsentligste Skionheder, 
Uden derved at vinde noget i Sandsynlighed.

A d M ig e  Udtryk hist og her har jeg



t

segr ester T idernes S m a g  at fo ran d re , og 
stelden udeladt n o g e t, uden hvor den storste 
Nedvendighed udfordrede d e t , hvilket dog i 
denne D ee l haver v are t meget ubetydelig, 
a f  F ryg t for a t man skulde bebreide min Ud« > 
gave en a lt for stor Ufuldstcrndighed, og ar 
jeg havde tiltaget mig F riheder, som i hele 
Omarbejdelser allene burde vare  tilladelige. 
—  A . P opes F ortale  har jeg befundet ar in
deholde en saa rig tig  Bestemmelse a f  denne 
hans vårdige Landsm ands Fortjenester og 
saa fkisnsom en Bedsmmelse over hans 
F eil og S k io n h e d e r , uden derved a lt for 
meget a t forringe de fsrste eller forheie 
de fidste, a t jeg ei har taget i B etæ nkning 
her a t indfsre den , i H aab om ar den ville 
låses med Forneielse. —  Ligesaalidet v il 
jeg formode ar man vil ansee Professor Eschen- 
burgS Anmcerkninger for overflodige, hvilke jeg 
meget mere har troet nodvendige til det Heles 
O plysning og bedre Forstaaelfe, da man derved 
ligesom legges for, S in e  Udkastet a f  G ru n d 
tegningen , hvorefter disse herlige B y g n in 
ger ere blevne opfsrte. —  M in  O rig ina l

a §  For-



F orfa tte rs Fortienester vil Zeg her forbigase ube
rø r te , da jeg troer de bedre lader sig fole end 
beskrive, og desuden ei i mindste M aade tr«nge 
t i l  min B ersm m else, ligesom at bestemme samme 
vilde v«re et A rb e id e , der overgik mine 
K re rf te r ;  J e g  vil derfore allene have Lce« 
seren henviist til H r. P opes F o rta le , hvor jeg 
form oder, a t han i denne Hensende nogenlunde 
skal faae sit Forlangende tilfredsstillet —  I  
ovrigt skal jeg , hvad min Oversettelse angaaer, 
»plage enhver Betoenkning og E rin d r in g , som 
sigter til Forbedring og er understottet a f  
antagelige G ru n d e , med den Agtelse samme 
so r tie n e r , uden at lade mig dove eller blende 
a f  M agtsprog og Ophoevelser, som intet bevirke 
uden unyttige S trid igheder og en M iS tilliid , 
som selv undertiden bliver Sandheden  og de« 
gode S a g  skadelig.

Aleran-
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Al exander  P o p e s
F o r t a l e .

i

V e t  er ikke min Hensigt at indlade mig i nogen 
kritisk Bedsmmelse over denne Forfatter; om end et 
faadant Forsirts grundige Udfsrelse skulde give en 
god Skribent den bedsie Leilighed til at danne sin Na« 
tions Sm ag og Dsmmekraft. Thi man maae til« 
siaae, at af alle Engelske Digtere er Shakspeare den 
jkisnneste og fuldstændigste Gienstand for Kritiken, 
og som frembyder de fleste og klareste Exempler saa- 
vel paa Skionheder som Feil af alle S lags. M en 
dette vilde langt overskride en Fortales Grcrndser,  
hvis eneste Bestilling det e r , at give nogle Efterret« 
»linger om hans V irkers Skiebne og den ufordeel« 
agtige Tilstand, hvori de ere komne til os. Herved 
vil mange Feil forringes, som han har begaaet, og 
vi tillige frikiende ham for mange, han ei har begaaet: 
et Forehavende, som vel ikke kan give tilkommende 
Kunstdommere nogen Anledning til at lade ham ve« 
-erfares Ret i den fsrste Henseende, men som dog i 
-et mindste maae tiene til at forhindre Dem fra at 
giore ham Uret i den anden.



«

Imidlertid kan jeg ikke undlade/ at meddele noget 
om hans fornemste og karakteristiske Fortrinligheder, 
i Betragtning af hvilke han, uagtet sine Feil/ almindeli
ge« af enhver, og det med de bedste Grunde, bliver vp- 
hoiet over alle andre Dramatiske Forfattere. Dette 
siges ei, fordr at her var et beqvemt S ted  til at be- 
rsmme ham, men for at jeg ikke gierne vil lade mig 
en Leilighed forbigase, uden at gisre det.

I.

Dersom nogensinde en Forfatter har fortient 
Navn af original, saa var det Shakspeare. Homer 
selv hentede ei sin Kunst - saa umiddelbar af Naturens 
Kilde; den lsb igiennem Egyptiske Render og Kana
ler, og kom allerede med nogen Tilstelning af Lår
dom, eller med en vis Sm itte af hans Forgiengeres 
Monsters til ham. Shakspeare's Poesie var virkelig 
Begejstring. Han er ei saameget Naturens Efterlig
ner , som dens Redstab; og man. udtrykker sig rigti
gere , naar man siger, at den har talet af ham , 
end han ved den.

Hans Karakterer ere selv saa meget N a tu r , at 
det var en Slags-Fornærmelse at kalde dem med saa 
langt forskielligt et N avn, som Kopier af den. An
dre Digteres Karakterer have en fuldstændig Liighed, 
fom beviser, at den ene har borget dem af den anden, 
og at det er det samme Billede blot mangfoldiggjort. 
Ethvert M alene er lig en Neben-Regnbue, allene et 
Gienskin af et Gienstin. Men hos Shakspeare er 
enhver Karakteer ligesaa selvstændig som i Livet; 
det er umueligt iblandt dem alle at finde tvende lige, 
vg de, som formedelst deres Forbindelse og Forvandt- 
siab i visse Maader synes ganske at vare Tvillinger,



x m

vil dog ved anstillet Sammenligning befindes at vrrre 
»narkelig forstiellige. Til dette Karakterernes Liv og 
deres Mangfoldighed maae vi endnu fsie sammes benn- 
drinsvcrrdige Vedligeholdelse/ som igiennem alle hans 
Stykker er saaledeS beskaffen / a t/ om endog alle Per
soners Tale var bleven . trykt uden deres vedsatte 
Navn / jeg enda er forsikkret om / at man med V is
hed kunde vide, hvilken Person de burde tillegges.

Aldrig har nogensinde en Forfatter besat de« 
M agt over vore Lidenskaber i en hoiere Grad / eller 
vrist det ved saa forstiellige Anledninger end som han: 
og dog bliver man med alt der ingensteds >vaer noget 
Arbeide, nogen Bemoielse for a t opvcekke dem, in
gen Tilberedelse for at leve vor Formodning til Ud
faldet / eller som formærkes at fore derhen. Hjertet 
svulmer/ Tsarerne bryde frem paa samme S te d , 
hvor det stal stee; vi overraskes af dette Sieblik, og 
forundres over at vi gr«de, og dog billiger vi siden 
efter ved Eftertanke saa meget denne vor Folelse, at vi 
ligeledes maatte forundre o s , om vi ikke havde grccdt, 
og det just i selvsamme Kieblik.

-

Hvor hoist forunderlig bliver det paa den anden 
S id e ,  at Bevægelser, der ere hinanden ganske mod
satte , som Traurighed og Latter, have ligemeget 
staaet ham til Tieneste! at han just er ligesaa stor 
Mester i det hsie som det latterlige i den menneste- 
lige N atu r, ligesaavel i hvad der henhorer til vore 
todelste omme Folelser, som til vore daarligste Svag
heder, vore h«fkigste Bevægelser saavel som til vore
-pgtigste Fornemmelser.

Han



Han er ikke allene fortreffelig i hvad Lidenska
berne angaaer: han er ligesaa beundringsværdig i 
Overlæggets og Betragtningens Kulde. Hans Tan
ker ere i Almindelighed ei blot de passeligste og meesi 
udkaarne, som man kan have over en Gienstand , 
men ved en ham ganske egen Naturgave —  en Mel
lemting imellem Skarpsindighed og Lykketraf —  
rammer han altid den bestemte Punkt, hvorpaa en- 
hver Fornuft - S lutnings Styrke hviler og dreier sig, 
eller hver Bevcegegrunds Kraft beroer. D ette er no
get ubegribeligt hos en Mand af flet ingen Opdra
gelse eller Erfaring i det menneskelige Livs store og 
offentlige O p trin , som i Almindelighed ere Han- 
Tankers Giensiand, saa det synes, at han har kiendt 
Derden ved umiddelbar Beskuelse, med et Blik gien- 
nemstuet den hele menneskelige N a tu r, og at han er 
den eneste Forfatter, som bestyrker en ganske nye For
modning , at Philosophen. og den verdslig Vise selv 
ligesaavel maae fsdes, som Digteren.

. 'i

M an maae tilstaae, at han med alle disse store 
Fortrin besidder nasten ligesaa store Fei!; og a t , lige
som han vist nok har skrevet bedre, han maaskee og 
paa den anden Side har skrevet fletter« end nogen an
den. Men nstg synes, at jeg paa en vis Maade 
kan udlede Grunden til disse Feil af forskiellige tilfæl
dige Aarsager, uden hvilke det var vanskeligt at be
gribe, hvorledes saadant kunde vare en saa vidt om
fattende og opklaret Forstand mueligt. At alle disse 
Tilfældigheder fluide foreene sig til hanS Skade, sy
nes mig bestandig ligesaa besynderlig ulykkeligt, som 
det var overordentligt og lykkeligt at saa forskiellige,
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ja endog stridige Talenter skulde findes samlede hos 
«n og dm samme Mand.

M an maae tilstaae, at den dramatiske Digte
kunst har mere, end alle svrige, den kordeles Hensigt a t 
behage Almuen, og at dens Lykke beroer umiddelba
rere paa den almindelige Mands Bifald. M an bsr 
altsaa ikke forundre sig over, at Shakspeare, hvis 
eneste Hensigt ved sin ferste Indtrædelse var intet an
det end at forskaffe sig Underholdning, allene giorde 
sig Umage for at tresse og rette sig efter deres S m ag  
vg Lune, som paa den Tid havde Overvagten. H an s 
Tilhsrere bestode for stsrste Deel af Folk af de lavere 
Stamder, hvorfore og Afbildningerne paa det menne
skelige Liv maatte vare tagne af Personer i de samme 
Klasser. Overeenstemmende hermed finde v i , at ei 
allene vor Forfatter, men for det meesie alle gamle 

.Komedieskrivere bestandig satte Scenen blandt Han- 
-elsmamd og Haandvmkere; ja endog i deres histo
riste Stykker have de paa det nsieste fulgt de gamle 
Historiebsger og almindelige S agne, som iblandt det 
S la g s  Folk vare antagne. I  Ssrgespillet kunde in
tet bedre overraste dem og sikkrere opvcrkke Beundring, 
«nd de allerstrlsomste, meest uventede og fslgelig una
turligste Begivenheder og Forfald , De meest over- 
spcrnte Tanker, de ordrigeste og svulstigste Udtryk, 
klangfulde R iim , og den meest tordnende Dersifica- 
tion. I  Lystspillet var der intet, fom sikkrere beha
gede , end psbelagtig C kiem t, utugtige In d fa ld , 
Harlekiners og eenfoldige Tossers uanstændige Narre
streger. Men heri opsvinger vor Forfatters Vid sig 
»ver sin Giensiand: hans Genie har i disse lave Rol

ler



ler Liighed med en Prinds i en Ridder-Kronike, der 
er forkladt i en Hyrde- eller Bonde-Dragt; en vis 
Hsihed, en vis Aand straaler nu og da frem, som 
forraader hans hoier'e S tand og Fortrin.

- -  - - . .  > .  ^

Hertil kan man svie, a t ei allene den stsrste 
Hob af Trlhsrere intet Begreeb havde om Reglerne 
for en god Skrivemaade, men endog meget faae af 
en bedre S o r t  giorde Fordring paa en storre Grad af 
Indsigt eller finere Sm ag i saadanne Ting, indtil 
Ben Johnsen antog sig Skuepladsen, og indfsrte kri- 
tiffe Undersogelser. Hvor mange Vansteligheder han  ̂
derved forefandt, kan man slutte sig til af de hyppige 
Forerindringer, eller snarere Afhandlinger, som han 
var nodt til at sette foran sine forste Skuespil, deels 
og legge sine handlende Personer og Choret m. fl.' i  
M unden, for at bortrydde Tilhorernes Fordomme, 
og danne deres Dommekraft. In d til den Tid vare 
vore Forfattere ikke faldne paa de Tanker at tage de 
gamles Skrivter til Monster. Deres Ssrgespil vare 
intet uden Historier i S am taler, og i deres Lystspil 
fulgte de en af deres Novellers Ledetraad, ligesom de 
forefandt dem, og med ikke mindre Noiagtighed end 
om de havde varet sande historiste Begivenheder.

Derfore, at bedomme Shakspeare efter Aristo« 
les's Regler, er ligesom at domme en Mand efter et 
Lands Love, der haver handlet efter et andets. Han 
skrev for Folket, og skrev allerfsrsi uden at have nogen 
af de bedre Klasser til Velyndere, og derfore uden 
Hensigt at behage dem: uden Hielp og Anviisning af 
de Larve , ligesom ganske uden en saadan Opdragelses
Fordele, eller mindste Bekiendtstab med dem; uden

Kund«



Kundskab om de gamles bedste Msnstere, fom kunde 
have begejstret ham til Kappelyst, med et O rd, uden 
nogen Hensigt til a t erhverve Roes og Berommelse, 
eller hvad Poeterne finder for godt at kalde Ubodelig« 
hed —  hvilke Fordele, enten hver ister eller alle til« 
sammentagne, have tient til at opflamme andre Skri« , 
henteres Forfængelighed, eller besiele deres, ZErgier« 
righed.

«
Dogalligevel maae man legge Marke til , at da 

hans Arbejde havde erhvervet ham hans Fyrstes Be« 
skyttelse, og at Hostets opmuntrende Bifald foreene
des med Byens, han da og oiensynlig vidste at have fin 
modnere Alders Barker til en stsrre Fuldkommenhed, 
end de foregaaende. Stykkernes Aarstal bare til« 
firakkelig Vidnesbyrd om , at hans Arbeider forbe
dredes i Forhold til hans Agtelse for fine Tilskuere. 
O g jeg tvivler ingenlunde paa, at denne Anmærkning 
vilde blive befunden rigtig i alle D ele, dersom vi 
ikkun havde de fsrste Udgaver, hvoraf vi kunde noi- 
agtig underrettes om Tiden, hvorpaa ethvert Stykke 
blev forfattet, og om det var Hoffet etter Byen 
bestemt.

En anden Aarfag, ei mindre vigtig end den 
foregaaende, maae udledes af vor Forfatters S tan d  
som Skuespiller, og hans forste Dannelse efter et 
Selskabs D om m e, hvoraf han selv var Medlem. 
De har bestandig fulgt deres egen F an e , og langt an
dre Grundsætninger, end de Aristoteles har foreskrevet. 
Eftersom de leve ved M angden, kiende de ingen anden 
Regel, end at tilfredsstille der narvarende Lune og 
a t stemme fig t den nyemodige Vittigheds Tone) en

b Om-



-Omstændighed, der setter deres Dommekraft meget 
snevre Grwndser. Skuespillerne ere ligesaa gode 
Dommere over hvad der er M , som Skrædderne 
over hvad der klader vel, I  Betragtning heraf kan 
man gierne tilsiaae, at de fleste af vor Forfatters Feil 
ere hans flette Dommekraft som Poet mindre at til- 
strive , end hans rette Dommekraft som Skuespiller 
betragtet.

Diste Folk ansaae det som noget, der geraadede 
Shakspeare til Bersmmelfe, at han ncesten aldrig ud- 
sirog en Linie af hvad, han havde skrevet. Dette har. 
de omhyggelig ssg t,<tt udsprede, som tydelig kan uicrr- 
kes af hvad vi underrettes om hos Ben Johnson i 
Hans -Opdagelser, som og af. Heminges og Condells 
Fortale til den forsie Folio-Udgave. Men i Sandhed, 
hvor almindelig dette Sagn end har varet, saa gaves d,er 
aldrig et mere ugrundet Foregivende, ei heller fandtes 
Beviserne til at stadfaste det modsatte mere unagte- 
lige. Hertil kan vi anfsre som Exempler Komedien: 
De lystige Koner i Windsor, som han fra nye ganske 
omarbejdede; Henrik den S iettes Historie, som forst 
blev udgivet under Titel af Stridigheden imellem 
Aork og Lancafier, og Stykket: Henrik den Femte, som 
blev overmaade meget forbedret. Hamlet blev foroget 
med iltesten cengang saameget til, som den fra forst af 
bestod, og saaledes mange andre. Jeg troer tillige, at 
den almindelige Meening om hans Mangel paa S tu 
deringer ei hviler paa bedre Grunde. Dette bliver 
endog af nogle regnet ham til R o es, og af andre 
jgien anseet som Aarsagen til hans Feil; thi saameget 
er vist, at om det end saaledes forholdt sig, kunde 
det ikkun angaae en liden Deel af samme, da de fleste
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ere saadanne, at de egentlig ei kan kaldes F eil, men 
vilde Udskud, og komme ikke af Mangel paa Knud- 
skaber og Låsning, men af Mangel paa Eftertanke 
og Bedsmmelse: eller snarere, for ei at virre alt 
for ubillig imod vor Forfatter, af Foielighed mod 
disse Feil hos andre. Hvad derimod Materiernes 
urigtige V alg , adskillige Tilfaldes upasselige Anbrin- 
gelse, falske Tanker og svulstige Udtryk m.m. angaaer; 
da , om disse Ting ei kan henregnes til de omtalte 
tilftrldige Aarsager, maae de skrives paa Digterens 
egen Regning, dette kan ei anderledes hielpes. M en 
jeg tanker at de tvende Uhivld, hvorom jeg allerede 
har mcrldet, nemlig: at virre forbunden til at behage 
den nederste Hob af Mennesker, og befinde sig i det 
sietteste Selskab, saafremt samme betragtes saameget 
mueligt er i sin hele Om fang, vilde synes tilstræk
kelige til at forvirre og undertrykke det stsrste Genie 
i Verden. Jo  mere Beskedenhed en saadan Person 
var begavet med, jo storre Fare vilde han staae for ak 
danne sig efter andre, og underkaste sig dem imod 
egen bedre Skisnsomhed.

Men hvad hans Mangel paa Studeringer an
gaaer , er det nodvendigt at sige noget mere. D et 
er visselig en stor Forssiel imellem grundig Lårdom og 
Sprogkundskab. Hvor meget ukyndig han var i det 
^dste, kan jeg ei bestemme; men det. er klart, at han 
i det mindste var meget belast, om man ei vil kalde 
ham l<rrd. Det ligger og liden M agt p aa , naar en 
Mand besidder Kundskaber, om han har hentet dem 
fra el Sprog eller fra et andet. Uimodsigeligt er 
det, at han ikke har varet ukyndig i Philolvphie, 
Mekanik, sggvel den gamle som nye Historie, poetisk.

h 2



Larsning og Mythologie. V i finde ham vel under? 
rettet om Alderdommens Sædvaner, Skikke og Gre
ver. I  Koriolan og Ju liu s  Crrsar er ei allene den 
Romerske Aand men endog deres Steder nsiagtigen 
skildrede; ja man bliver og en finere Forstiel vaer , 
imellem Romernes Sarder i den forskes og seeneres, 
Tider. Hans Belwsenhed i den gamle Historie er er 
mindre klar og oiensynlig paa mange S ted er, hvor 

' han har sigtet til besynderlige Begivenheder i samme: 
og de Taler i Koriolan, som findes afskrevne efter 
P lu tark , maae, tarnkerjeg, ligesaavel afgive et Be- 
viis paa hans Larrdom, som de Steder i Katilina 
efter Cicero/ ere det paa Ben Johnsvns. Andre 
Nationers Sarder i Almindelighed / saasom de Egyp
ters , Veyetianers / Franskes m. f. ere skildrede med 
samme Livagtighed. Hvilkensomhelst Gienstand i 
Naturen eller Fag a f Videnstaberne han omtaler 
eller beskriver / tilkiendegiver han alletider tilstrække
lige om ikke udstrakte Kundskaber. Hans Beskrivelser 
ere altid noiagtige; alle hans Mdtaphorer passende 
og kiendelig tagne af samme Gienstands sande N atur 
og iboende Egenstaber. N aar han berorer enten mo
ralste eller politiste S ager- marker man bestandig en 
beundringsværdig Rigtighed i Bestemmelserne/ saa- 
vel som hans Begreebs store Omfang. Ingen er 
storre Mester i den poetiske Historie / eller har ideli
gere Hentydninger til adskillige Dele af den. Hr. 
Maller / som er blevet beromt for dette sidste i Besyn
derlighed / har ei heri viist storre Kyndighed end S h a- 
kespeare. D i have Oversattelser af Ovid / udgivne i 
hans Navn / iblandt de Poesier / som tilskrives ham, 
hvorom, hvad nogle angaaer, vi have tilstrækkelig 
V ished, da de af ham selv ere udgivne og tilskrevne



hans «dle Velynder, Greven af Southampton. Li
geledes viser det sig aabenbare, at han har vceret be
løbet i P lau tu s, af hvilken han har taget Stoffet til 
et af sine Stykker; i andre igien fslger han deGrcrske 
Ckribentere, og besynderlig Dåres af Phrygien, 
endstivnt jeg ei tiltroer mig at kunne sige med V is
hed, i hvilket Sprog han har larst dem. De nyere 
Italienske Novel-Skribentere har han umodsigelig oz 
varet bekiendt med; og vi kan slutte vs t i l , at han 
ei har varet mindre bevandret i sit eget Lands gamle 
Forfatteres S kriv ter, efter det Brug han har giort 
af Chancer i Troilus og Cressida og i de to besiag- 
tede Adelsmand, om samme er af ham , som Rygtet 
gaaer; og virkelig barer det faae Marker afFletchers 
H aand, men flere af vor Forfatters, end nogle a f  
dem, som under hans Navn er antagne for agte.

Jeg er tilboielig til at troe, at denne Tanke fra 
Begyndelsen reiste sig af vor Forfatters og Ben John- 
sons Tilhangeres Nidkierhed; saasom de bestrabede 
sig for at ophoie den ene paa den andens Bekostning. 
Det er altid Partiers N atu r, at overdrive alting. 
Og intet er saa rimeligt som, fordi Ben Johnson 
i>ar meget lardere, at man strax paa den anden S ide 
frgde, at Ehakspear flet ingen Lårdom besad: og 
fordi Ghakspeare havde langt mere Did og storre In d 
bildningskraft, dreiede man det tilbage paa Ben 
Johnson vg paastod, at han manglede begge Dele. E f
tersom Shakspearee aldrig borgede noget, sagde man 
at Ben Johnson borgede alt. Fordi Johnson ei skrev 
hastig og uden Forhaling, bebreidede man ham , at 
han sad et heelt Aar over et Stykke; og fordi Shak- 
fpeare skrev med Lethed og Hurtighed, raabte man
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p a a a t  Hatt aldrig udstreg et eneste -Ord. J a  Mod
sigelses Aanden gik saavidt, at de Bebreidelser, som 
det ene Partie udsendte mod det andet, bleve optagne i 
Le-bet og forvandlede til Bersmmelser med ligesaa liden 
Skionsomhed, som deres Modstandere tilforn havde 
giort Bebrejdelser deraf.

Digterne ere altid bange for M isundelsen, 
men de have virkelig ligesaameget a t befrygte af an
dres Beundring. Disse ere Forfatternes Gcylla og 
Carybdis; de som undgaae lykkelig det ene, falde 
gierne i det andet —  kslsimum §enus inimicvruin 
limssnres —  siger Tacitus: og Virgil snster, at 
man baer et Tryllemiddel mod dem, som rose en 
Digter uden Maade og Billighed.

—  8i ulirs plscikum IsuZarn, baccsrs kromem 
cinZiro, ns vsu noosar

Men hvorvidt end Stridighederne maae drives 
af Partiegiengerne paa begge S id e r, saa kan jeg dog 
ei andet end forestille m ig , at disse to store Digtere 
vare gode Venner og levede i god Forstaaelse og sel
skabelig Omgang med hverandre. Det er en bekiendt 
S a g , at Ben Johnson fik Adgang til Skuepladsen 
ved Shakspeares Hielp, og at han gav hans forsis 
B arker sit opmuntrende Bifald. Af det, som denne 
Forfatter skriver i sit Digt efter Shakspeares D od: 
T il Erindring om hans elstede Hr. William Shak- 
speare,, synes det, som deres Venstab havde vedvaret 
deres hele Liv igiennem. Jeg for min Deel finder 
intet misundeligt etter forbeholdende i disse V e rs , 
men maae undres over at Dryden var af den

Mee-
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Meening: Han vphsier ham ei allene over alle hans 
Medlevende, men endog over Chauser og Spenser, 
som han ingenlunde vil tilstaae, fortiene at settes i 
Ligning med ham; og han opfordrer en Sophocles, 
Evripides og JEsthylus, ja paa engang hele Græken
land og Rom for at maale sig med ham , og soger 
udtrykkelig at frikiende ham , hvilket ister er at marke, 
fra den Beskyldning, at han manglede K unst, er 
fordragende at alle hans Fvrtrinligheder skulde til
skrives Naturen attene. Ligeledes er det markeligt, 
ar den Roes, han giver ham i hans Opdagelser, fy
rres at udspringe af en naturlig Godhed for ham ; han 
beretter, os , at han elstede Manden ligesaameget, - 
som han ivrede hans Erindring. Han bersmmer hans 
retskafne, aabne og redelige Gem yt; og stielner alle
ne, som han og med Billighed bsr, imellem hans 
virkelige Fortienesie som Skribent, og Skuespillernes 
usle forringende Lovtaler. Ben Johnson maae vist 
nok have varet sparsom paa R o es, endskiont han 
visselig ei cr det i denne Anledning, deels af N atu
ren , deels og i Folge af hans gode Dsmmekraft. Thi 
Folk af Skisnsomhed troe , at de gisre andre sisrre 
Trenesie med at roese dem efter Billighed end som 
med Hdselhed. Jeg siger, jeg vil gierne troe, at 
Ve have varet Venner, endskisnt deres Tilhangeres 
vg Smigreres Hidsighed og flette Opfsrsel var nok 
til at foranledige et modsat Rygte. Jeg vil haabe 
ut det forholder sig med Partier saavel i Vittighe
dens som Politikens R ige, ligesom med de Vanskab
ninger , der findes beskrevne af Poeterne, at deres 
Hoveder i det mindste maae besidde noget menneske
lig t, omendskisnt Legemerne og Halerne ligne vilde
D yr og Slanger.
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Ligesom jeg troer a t det, jeg haver anfort, maae 
have givet Anledning til den Meening at Shakspeare 
manglede Studeringer, saaledes troer jeg og, at hans 
Vcrrkers forste Udgiveres mange Sprogfejl og store 
Ilkyndighed har forplantet samme Meening ned til 
vs. Deres tykke Uvidenhed fremskinner ncesten paa 
enhver S ide af disse Udgaver; intet er mere almin- 
deligt en d : ^ckus rerrig , exir o m n es , De tre 
Troldqvinder komme ind solus. Med deres Fransk 
er det ncesten ligesaa ilde fat som med deres Latin, 
baade i Sammenfoining og Retskrivning; endog de
res Velsk er urigtig. In te t er mere rimeligt end 
a t disse grove Bommerter, som at Hector anforer Ari- 
fioteles tilligemed andre af samme A rt, have fit Ud
spring fra samme Kilde: da det ikke i mindste Maade 
er troligt, at nogen kunde begaae flige Vildelser, der 
havde allermindste Forsmag af Skolevidenstaber, eller 
mindste Omgang med Personer, der havde det. Ben 
Johnson, som ingen mistcrnker for heri at vcrre par- 
tiist, ncrgter ingenlunde, at han maae have havt nogen 
Kundskab i det latinste S p ro g , hvilket aldeles ikke 
kan bestaae med flige Fejltagelser. J a  de bestandige 
Vildelser i Personers og Steders Navne ere af den 
N a tu r , at de maae vcrre komne fra en M and , der ei 
havde saameget som lcrst nogen Historie i noget Sprog, 
vg dette var ei Tilfcrldet med Shakspeare.

Jeg stal nu forelcrgge Lcrseren nogle af disse 
ncrsten utallige F eil, der komme fra en og samme Kil
de , nemlig Skuespillernes Uvidenhed, baade for 
saavidt de have opfort hans Stykker, som og fordi 
de have vcrret hans Udgivere. N aar disses N atur og 
Beskaffenhed ere opregnede og overvejede, tor jeg sige.



t.

at ei allene Shakspeare, men endog en AristoteleA 
vg Cicero selv, om deres Darker havde varet samme 
Skiebne underkastede, maatte synes at have manglet 
baade Lårdom og sund Fornuft.

s

Det er uvist, om noget af hans Skuespil blev 
udgivet af ham selv; I  den T id , han tilbragte ved 
Skuepladsen, bleve adskillige af hans Stykker trykte 
hver for stg i Qvart. Det som forer mig paa den 
Tanke, a t de fleste af dem ei vare udgivne af ham 
selv, er Trykningens yderste Skisdeslsshed; enhver- 
S ide er saa skammelig flet bogstaveret, og for det 
meste alle l<rrde og ualmindelige O rd saa utilgiveligt 
lemlæstede, saa det er klart, at der var enten siet ingen 
Korrekteur ved Aftrykningen, eller og at den samme har 
varet en ganske ustuderet Person. Dersom noget af dem 
haver v<rrrt overseet af ham selv, skulde jeg troe det 
maatte vare, de to Dele af Henrik den Fierde og S t .  
Hans N ats Drom, eftersom jeg ei finder andre, der ere 
aftrykte med nogen Nsiagtighed; og i alle de fslgende 
Udgaver af samme —  hvilket forholder sig modsat 
med de ovrige —  bliver man vaer meget faae For
andringer. Der gives toFortaler til den forste Qvart- 
Udgave afTroilus og Cressida fra Aar 1609 saavelsom 
dg af Othello, hvoraf kan sees, at det forste var ud
givet uden hans Vidende og Samtykke, ja endog for 
det blev opfort, syv eller otte Aar fsrend han dsde; 
og at det sidste ikke blev trykt forend efter hans Dod. 
D et hele Antal af agte Skuespil, som vi have varet i 
S tand  til at forefinde trykte i hans levende Liv, bels- 
der sig kun til elleve, og af nogle af disse sinde vi 
lo eller flere Udgaver fta forskiellige Bogtrykkere, 
hvoraf enhver indeholder endeel S k rab , ganske for

L 5 stiellig
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selv er intet Ophold, men hvor de fandt det tienkigt 
a t afbryde, allene for Musikkens Skyld, Dands af 
Masker og andre besynderlige Tings Anbringelse.

Undertiden ere Scenerne omsatte og trukne 
enten frem eller tilbage; noget, der ei kunde h<rnde, 
uden ved at tage dem af forskiellige og sammenblandede 
udskrevne Roller. Mange V ers ere ganske udeladte, 
og andre omsatte; hvoraf en uigiennemtrarngelig 
Dunkelhed haver reist sig, langt over enhver Fortol
kers Forhaabning at kunne opklare, uden netop, 
hvor et tilfældigt Glimt af en gammel Udgave oply
ser os.

Nogle Karakterer ere blandede og forvirrede i 
hinanden, eller vel to giorte til en af Mangel paa et 
tilstrækkeligt Antal Skuespillere. Saaledes i Qvart- 
Udgaven af S t .  Hans N ats Drammen, (zte Act,) ind
forer Shakspeare en Forstander for de offentlige For
lystelser ved Navn Philostrat, hvis hele Rolle er i 
de folgende Udgaver givet til en anden Person, nemlig 
Egeus: Ligeledes og i Hamlet og Kong Lear. Dette 
gior det og rimeligt, at Soufleurens Haandbog var 
det, de kaldede originale Afskrivter.

Ved adskillige saadanne Friheder hamdte det, at 
mange Taler bleve lagte de urette Personer i M un
den , hvor nu Forfatteren synes at burde lastes, fordi 
han ei lader dem blive sin Karakteer troe. Eller un
dertiden maaskee hoendte det af ingen gyldigere Aar- 
fa-i, end ^ rd i en myndig Skuespiller, for selv at

kunne



kunne fremsige et eller andet yndet S te d , bortsnappe-
de det fra en Underordnets uvardige Laber.- ,

D e kunde ei skielne imellem bunden og ubunden 
S t i i l ; og folgelig lode de det ene trykke for det andet 
hele Bogen igiennem.

D a  jeg har varet nodsaget til at sige saa meget 
om Skuespillerne , tanker jeg det og mage vare billigt 
a t erindre, a t de Personers Sm ag famt V ilkaar, 
som horer til denne Klasse, var da meget flettere end , 
samme er i-vore Tider; ligesom de bedste Skuespil- 
Huse vare Vertshuse og Diinhuse, saasom: Jo rd 
kuglen, Haabet, - Den Rode O xe, Fortunen, m. f. 
Saaledes vare de fornemste af Lauget blot Komediant-, 
spillere, og ei Theater-Herrer (§emiemsns ok rk s 
8kgAe). De bleve af Huushvfmesteren geleidede trl 
Spisekammeret, og ei anviiste P lads ved de For
nemmes Borde, og Damernes Toiletter,. og folgelig 
vare de ganske udelukkede fta de Fordele, som de nu nyde 
ved en fortrolig Omgang med vor Adel og ved en 
venskabelig, for ei at sige, kierlig Forstaaelse med Per
soner af fsrste S tand .

I  Fslge det, som jeg nu haver sagt, kan man er 
kalde i Tvivl, at om Shakspeare selv havde udgivet 
sine V«rker, besynderlig i hans sidste Levetid, og efter 
at han havde forladt Skuepladsen, vi da ei allene med 
Vished stulve sige, hvilke der vare <rgte, men vk 
skulde endog have frifundet dem, vi have, for nogle 
tusende Feil. Dersom jeg stal domme efter alle Kien, 
*«tegn ved hans S t i i l , og den ham egne Maade a t

tanke



tanke og skrive p a a , maae jeg frit tilstaae, .at ds 
mislykkede Skuespil: Pericles, Locrinus, G ir John 
Oldcasile, Tragedien i Aorkshir, Lord Cromvel, 
Pirriranetindett og den Londonske Foroder, ei bor 
lillegges ham. Ligeledes sklilde jeg formode, hvad 
nogle andre Stykker angaaer, i Besynderlighed Kierlig'' 
heds forlorne Arbeide, Vinter-Eventyret og Titus 
Andronikus, at alltne visse Karakterer / enkelte Sce
ner, eller maaskee nogle faae Steder deri ere fra 
hans Haand. D et er ganske rimeligt, at hvad der 
foranledigede at visse Stykket tillagdes Shakspeare, 
var allene dette, nemlig at de vare ffrevns af ube- 
kiendte Forfattere, eller indrettede for Theattetj ime
dens det var under hans Bestyrelse: og'da ingen til
egnede sig dem, bleve de ham tildomte /  ligesom Man 
overgiver Godsherren det omvankende Qvcrg, som 
man optager l en Vildfarelse , som man kan forestille 
sig, det ei var Selffabets Fordeel at rydde af Veien. 
Dogalligevel lode Skuespillerne Heminges og Condel 
Shakspeare siden vederfares den R et at udelade 
disse otte Stykker af deres Udgaver; endffiont de den 
Gang vare trykte i hans M v n , ja allerede i alles 
Hander og opforte med nogenlunde B ifald , hvilket 
Ven Johnson i en Ode *) underretter os om i Hen
seende til Pericles. At Titus Andronikus ligeledes 
er en af denne Klasse forledes jeg desto snarere til at 
troe deraf, at jeg finder samme Forfatter udtrykke
lig tilkiendegive fin Foragt derover * * ) , endnu i

Aaret
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Aaret 1614. da Shakspeare enda levede: og man fin
der ingen storreBeviislighed for de af d e n  sidste Klasse, 
end for de forrige, som ligeledes bleve udgivne r 
hans Levetid.

>

Antage vi nu denne Meening for gyldig, hvor- 
mange lave og feilfulde Steder og Karakterer vil da 
ei lcrngere fordunkle dette store Genie, men blive an- 
seede, som ham ganste uforskyldt paabyrdede? J a  
endog i dem, som virkelig ere fra ham, hvor mange 
Feil maae ikke ubilligen vare blevet skrevne paa hans 
Regning ved tilfaldige Tilfoielser, Udslettelser, O m 
sætninger af hele Scener og Linier, Karakterers og 
Personers Forvexling, visse Stykkers urigtige Tilleg- 
gelse til urette Personer, utallige S teders Forfalsk
ning af Ukyndige, og paa nye igien disse sammes for- 
keerte Rettelser formedelst hans fsrste Udgiveres 
Dumdristighed ? — En eller anden af disse Betragtnin- 

, ger bringer mig virkelig til at troe, at den stsrste og 
groveste Deel af de Feil, som tiltænkes ham , vilde 
sorsvinde, og hans Karakteer settes i et ganste andet 
end det ufordelagtige Lys, hvori den nu sees af os.

Til Slutning vil jeg endnu tilfsie dette angaa- 
ende Shakspeare: at med alle hans Feil og Styk- 
" s  Uregelmæssighed man dog maae betragte hanS 

Erker, i Sammenligning med dem, der ere mere 
^  "ede vg regelmæssige, som en gammel majestetist 
-LygNlNg af Gothist Kunst, sammenlignet med en 
vet ttymodig Bygning. Den sidste er ziirligere og 

ere stimrende, men den forste standhaftigere og hsi- 
' eligere. Man maae tilstaae, at i en af disse ere

Ma-
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Materialier nok til at gisre mange afben anden S o rt. 
Den har flere Afvexlinger og meget prægtigere Dce- 
pelser at fremvise, endstisnt vi ofte blive indfsrte til 
dem igiennem' morke, underlige og trange Tilgange. 
Ikke destomindre flaaer det ei F e il, a t det Hele vil 
bevirke stsrre JErbsdighed hos o s , endstisnt mange 
a f  dens Dele ere barnagtige, flet ordnede og ufon 
holdsnurssige med dens Storrelse.

Wil-
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Wi l l i a m Shakspear 'S
Levnetsbeffrivelse.

overordentlige Skuespil-Digters Skrivter, uden Tvivl 
vil have fattet saa megen Undesi for Forfatteren 
selv, at han onskede noget nsiere at underrettes om 
hans Historie og Levnetslob, eftersom endog de mindste 
Trak i en Persons Karakteer, vi agte og elske, i Almin
delighed blive os nnrrkvrrrdige, saa haver jeg bestrabet 
mig for at samle, hvad jeg desangaaende hoS de tro- 
værdigste Forfattere haver forefundet, hvilket jeg her 
efter Evne i rimeligste Korthed vil ssge at meddele. —  
Beklageligt er det allene, at vi ei ere tilstrækkelig for
synede med Efterretninger, som i denne Henseende ganske 
kan fyldestgisre vort Forlangende, da adskillige af det 
ring. Antal, vi have, ere lidet nsiagtige eller tilfor
ladelige; en Skiodeslsshed, der er saameget mere 
Utilgivelig, som Mandens fortrinlige Egenskaber syn
tes a t indbyde til at gisre flige Undersogelsek, som 
virkelig skyldedes hans arefulde M inde, og som Ef
terslægten vist ikke uden med Taknemmelighed vilde 
have modtaget. Men forst i disse seenere Tider have 
adskillige L«rde og beromte M ««d, som kiendte hans



hele Dcerd, giort sig Umage for at efterfsge og oplede 
a l t , hvad som herom kunde give nogen Oplysning, 
hvis Bestræbelser ei heller have vcrret ganste frug/ 
teslsse. Endog en Biskop og O r. Warburton troede/ 
at vor Forfatters Skrivter fortiente en fortrinlig Op-' 
marksomhed; thi/ siger ha«/ under alle strivtlige 
Arbejder af speculacive Hoveder/ enten de saa have 
til Aiemeed at stifte Nytte eller Fornsielse i Verden/ 
ere ingen vigtigere / ingen / som mere angaae os 
selv / og staae i nsiere Forbindelse med vor egentlige 
Jnterressk/ end de/ som lede os til Kundskab om vor 
egen Natur. Alle andre kan vel ove Fornuften eller 
forlyste Indbildningskraften; disse allene kan forbedre 
Hiertet og danne Stelen til Viisdom. Nu holdes 
det for afgiort/ at Shakspeare tilkommer den sverste 
Plads i denne Videnskab/ enten vi saa tage i Betragt/ 
ning den forunderlige Skarpsindighed/ hvormed han 
har opdaget de menneskelige Handlingers forborgneste 
Hiul og Drivefitrdre/ eller, pg den lykkelige Maade/ 
hvorpaa han meddeler os deyne Videnskab i de rigtige 
og nasten levende Malerier / som han har givet vs 
af alle vore Lidenskaber / Lyster og Tilboieligheder. 
Disse give os en Livre / der aldrig for ofte kan blive 
igientaget og indstierpet. —  Jeg tvivler ikke heller 
paa / at man og hos os vil understrive denne oplyste 
Kienderes D om , og lade vor Forfatter, der vel selv 
er sit bedste Forsvar/ vederfares den Ret/ ham tilkom
mer—  En anden ligeledes beromt M and/Dr.Uoung, 
haver de samme fordeelagrige Tanker om vor Digter. 
Shakspeare / siger han *), gav os sig selv, og den

meest

*) I  fin Afhandling °m Original Dcrrker; hvoraf og ha
ves en Tvdik Oversa-ttelse med Titel - Doung fiber den 
Kevst der original Wercks.



meest bersmte Skribent af Alderdommen skulde van
skelig have givet vs noget mere. —  Thi hvad beun
drer man hos de gamle? fikkerlig ei det ringe Antal 
af deres Feil, men Momgden og den fulde Glands a f 
deres Skionheder; og ved det, som vi beundre ho
be gamle, er han ligesaa stor som de, da vi ei kan 
tilskrive hans Feil nogen Mangel paa Genie, men 
langt andre Aarsager. —  Dog Engellcrnderne selv 
agte det overflødigt at holde Lovtaler over ham , meN 
trve, at enhver, der finder Sm ag i hvad der er stort, 
skrækkeligt eller rerende, stal finde en fuldkommen Til
fredsstillelse i hans V<rrker, ljgesaavel som den, der . 
er Elsker af Spsg og Munterhed. —7 William Shak- 
speare *) blev fodt til Verden i S tratford  ved Flo
den Avon, i Warwickshire, den 16de **) ,April 1564. 
og var den celdste S on  af en formuende Uldhandler 
sammesteds ved Navn John Shakspeare, hvilken skak 
have beklcedt en Avrigheds Bestilling i samme Bye, 
eftersom man erfarer af et Document , udstedt a f 
Herolds Archivet i London, ligeledes og i Betragt
ning af hans Oldefaders Fortjeneste og Giftermaal 
med en Robert Ardens Datter af Wellingcote vare 
blevet bevilget Brugen af adeligt Daaben ved et lov
formelig udstedt Patent. Denne vor Digters Fader

c 2 havde

SaaledeS trvcr man mi, at hans Navn retlefl 
bor skrives, i Folge banS egenhændige Underssrivt un- 
^  Testamente; endssiont han ei alcrd skrev fit 
Navn ligedan.

**) Hans Ftzdselsdag kan man dog ei med DiShed bestem- 
me. yr. Backer i fin c^mpsmon w  rne ?lg^ouse an
giver ben , 6de April. Hr S teevens, der har giort 
et Udtog af Kirkebogen i Stratford betreffende Shak- 
spear'S Fam ilie, ankret Km - 6de April, svm vor D ig
ter- S-bedag.
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havde en talrig Familie af ti D srn at forssrge, hvor- 
fore han ikke kunde  ̂ anvende meget paa denne ene 
S ons litterariste Opdragelse, men holdt ham allene. 
nogen Tid i en Friskole der paa S tedet, hvor han 
blev noget bekiendt med de Romerste og Gr<rste S k ri
benters , og la'rie det lidet af det latinste S p ro g , 
som han siden vidste; thi med Vished veed man ikke, 
vm han nogensinde havde nogen tilstrækkelig Indsigt 
deri, og af disse Skolers maadelige Beskaffenhed kan 
man let slutte sig Lil den Underviisni!>g,man der kunde 
vente. Desuden varede det ikke lcrnge, fsrend hans 
Fader saae sig nsdsaqet til at tage ham tilbage fra 
Skolen for at virre sig behielpelig i sine Forretninger 
til den ovrige Families Underholdning, hvorved 
han nu tillige blev berovet al Lejlighed til at gisre 
videre Fortgang i sine Studeringer, og blive noiere 
bekiendt med de gamles Birrker, for i Tiden at 
kunne have dannet sig efter deres Mynstere; der
for« bliver man ei heller vaer nogen kiendelig Ef
terligning af dem i hans Skrivter. Men om det har 
vieret ham til Skade, eller meget hellere maae geraade 
ham til Bersmmelse, vil uden Tvivl blive vanskeligt 
at bestemme. —  Det er mere end blot Formodning, 
siger Hr. Wieland, at vi skylde denne lille Omstæn
dighed, nemlig Mangel paa en klassisk Opdragelse, at 
vi have en Shakspeare. Dist nok vilde en tidlig og 
fortrolig Omgang med deres uforbederlige Varker, 
der blomstrede i August's og Perikles's Tidsalder, 
have dannet hans Forstand, fyldt hans Phantasie med 
Mynstere, med idealist« Skionheder, luttret hanS 
Sm ag og beftesiet den, og have meddeelt hans V<rr- 
ker en Regelmarssighed, en Korrection og Fuldstæn
dighed, som de nu mangle. Men med alle disse F»r-

dele
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bele skulde han ikke have blevet den M and, han e r , 
ikke det original Genie, den Fantasiens S o n , ssm 
Milton kalder ham , hvis vilde Toner, liig den frie 
Nattergals S la g , berorer vort Hiertes gienlydende 
Ctrenge hastigere og eftertrykkeligere, end den indstut- 
tede Kanariefugls larte og kunstlede Toner — Hvem 
veed, siger D r. D oung, om Shakspeare ikke selv 
skulde have tamkt mindre, om han havde lcest mere?
—  Maaskee havde han og tilstrækkelige Kundskaber 
for sin S p h s re ; thi manglede del ham end paa an
den Låsning, saa kiendte han to Bsger desto bedre, 
B oger, som ere fremmede for mangen grundlarrd 
M and , og som den sidste Brand allene kan odelegge
—  Naturens og Menneskets Bog —  Dem vidste 
han udenad, og udskrev deraf mange herlige S ider i  
fine ubodelige Skrivter; og disse allene ere de kastaliske 
Kilder, hvorfra de sande original Vcerker udfiyde.

Efterat Shakspeare havde forladt Skolen, mes
trer man da, at han har antaget sin Faders Haandvoork; 
og allerede i sit 17de Aar giftede han sig med en Pige 
25 Aar gammel, som var en Datter af en i Noerhe
den afS tratford boende bemidlet Landmand, ved Navn 
Hathaway. I  dette ZEgteskab avlede han 2 Dottre, 
Cusanna og J u d ith ; og en S o n , S am uel, der 
dsde i sit tolvte Aar. Alle disse z B o rn , hvoraf de 
2de sidste vare Tvillinger, dleve i Stratford fodte til 
Verden i Aarene i;8 Z  og i ; 84-

Herefter tilbragte han ei megen Tid i sin Foedrene 
S ta d , thi han blev omsider formedelst en Udsvævelse 
«odt til at forlade Provindsen, og tage sin Tilflugt 

London. Han var, siger H r. Nvwe, ped en
< ,  Ulykke,
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Ulykke, som unge Mennesker oste er udsat, fox, ge- 
raadet i Selffab med nogle slette Personer, og blandt 
andre Skielmsstykker, hvormed de formodentlig for« . 
lystede sig, begik de og en Forbrydelse, hvilken et ungt 
letsindigt Hoved ei agter for at vare nogen saa hals
brækkende Gierning, som en over sin Vildbanes Ret
tighed misundelig Landjunker; kort, han blev Vild- 
skytte af det S lags , der anseer Jagtfrihed som en 
Deel af Naturens almindelige Rettighed, > og holdt 
fo r, at en Hare eller H iort, hvor den end leber, 
tilhorer den Person, der bemagtiger sig samme. Han 
blev da i Selskab med andre forledet til at jage i en 
Dyrehauges Eenemarker i Cherlecot, som tilhorte en 
G ir  Thomas Lucy, der optog denne Opfsrsel saa 
ilde, at han fordrede den strengeste Tilfredsstillelse 
for Retten, og paastod deres Afstraffelse; den unge 
Shakspeare, fortornet herover, forsvarede og hav
nede sig paa ham som Digter i en temmelig bitter 
Ballade, der ei nu mere findes. Derved blev Adels
mandens Forbittrelse endnu mere opirret, saa at 
Digteren blev tilsidst nsdsaget til at forlade Huus og 
Hiem, og begive sig til Hovedstaden, alle Ulykkeliges 
Tilflugtsted, der ei kan leve med Sikkerhed i P ro 
vindsen.

Efter hans Ankomst til London har han vist nok 
i Forskningen havt nogen Understottelse af sine For
aldre , men da samme vel ei kunde vare uden meget 
ubetydelig og utilstrækkelig, blev det en Nodvendighed 
for ham desto for at valge en N arings Vei. Der- 
fsre er det at formode, at hans Bekiendtskab med 
Thomas Green, en allerede den Gang beromt Skue
spiller, der var fra samme S ta d ,  som han selv,

maae



maae næstefter hans eget store Genie, som vel var 
den siorste D rivefiar, have foranlediget ham til at 
vLlge Skuepladsen, som det S te d , hvor hans Ta
lent bedst kunde udvikle stg; hvorfor man med Rette 
anseer den Anecdote for en Fabel, som ellers desan- 
gaaende fortalles. Nemlig paa den T id , stger man, 
vare Kareter ikke meget B rug, og endnu mindre 
Hyrevogne; derfore pleiede Folk, som enten vare 
for formuende, for svage eller for magelige til at gaair 
til F ods, i Almindelighed at ride. M an reed da 
dg til Skuespilhuset: vg Shakspear's forste Bestilling 
skulde det have vieret at staae uden for Indgangen for 
at imodtage og holde, saalange Skuespillet varede, 
deres Heste, som selv ingen Betiente havde, saa at 
de ved Stykkets Slutning strax kunde vare ved Haan
den. Hans Omhyggelighed og Paapassenhed giorde 
ham saa yndet, at man ei gierne anbetroede nogen 
anden end ham sin Hest, hvorfore han saae sig nod- 
saget til at tage nogle Drenge i Tieneste, som naar 
man kaldte paa hans Navn, komme lobende og sagde: 
Jeg er Shakspear's Dreng, min Herre! Endogså« 
siden efter, svier man t i l , saalange det var Brug at 
vide til Skuespilhuset, bleve de Drenge, som sam
mesteds holdte Folkes Heste, gemeenlig kaldede Shak- 
spear^s Drenge —  Men det er endnu ikke gvtgiort, 
at det tilforn var Sadvane at ride, men vel at fare 
Eil Vands derhen, da det, som havde den siorste Sog- 
"m g, laae ikke langt fra Vandet.

tilforladelig derimod er det, at han blev an
taget som Skuespiller ikke lange efter sin Ankomst til 
Hovedstaden, da man finder hanS Navn paa Listerne 
blandt de andre Skuespilleres; hvoraf tillige kan sees, at



» l. ------- - -

han i Forfiningen maatte beqvemme sig til a t spille 
blot ubetydelige Roller. I  den folgende Tid veed 
m an, at han forestillede Duncan i Macbeth og spillede 
Henrik den Fierdes og S iettes Roller, m. f. Over
alt holder man for, at hans Fortieneste som Skuespiller 
ei har v«ret saameget stor; men omendstisnt det er 
er fuldkommen afg iort, at han har besat nogen 
por Færdighed i den udovende Deel af Skuespilkunsten, 
faa maae dog Prinds Hamlets Forberedelses - Scene 

' vred Anforeren for Skuespillerne afgive et tilstrække
ligt Beviis for, at han vel vidste, hvad der udfordre- 
des til denne Kunst, som og i Besynderlighed hvor- 
meget han foragtede og misbilligede hiin Svulst og 
unaturlige Ophævelser i Foredrag og Forestillings- 
M aade, som dengang var brugelig.

I  hvilket Aar Shakspeare begyndte at strive 
for Skuepladsen bliver ei mueligt noie at bestem- 
m e, ligesaalidt som, hvilket var det fsrste Skuespil, 
han.forfattede. Dog har man beviist at han allerede 
forAaret 159? maae have udgivet noget, som opvakte 
saavel manges Beundring som og adskilliges M isun
delse imod ham, hvorfore man formoder , at han hen- 
jmod Midten af Aaret 1591 —  da han ei kunde »aere 
mere end 27 Aar gl. —  har viist de fsrste Prsver paa 
sin Duelighed, som Skuespil-Digter; for hvilken Tid 
ei nogen Anmeldelse i mindste Maade giores om ham. 
Men besynderligt er det, at efterat han havde fqrfattet 
sine udodeligeVcerker, han dog siden drog ingen Omsorg 
for ar forplante dem til Efterslægten; thi man finder intet 
S p o r til, siger Dr.Johnson, at han holdt dem Efterkom
mernes Opmærksomhed vKrdige, eller fogte at affordre 
hem den ringeste idealste Tribut, men lod fig akene nsie

' med
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ined sine Medborgeres Bifald og andre Fordele, de 
kunne indbringe ham. Dog derfore bleve ikke han
sier« Fortjenester ubemærkede af hans Tidsalder? den 
vffrede ham baade Bifald og Beundring. Han stod 
i Bekendtskab med sin Tids fornemste Personer o- 
havde Adgang til de bedste Selskaber; th i, forude« 
det Fortrin, som han i Hensigt til sit Vid besad frem fok 
alle andre, forsikkres, at han tillige riede et saa mildt, 
venskabeligt og fromt Gemyt, og var en saa behagelig 
Selskabsbroder, at alle de, som kiendte ham , agtede 
ham hoit baade som Ven og som Digter. Saavel Dron
ning Elisabeth som hrndeS Efterfolger Kong Jacob 
i .  stal have beeeret ham med adskillige Naades« 
Leviismnger, ja denne sidste endog have tilskrevet 
ham et egenhændigt og venskabeligt Brev. M a« 
veed, hvormeget Falstafs Karakteer i de Lde Dele 
a f Kong Henrik IV. har behaget Dronningen, 
saa at hun selv befalede vor Digter at giore samme 
Person til Helten i et nyt Skuespil, og deri at fore
stille ham forelsket > hvilket stal have givet ham An
ledning til at forfatte det moersomme Stykke: De ly
stige Koner i Windsor. Ligeledes er det og bekiendt, 
at Greven af Southampton stienkede vor Digter e« 
fortrinlig Dndest; Ka han stal engang have giort 
ham en Foråring af ivoodePund S terl. for at sette 
ham i S tand til at slutte et Kisb, hvortil han havde 
dttret nogen Tilboielighed. Kong Jacob den lste 
meddelede ham og hans Selskab Frihed til at 
oprette « eger Skuespilhuus, endstiont der paa Han- 
Tid gav-s ti andre, hvoraf dog de fire vare private 
Theatre, og h, ovrige sex offentlige Skuespilhuse; 

af disse vare i Besynderlighed nurrkvardige, nemlig: 
<Aobe og Lislo-krior?, hvor de steste og maa-
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skee alle Shakspear's Stykker ere blevNe forestillede. 
Paa disse opfsrtes sædvanlig Musik, forend Stykkerne 
toge sin Begyndelse, da man pleiede at give tre musikalsse 
Satser, klvurisftes eller TounclinaL, ligesaavelsom og 
imellem Acterne; men deres Qrchester var ikke saa 
vel besat, thi flere end fem eller ser Musici spillede 
ikke, og disse sadde gemeenlig i en ophoret Balcon. 
De almindeligste og fornemste Instrumenter vare paa 
den Tid Trompeter, Horn og Hoboer.

Det var i Begyndelsen af det i6deAarhundrede 
at man i Engrlland blev noget bekiendt med de gam
les dramatiske Vcerker, og foretog sig at efterligne 
dem: men hermed giordes ingen Fremgang fsrend 
under Dronning Elisabeths Regiering, og for Aaret 
1572 forsikkres, at man ei har vidst noget af ordent
lige Theatre eller bestandige offentlige Skuepladse. - 
Dryden synes derfore at have R e t, naar han siger: 
at Shakspeare ri har forefundet nogen Skueplads i 
Engelland, men selv maatte skabe en; thi naar M y
sterierne og de Moralsse Skuespil undtages, har man 
ei treffet for flere end Z4 Skuespil, som alle have 
varret forfattede for Aaret 1592, da Shakspeare be
gyndte at skrive for Skuepladsen, og som alle be- 
stndes at varre saa elendige, at man ei nok kan for
undres over, hvorledes vor Digter har kunnet er- 
lange en saadan Fuldkommenhed, og opsvinget sig 
til den Hoide, hvortil ingen efter ham har kunnet 
naae.

M an har Farsag til at tro e , at han tilbragtt 
20 Aar som Skuespiller, i hvilken Tid han fc-rfatttt 
de sine ude-delige Pcrrker: hvorpaa, efterat hav«

fott



A

----------- XI.IH

forsikkret sig paa den roesvoerdigsie Maade en anstarn- 
dig Underholdning, - han forlod Skuepladsen, og for* 
fsiede sig til sin Ftedrenestad S tratford . Hans Om
stændigheder vare nu ikke ubetydelige; han kisbte 
sammesteds faste Eiendomme, hvilke med hans end
nu siaaende, vg i den store Ildebrand 1614 reddede 
Huus bleve kaldte den nye Plads. Her levede 
han nogle Aar i Roelighed og fortrolig Omgang 
med sine Beslægtede og Venner, hvis Fornsielse han 
udgiorde, ligesom hans redelige S indelaug , adle 
Aabenhiertighed og gode Karakteer, som Ben Johnson 
meget bersmmer ham for, her, som tilforn iHovedstaden, 
forskaffede ham alles Dndest. —  Men at hans satiriste 
Lune, der havde tildraget ham i sin Ungdom S i r  
Thomas Lucies Forfslgelse, endnu ei havde forladt 
ham , derpaa anfsres af Hr. Rowe et Exempel, 
hvis Sandhed grunder sig paa en i samme Egn 
endnu vedblevet Tradition. Det handte sig engang, 
at Shakspeare kom i Selskab med en vis Adels« 
mand ved Navn John Combe, som besad store 
Rigdomme, og var meget berygtet for sin Aager., 
Denne spurgte iblandt andet Shakspeare —  uden Tvivl 

, af m utidig ZErgierrighed —  om han e i, ifald 
, han overlevede ham , vilde forfatte hans Grav-
, striv t; og da han ikke kunde vide, hvad Folk ef-
- ^ " 6  Dod vilde sige om h am , saa bad han

shakspeare strax paa Stedet at ville gisre ham 
>t Tieneste at forfatte d e n ; hvorpaa denne

og uden lang Betankning strax strev folgende 
sire V e rs :

ie
e- 1?en
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l e n  in tiis Knn6rs6 lios Irers in»rsv'^,
' l i s  -> Irunclre6 ro rsn fti, 8oul is not srv'6.
Is ar>̂  lv4»n g6c, ivlio lies in riris lom ir?
Oir! vir! Hvoilr rlrs Oevii, 'tis ^oirn-»—

,  Oombe.

Eller:

T i udaf hundrede er her nedlagt i Jorden,
Mod hundred' settes t i ,  han er ei salig vorden.
Om nogen spsrger, hvem man da begravet har 7
O h ! svarer Fanden ham , det min John Cvmbe

var.

Selskabet loe deraf, og John Combe selv maatte 
lee med saa godt, som han kunde, men var dog ei 
i  S tand  til at fadste eller nogensinde tilgive vor 
Digter Bitterheden i dette Indfald. Dette satyri
ske Vid undtagen, hvis Udbrud man kan tilskrive et 
spsgefuldt, lattermildt Lune, forsikkres, at han var 
den redeligste, godhiertigsie og venskabeligste Mand i 
Levnet og Omgang.

I  M artii Maaned Aar 1616 giorde han sit 
Testamente, hvis Fuldbyrdelse han overdrog sin 
yngste Datter Susanne Hall og hendes M and, som 
han og indsatte til Arvinger af hans faste Eiendom- 
m e : og ikke l«nge derefter, nemlig den 2gde April 
samme Aar dsde han, z r  Aar gammel.

Hans
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Hans Enke levede endnu 7  Aar ester hamr 
hans celeste Datter Judith avlede i sit ZEgtestab tre 
S sn n e r, som alle igien dode uden B s rn ; og den am 
den Susanne, hvilken han hsist elskede, efterlod en 
D atter, som blev to Gange gift, men som og dsde 
uden Livsarvinger.

Han blev begravet i den nordre Gide af Ehoret 
i Hovedkirken i S tra tfo rd , og ovenover hans Grav« 
sied blev opreist et Monument i M uren, som fore« 
stiller ham siddende, med en Pude foran sig , el» 
Pen i den hoste Haand, og under hans venstre et 
vprullet Papist. Neden, under Puden staae de to 
latinste V e rs :
In»enio k^Isflem, 6snio Locratem, arre lolaronem 
le rr s  te§ir, ^opulus mosrer, Olympus kadet.

Og paa Gravstenen findeS:
6006 krienit, kor Jesus kske korkesr 

, l o  6i§ rke 6ult incIoke6 kere.
Delt ks rks Ivlan, rkar spares rkeks 8rones, 

curlt bs k e , rkak mover mv Lones.

Eller:
For Jesus Skyld, o kicrre D en! tilsted 
M it S tov ursrt at hvile her i Fred.
Velsignet han, som staaner denne S teen , 
Forbandet den, som flytter mine Been.

» »



Paa Monumentet finder man endog under hiint 
latinske Distichon:
§irv ^sffenAsr, >vbar clost rbou §o lo

iflbou c<inll, vkiom enviour Oss<l b-irb vlge't!
W ilbin rbis ^lonum enr: 8k>,,leveåre, >virb vvbom,
()viclr K am re 6 ie 6 , >vbols Kam e clorb 6eck

r b s  l o m b
kar more tben cost; lince all, tliar be bark vvrir, 
L.eave8 Itvm I arc buk kaZs ro lerve bis ^Vir.

Eller:
S tands Vandringsmand, hvi flig Iilf«rdighed? 
x « s , hvem misundlig Dod her lagde ned 
I  dette Monument: Shakspeare, med hvem 
Naturens Lyst forsvandt. —  Nu ziirer den 
Hans Navn, langt meer end P rag t; thi hvad han skrev 
For slavist Kunst folgvcerdigt Monster blev.

E i forend i Aaret 1741 erholdt vor store Digter 
i Westmynster Abbedie el offentligt ham vcerdigt LEre- 
Minde. Omkostningerne ved samme bleve tilveje
bragte ved en offentlig Subskription, som Greven af 
Burlington, D r. M ead, Hr. Pope og M artin paa- 
toge fig at besorge. Tegningen, udkastet med megen 
S m a g , giorde udfort den bedste Virkning. Digte
rens Billedstette i Legemsstorrelse blev udhugget af 
meget fiin og hvid M arm or; Draperiet er efter 
hans Tids Kostume. Med den hsire Arms Albue 
pytter han fig, neget til Siden HMdende, paa nogle

Bogrr,
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B sger, som ligge paa et med allegoriste Attributer 
r halv ophoiet Arbeibe udziire t̂ trekantet Fodstykke, 
u'bober hvis forreste Spidse nedhcenger et' Stykke af 
en Bog-Rulle, hvorpaa findes disse smukke V ers af 
Skuespillet S to rm en :
l'kic sloufi-capr lo g ers , lirs Joreesus kolaoss, 
Ik s  lolemn rke §re2t 6loke illel^

all) v̂ick ir inkerrr, skal! ^illolve, 
liks rke baselell k'akriclL ok a Vilrorr 

I êsve nor a >vreelc bekin6 — —

Eller:» '

De styetarkte Taarne, prunkende Paladser, 
Hoitidelige Templer, selv Jordkloden,
Med al dens Ejendom, stal engang oplofts:
Liig Luftsyns grundlos' Bygning efterlade 
S ig  ei engang et S p o r -------

Oven over Hovedet af Skotten er anbragt en 
liden langagtig fiirkantet Tavle af sort M arm or, 
paa hvilken staaer med forgyldte Bogstaver:

Fa/?
*) /»o/ttsp.

Det
*) D r. Mcad givrde mod del i denne Linie anbragte Ord, 

H>»or, den Indvending, at del ei forekommer i gamle 
Overlkrivter; men Pope og de ovrige paastvdc, at det 
Vulde blive staaende. Endelig gav Dr. Mcad ester v s  
sagde; Omni! voreir ^m or, sr nos e«g»i»«r /rmvri.
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Det betydeligste Bidrag til dette ZEremindes 
Oprettelse gav Theatret i D ru rilane , hvis Besty
rere allerede i April 1738 havde i denne Hensigt 
bestemt en Forestilling af Ju liu s  Caffar.

Men en sirrdelcs udmarrket, og i sin Art uhsrt 
Forherligelse, var den i September Maaned 1769 
af Skuespilleren Garrick til Shakspear's ZEre an
stillede Jubelfest i Stratford. Den forste Anledning 
til samme gave denne S tad s  Svrigheds Personer, som 

. meddelede Garrick Borgerrettighed til deres S tad , 
og overbragte ham, tilligemed et forbindtligt Brev, det 
udstcedte Document i en kunstig udarbejdet Kapsel,, 
som var forferdiget af et Stykke af det samme Moer- 
b<rrtr<re, hvilket Shakspeare selv stal have plantet. 
Garrick, rort af Erkiendtlighed herover, besluttede at 
vffre Digterens Minde en glimrende Fest, og tillige 
derved bevise hans Fsdebye fin Taknemmelighed. 
Ester en offentlig Bekiendtgisrelse forsamlede sig en 
-Mcrngde anseelige Personer af alle Stamder og Kion 
for a t bevidne denne Festes Gienstand deres Hoiag- 
telse. Om Morgenen tidlig den 6te September, 
som var denne Iubelfestes fsrste D ag , blev uden for 
de fornemstes Huse opfort Serenader af de bedste 
Musici fra Hovedstaden, som alle vare masqverede, 
vg adskillige V ers bleve afsyngede, hvori Damerne 
og besynderlig enhver Skionhed opfordredes til at 
zire denne Fest med sin N«rv<erelse og erlægge Digte
ren den skyldige Tribut. Siden efter begav man sig 
i Procession, hvilken blev anfort af Garrick, hele 
Hsitidens Marstalk, til Hovedkirken i S tra tfo rd , 
hvor et musikalsk Oratorium , Judith, blev opfort. 
Fra Kirken gik Tvgrt hen tit et i den Hensigt oprettet

Am«
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Amphitheater, der var forsynet med et stort Orche- 
sier, hvor alting paa det stionnesie var indrettet, og 
med megen Sm ag udziret: her spiste m an, og S e l
skabet blev henimod Aftenen underholdt med Instru
mentalmusik, hvortil blev afsynget forstiellige i de» 
Anledning forfattede Sange. -Om Aftenen var S ta 
den og Amphitheatret illumineret, og et B al blev 
aabnet i Overværelse af et meget talrigt Selskab.

Den folgende Dags Regnvejr forhindrede det 
hoitidSfulde Optog igiennem B y e n , som adskillige 
masqverede Personer, hvis Klædedragt var indrettet 
efter forskielliges i de Shakfpeariske Skuespil, skulda 
foretaget, og hvorved man vilde have ledsaget hans ' 
Billedststte paa en Triumphvogn til Amphitheatret. 
Men i det S ted vriste Garrick sig henimod Klokke« 
elleve om Formiddagen paa Theatret, omgivet a§ 
et Chor Sangere og Sangerinder, og fremsagde si« 
til denne Hsitidelighed forfattede Ode, som afvexle- 
Le med Sange og Chor. D a Oben var til Ende 
fremforte Garrick en meget beskeden og forbindtlig 
Kompliment i P rosa , hvorefter fulgte M iltons pa
negyriske V ers til Ehakspear's Bersmmelse og e>» 
Epilog til Damerne. Endelig opfordrede han en- 
hver, som havde Lyst, til at tale, hvilket den be- 
romte Skuespiller King antog, hvis Tale var et 
ironist Angreeb af Ehakspear's Fortjeneste; her- 
paa tog Garrick igien Ordet og vendte sig til 
Danrerne med Begiering, at De ville paatage sig 
Digterens Skyts imod disse Angreeb, og med V ers 
^  samme Indhold sluttede han sin Tale.



Iblandt de ved denne Lejlighed lige over for 
Amphitheatrct anbragte Udziringer udm«rkede adskil
lige sig paa en fordeclagtig -Maabe: F. Ex. Tiden
som forer Shakspeare til Udodeligheden, og paa 
begge Sider af samme den tragiske og komiske Muse. 
Ligeledes og fem l Raadhusets Vinduer opstillede 
M alerier/ hvoraf det midterste forestillede Digteren 
selv/ og de fire ovrige Lear. Kaliban, Fallstaf og 
Pistol. Foran Vinduerne til det Vcrrelse / hvor 
Shakspeare var fsdt til Verden / saaes paa et oplyst 
M alene den igiennem Skyerne frembrydende Soel. 
Ved denne Lejlighed blev, og slaget en Medaille/ paa 
hvis ene Side saaes Shakspear's Brystbillede med 
Overskrivt:

^Ve skal nor look upon kis like sLain.
Hans Lige faae vi aldrig meer at see.

Og paa den anden en Engelsk Paaskrivt til E« 
rindring om denne Fest; enhver bar den i et blaat 
Baand paa Brystet.

Samme Aften blev foranstaltet et meget kun
stigt og sindrig indrettet Fyrvcrrkene, og Beslutnin
gen paa denne Festdags Forlystelser giorde et mas- 
qveret B a l, meget glimrende, riigt og afvexlende; 
til allersidst igientog Garrick nok engang sin Ode, 
indviede derved Shakspear's Tempel og kronede 
hans Skytte.

Den tredie Dag anstilledes Veddelsbe til Hest, 
og Gevinsten var en til denne Jubelfest forferdiget 
Solvskaal, af halvhundrede Punds V<rrd; samme

Aften
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Aften gaves atter et Fyrvarkerie og derefter et mas- 
siveret B a l , hvormed hele Festen tog Ende.

Hvad man meest beklagede var Opsettelsen af 
det allegoriske Optog af de fornemste Shakspeariske 
Karakterer, hvorpaa Garrick havde anvendt saa me
gen Msie og mange Omkostninger. Dogalligevel , 
blev dette Skuespil den fslgende Vinter ved Portrait- 
Maieren Wilsons Forsorg opfort paa Theatret r 
D rurylane, og med det storste Bifald igientaget mere 
end halvfemsindstyve Gange. Det blev kaldet I k s  
ludelse; Scenen var i Stratford, og Stykkets In d 
hold bestod i en Mangde kontrasterende O p trin , som 
medens Jubileet varede enten virkelig havde tildra
get sig, eller som det dog var mueligt at kunne have 
gaaet for sig. S n a rt var Scenen i en Bondehytte, 
snart paa Gaden, snart paa Torvet, hvor man da 
saae alle de Optrin forenede, som indtreffe paa de aar- 
lige Markedsdage: Kramere og Joder, som fal-
bsde og anpriste deres V ahre, dandsende Hunde og 
Aber, ZEqvilibrister til Hest rc. rc. hermed vare for
bundne lunefulde og underholdende O p tr in , hvilke 
alle tilsammentagne dog ndgiorde et Heelt. E t An
tal Drikkebrsdre istemmede Gange til hans JEre, og- 
med megen Hoitidelighed udtsmmede et Bager, som de 
ansaae for en Helligdom, hvilket var giort a f det samme 
Moerbcrrtrae, vor Digter selv havde plantet. Nostle 
gamle Kiellinger tilkiendegave de i sammeBye varende 
Jndvaaneres billige Bekymringer over at denne, ett 
Komedieskriver til ZEre, anstillede Hoitid vist ei ville 
undlade at drage strange Straffedomme og haarve 
Landeplager over dem. Endelig forestillede Theatret 
det store Torv i Stratford og i Baggrunden en stor

d 2  Kirke<
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Kirke, af hvis Kuppel hsrteS en sta'rk Lyd af en stor 
Klokke, hvormed der ringedes; herved blev Thea- 
tret opfyldt med allehaande Folk, som man lod ind
kalde fra Gaden, for at Afbildningen paa Markedet 
kunde blive desto livagtigere; og nu tog en af de 
prægtigste Processioner sin Begyndelse/ som nogen
sinde er seet paa noget Theater —  den samme / som i 
Stratford skulde -have varet Festens storste Ziir. O p
toget aabnedes af et Antal Dandsere, som vare ifsrte 
rige og pragtige Klaver / og allene med en hsitidelig 
Dands droge forbi Tilskuernes Sine. Dem fulgte 
Rympher, som bestroede Veien med Blomster, efter 
hvilke igien komme sexten Personer med Tambourins, 
som atter bleve efterfulgte af tvende andre / der bare 
Fahner, som havde den Paaskrivt: Veluri in speculo, 
Vg1"okus klun6u8s§ir kiliric>nem; Nu kom enTroup 
Musikantere og endelig Hovedpersonerne i Shakspear'S 
Lystspil/ som gik i Procession bagefter Fahner/ hvor
på« Stykkernes Titler vare anbragte. Komedier
nes Tog sluttedes med en TriumphvogN/ hvorpaa 
Lhalia sad / som blev draget af S atyrer og ledsaget 
a f  adskillige groteske Figurer. Efter disse saae ma>» 
de andre Muser / DenuS med Gratierne / Chore af 
Elskovsguder, Nympher, D ryader, Fauner re. 
hvilke alle syngende ledsagede Shakspear'S Billed- 
siotte. —  Nu kom Gorgespiltene med deres Fahner 
og Herolder, og ei allene de fornemste Personer r 
samme, men endog andre dertil horende Ting fore
komme i denne Tnumph.— M an faae Gejsten i Ham
let trine frem i sin Rustning og vise sig for Prindsey, 
som var i den heftig« Sam tale med hans Moder r 
Den fantaserende Ophelia, rc. —  Fremdeles Rome» 
og Julie i Begravelsen: den forste saaes at tage

G ift
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Gift i samme Aieblik Julie opvaagnede og reiste sig i 
Kisten. Hvergang Personerne narmede sig Prosce
nium, forestillede de ved Geberder et Hovedtrcek i 
Stykket, hvorved det Hele fik ualmindelig meget Liv. 
Forestillingerne, Julies Begravelse, Feldtherren Ko- 
tiolans med Vaaben ziirede Telt bleve ved Maskiner 
Kanske uformarkt studte fremad, faaledes at man 
laae Handlingen udvikle sig og fuldendes uden at Toget 
derved det ringeste blev opholdt. En Mangde Ro- 
»nerste Matroner med S ls r  for Ansigterne blev man 
vaer at ligge for denne Seierherres Fodder. —  Kong 
Lear imellem Kent og Kordelia viiste Tegn paa sin 
Afsindighed. —  Maebeth lod sig see med den blodige 
D olk , og hans Gemahlinde i sin Nathabit med et ' 
Lys i Haanden; fremdeles Hecate og Troldqvinderne 
»ned den kaagende Kredeli —  I  Ju liu s  Casar, Licto- 
res og Tribuner, Casar selv og en Augur ledsaget af 
T ru tu s  og Kassius; Saaledes og alle de ovrige. —  
Dernast kom Apollo med sin Lyre og efter ham den 
tragiske M use, staaende opreist med en Dolk i Haan« 
den i en Triumphvogn, som blev draget af Helte. 
Dette Skuespils sidste Scene forestillede Udsdelighe- 
dens Tempel; her saae man Digterens fornemste 
Stykker i transparante Malerier opstillede paa Tem
plets Aktere. I  Midten stod Shakspear's Billed- 
skotte i samme S tilling , som den seeS i Vestminster. 
Her forsamledes nu ogsaa M userne, Gratier og 
Mympher, fom kronede Digteren med Blomster« 
krandse: de anstillede hsitidelige Dandse omkring den 
vg »stemmede Jubelsange til dette guddommelige Genies 
Forherligelse, saaledes at man kunde kalde det en 
»rdentlig Apotheose, ei anstillet for Overtroen, men 
«tl det overordentligste Talents TSre. Nationens

b z Hsi-
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Hsiagtelfe, beretter man og ved denne Leilighed, var s A  
tilforn allerede meget stor , men ved dette Jubilamm ^  
steeg den til en Enthusiasme, som ingen Gramdser 
rrkiendte.

Saaledes becrrede den Engelffe Nation denne store 
Skuespildigter ei allene med en fortrinlig Agtelse i Livet 
men hcrdrede ham efter Dsden paa den meest udmcrr-' 
kede M aade: og om hans Værdighed dertil give hans 
efterladte Skrivter det bedste Vidnesbyrd, som i deres 
Overgang fra en Generation til en anden, efter at 
have igiennemgaaet saa mange Smagens Afveplinger 
og Sardernes Forandringer, dog altid have vedlige- 

' holdt om ikke foroget deres Forfatters Anseelse og ZEre.
—  M an kan desuagtet ikke nargte, at man jo i hans 
Skrivter forestnder mange Feil og Urimeligheder, 
men som Lildeels vel af andre ere ham uforskyldt paa- 
byrdede, deels og allene blive hans Tidsalders maa- 
delige Oplysning, flette Sm ag og Fordomme at til
skrive. Jeg maae tilstaae, siger D ryden , at han 
er sig ei altid selv liig, thi han er ofte falsk og smag- 
lss; hans komiske Vittighed falder ofte plat, og hans 
alvorlige Scener ere ofte svulstige. Men han er 
altid stor, saa ofte en stor Leilighed tilbyder sig, og 
ingen kan bebreide ham , at han nogensinde har havt 
en for sit Genie passende Giensiand, og da ei h<rvet 
sig saa heit over andre D igtere, Kvantum Isnra 
lolenr lnier vifturns Luorelii.

Hvad nu hans Skuespils Jnddeeling og adskil
liges Form og Indretning videre angaaer, troer jeg 
det ei overstadigt endnu at anfore folgende. —  
Skuespillerne Heminge og Condek, som besorgede

den
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den fsrste Udgave af Shakspear's samtlige Skuespil, 
inddelede samme i ^komedier,, Historiske Skuespil og 
Tragedier , hvilken Inddeling gemeenlig siden er ble
vet fulgt; dog maae man derfore ei forestille sig, at 
de ere forfattede efter rigtige og bestemte Begreeb om 
disse tre forffiellige Skuespilarter, eller at Gramdserne 
for enhver nsiagtig ere blevne iagttagne, thi han har 
ofte i Folge Tidernes Sm ag og T<rnkemaade behandlet 
det ene efter det andets M aade, Ssrgespillet ganske 
som det Historiske Skuespil, og ligeledes omvendt. 
Saaledes have vi endog hos Alderdommens klassiske 
Digtere Exempler paa, at de ei altid bleve noget 
Poesiens Fag amgstlig troe, men toge noget af det 
ene og overfsrte i det andet — Efter Folkes almin
delige Meening i de T ider, paa hvilke Shakspeare 
levede, kaldte man det Skuespil en Komedie, hvis 

> Handling havde eu lykkelig Udgang for Hovedperso
nerne , om endog alle andre indlobende Forfald vare 
nok saa ssrgelige —  Tragedien var efter deres Be
greeb intet Digt af hoiere Værdighed eller sisrre Hoi- 
tidelighed end Komedien, den udfordrede allene et 
ulykkeligt Udfald, hvorfor gierne meget lystigt og 
muntert kunde indlobe det hele Stykke igiennem, og 
hermed tog denne Tidsalders almindelige Kritik til 
Takke —  Det Historiske Skuespil var en Rekke af 
Tildragelser, hvilke allene ved Tidsfolgen vare for
bundne , men ellers uafhængige af hinanden. Im id
lertid var denne Ekuespilart lidet forskiellig fra det 
egentlige Ssrgespil, ligesom de historiske Digte ere 
det fra Epopeen, og Pharsalia fra JEneiden; men 
en Historie lod sig fortselte igiennem flere paafslgendr 
Skuespil, da den havde ingen vis P lan , saa havde 
den og ingen Gramdser. —  Dette S lags Skuespil

d 4 synes



synes i Engelland at skylde de gamle Religions-Skue
spil eller Mysterier sit Udspring, i hvilke ogsaa en 
heel Rekke af historiske Begivenheder, blot efter Tids
følgen uden Hensigt til andre dramatiske Regler, blev 
bragt paa Skuepladsen; og den narmere Anledning 
t i l ,  at den dramatiske Poesie tog denne Vending hos 
Engellanderne, troer man at vare folgende. S trax  
efter Mysteriernes Afskaffelse udkom i London en an
seelig Samling af poetiske Fortællinger * ), hvori ad- 

. skillige af de meest beromte Personer i den Engelske 
Historie indfortes talende og saaledes selv fortalte deres 
Lhald og ulykkelige Handelser i V erden; de bleve 

' laste med Bifald og vare i alles Hander. Denne 
Bogs Forfatter vare de fsrste, som giorde en poetisk 
Brug af de dengang for ikke lange siden udkomne 
Kroniker af Fabyan, Hall og Holingshed, og der
ved udbredede Kundskaber af denne Art iblandt Fol
ket; hvorfor« den Tids Skuespildigtere fandt det 
baade tjenligt og let deraf at laane Stoffet til sine 
Stykker, da desuden sammes hele Form var drama
tisk. , Med Grund troer man derfore at de siesie 
S u je ts  til Skuespil bleve hentede fra denne Kilde, 
ligesom at man i Henseende til den ovrige Indretning 
toge de gamle Mysterier til Mynstere. Den samme 
Drug af denne Bog have adskillige Kunstdommere og 
tilstrækkelig beviist at Shakspeare haver g iort, og a t 
han har udarbejdet mange Scener i sine Skuespil 
derefter.

I  Henseende til Ordenen, hvori hans drama
tiske Parker have varet forfattede eller ere udgivne,

da

*) Sammes Titel var: Tbe Mrour kor d1»rilir»t«».
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da kan samme vel er ganste nsiagtig bestemmes; me«t. 
for nogenlunde at afhielpe Mangelen paa sikkre Efterø 
retninger herom, har Hr. Steevens uddraget Angivet« 
ferne af de Shakstpeariste Skuespils forsir Aftryk, der 
findes i Forlags-Registeret, som holdes a f det saa« 
kaldte S tationers Compagnie eller Papiir-Handler 
Selskab i London, til hvilket og Boghandlerne hore, 
hvor enhver Bog, som stal trykkes, chronologist bliver 
indfort tilligemed Forliggerens Navn; dette er igien 
noiere blevet underssgt a f  Hr. Malone og med 
megen Indsigt bedomt i et eget Forssg over de Shsk« 
speariste Skuespils Tidsfslge * ) , hvorefter Ordenen 
holdes for at v ire  denne s ) :

r .  *Titus AndronikuS. -
2. Kierligheds forlorne Arbeide. « 
Z. Kong Henrik V l .  i  Deel. «
4. K. Henrik V I . 2 Deel og
5 . K. Henrik Vl. z Deel. r
6. *Pertkles. -
7. *Locrin. « «
8. De to Veronesiste Adelsmarnd. «
§. Vinter - Eventyret. -

ro. S t .  Hans N ats Drom. e
r i .  Romeo og Julie. -
*2. Fejltagelserne. «
*3. Hamlet. « -

d 5

rZSK
1591
1591

1592
1592
- 5SZ
l 59Z
-594
r ?95
IZ95
r ;9 6
LZ9S

»4

*) ^n  »rremr ro ocerrsin rb« O rser, in Mick tlie 
iirriibursll ro Ld»lrsp«»r« ver« vrirrrn.

"t) D e Skuesvil, som ei holdes for at vare crgte, og 
som ikke med nogen Bished kan tilleages vor Forfatter, 
«rc syv j Taklet vq findes »aa eftersolgende Liste beteg
nede med en S tiern e.
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14. Kong Johan.
15. Kong Richard 17.
16. Kong Richard II l.
17. Kong Henrik IV. 1 Deel. 
18- Kiebmanden af Venedig. 
19. Ende god, alting godt. 
so. *S ir John Qldcasile.
21. Kong Henrik IV. 2 Deel.
22. Kong Henrik V.'

1596 
r§97
1597 
i ?97 
*598
1598 
1598 
1593,

2z. *Puritanerinden. - l6O0
24- S to r S toi for ingen Ting. - i6vo
25. Som man behager. l6O0
26. De lystige Koner i Windsor. 1601
27. Kong Henrik VIll. - 1601
23. *Lord Cromvels Levnet og Dsd. 1602
29. Troilus og Cressida. - l6v2
Z o . Lige for Lige. - 'i6 o z
3 1- Eymbelin. 1604
32. Den Lmdonste Forodes 1605.
3Z- Kong Lear. , 1605
34- Macbeth.. - ' -- 1606
35- Skiendegiestens Beklemmelse. - 1626
z6. Julius Clrsar. - 160^ i
37- Sorgespittet i Yorkshire. i - i6oZ
z8- Antonius og Cleopatra. i6oz
29. Coriolan. - >

' 1609 '
40. Timon af Athenen. - l6lO
4 1 .  Othello. - L 1611
42. Stormen. » s 1612
4 Z . Hellig tre Kongers Aften, eller hvad

I  vil. 1614.
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Af disse foranfsrte udkom i6  i huns Levetid, 
hvoraf ,iz allerede vare skrevne fsr Udgangen af 
Aaret 1600, og syv Aar efter hans Dsd foran- 
skaltede Heminge og Condell en fuldstændig Udgave 
i Folio , som indeholdt de z6 ham tillagte og for 
crgte antagne Skuespil; siden bessrgedes igien der
af srende Oplag, og i de to sidste bleve tillige 
indforts de ovrige syv Skuespil, hvortil man er 
med Vished kan udgive ham at virre Forfatter. I  den 
svigende Tid have mange fortiente Mamd besorget 
korrectere og meget forbedrede Udgaver af hans 
Skrifter, nemlig: en Rowe, Pope, Warburton, 
Johnson, Steevens o. m. s i .; saa at denne sidsie 
regner i det Hele, med Jndbegreeb af alle Efter
tryk og igientagne Oplag indtil hans egen anden 
Udgave, Z5 Editioner og zzvoo Exemplarer af 
hans samtlige Dcvrker, de mange Aftryk af en
kelte Skuespil uberegnede. —  Boghandleren John 
Bell i London har og i disse senere Tider givrt 
sig noget fortient af vor Digter ved sine tvende 
meget fortreffelige Udgaver af hans Vcrrker. Den 
fsrste indeholder Shakspear's Skuespil , saaledes 
som de for narrvterende blive opforte paa den 
Engelste Skueplads *). Men en storre udvortes 
Skisnhed og Ziirlighed end alle de foregaaende har 
han givet sin anden **) Udgave af vor DigterS

Vcrr-

NsN'z lT-Iirinn os Lkisktpear's VVmIrs, prineeN complets 
trom ril« psxc vl Lmnuel gonnlon »nll Lsorge §ie»v«nd,

**) Deils Titel er:. Lliiklpear's »5 klie ,rs novv
persormecl rlie k̂er-rres NnyNs in l.onc!on: reziilmell 
krom klis vrompc Looliz ot escii llorile > ?ermill>n».

Vikl,



D a rk e r , som begyndte at forlade Pressen 1735. 
Zohnsons og Steevens's Udgave er derved lagt 
tik G rund, og ethvert Skuespil udkom i et sar
studt Haste med smukke Kobbere fra nogle a f  de 
storste Mesterej Haand.
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P e r s o n e r n e .

S k o t s t e  A d e l s m a n d .

I

D u rica n , Konge af Skotland.
L N c r lk o lm  ! ^
D o n a lb a in  s i n g e n s  Som ,er. .

^ a ^ n q v o ^  Generaler i Kongens Krigshår.
L en o x  
M crcd u f  
A osse  
M e n te th  
A iig u s  
B a t h n e s ^
F le a n c e , B a n q v o ^ s  S o n .
S iv c r r d , General over de enaelske Tropper.
S i v a r d  den P n g r e ,  h a n s  S o n .
S e y t o n ,  en Officier i'M acbeths Fslge.
M crcd u fs  S o n .
En Doktor.
Lady M a c b e th .
Lady ^ N c r c d u f .
E n  K a m m e r j o m f r u s  h o s  Lady M a c b e t h .
^ e k c r t e ,  og rre andre T r o ld q v in d e r .
K a ^ a l i e r e r ,  A d e lsm cen d ,  Offic ierer,  S o l d a t e r , 'O p v a r t e r e -  
D a n q v o ' S  Geisr ,  og forst ie l l ige  andre G e s t a l t e r . '

G /
Scenen er i S lutn ingen  as fierde Act i Engclland, 

den ovrige Deel af Trykker i Skotland, og j Ve» 
svndrrlighed paa M aebelhs S lo t-



/

. >

F o r s t e  A c t .
I " '

Forste Scene.
(Skuepladsen forestiller en aaben Plads.)

Torden og Lynild. T re  T ro ldqv inder komme ind.

i s t e  T r o ld q v in d e .

v ^ a a r  ststal vi tre sees igien?
, 2 T orden , Lynild eller R e g n ?

2 d e n  T r o l d q v i n d e .
N a a r  S to rm en s B u ld er sig har lagt,
N a a r  S la g e l vundet er og tabt.

z d i e  T r o l d q v i n d e .
D e t vil skee inden forste N attevag t.

i s l e  T r o l d q v i n d e .
H v o r, stig mig det?

2 d c n  T r o l d q v i n d e .
P a a  Hcedens S le t .

z d i e  T r o l d q v i n d e .
D erhen jeg gaaer ar mode M acbeth.

> A 2  rste

' /

G
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i s t e  T r s l d q v i n d e .
S tr a x  jeg komme skal —  Grim alkin —

2 d en  T r o ld q v in d e .
T ys., Padock kalder —  afstcd, gesvind!

A  l l e.
S m u k t er stygt, og stygt er smukt.
Giennem Taage og Luft, huy , styr vor F lug t.

- (D e  hirve sig i Vciret og siyve bort.)

Anden Scene.
(Skuepladsen forandres til et Palais i F ons.)

K ongen , M alkolm , D o n a lb a in , Lenox med 
Folge, mode en blodende O fsm e k .

K ongen?
Hvem er denne blodige Mand? Han kan efter 

al Anseelse give os Efterretning vm Urolighedernes 
nirrvirrende Forfatning.

Malkolm.
Det er den samme Kriger, der som en retskaf

fen og behjertet Soldat tilfegtede mig Frihed. Held 
v<tre dig, kiekke Den! Giv nu vor Konge Under
retning om, hvorledes det stod med Slaget, indtil 
da du forlod det.

Officeren.
Det stod lirnge tvivlsomt og vaklende, ligesom 

tvende udmattede Svommere, der k>rmpende bru
des, og endelig tilsidst opfordre, hvad Konst og Krafi- 
ter formaae. Den uforsonlige Macdonel —  en 
ixrrdig Oprorrr, thi til derie Maal vrimler det hos

ham
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ham af alle Vanartigheder i Naturen —  fik Und- 
setning fra Vesterserne af Kerner og Gallovglas- 
ser (*); og Lykken, smilende til hans fordsmte Par
tie, saae ud som en Rebellers Skioge. Det hialp 
ham dog ikke; thi den kiekke Macbeth —  og vel for
tiener han dette Navn —  trods Lykkens Gudinde, 
banede sig Vey, under Tapperheds Varetigt, med 
odeleggende Pallast, der rygede af blodige Bedriv- 
ter, hen til Forrideren, og lod ikke af eller agtede 
noget, fsrend han havde klovet ham fra Issen til 
Hagen; derefter fistede han Hovedet paa vore 
Forstandsninger.

Kongen.
O , tappre Fetter! virdige Adelsmand! —

Officeren.
Men ligesom undertiden fra det S ted ,  hvor 

vi glimte Solens forste Gtraaler, odeleggende 
Stormvinde og strikkende Tordenveyr udbryde, 
saaledes udstrommede fra den Kilde, hvorfra vi for, 
ventede Trost, lutter JEngstelser. Hor videre, Skot
lands Konge! Retfirdighed, med Styrke udrustet, 
havde ikke saasnart drevet de hurtige Kerneser paa 
Flugten, forend den nordiste Konge, der beopagtede 
Leyligheden, med forstirket Mandstab og blinkende 
Kaarder begyndte et nyt Angreb.

Kongen.
Strikkede det ikke vore Feldtherrer/Macbeth 

og Banqvv?
A z Office-

(* )  hine vare let- og disse svar-bevibnede Fodfolk hos de 
samle Ir lan d s Indvaanere.

Varbnrton.



Officeren.
J o ,  ligesom Spurvene Arnen, eller, Haren 

Loven- I  Sandhed, de forekom mig som Kanoner, 
der ere forladede med dobbelt Tor.den, saaledes hug« 
gede de med fordoblet Iver los paa Fjenden: om 
de weente, at. bade sig i Blodet af deres rygende 
Dunder, eller forevige et nyt Golgatha, kan jeg 
ikke sige —  Men jeg bliver afmcrgcig, mine Vun
der raabe om Hielp —

Kongen.
Dine Ord saavelsom, dine S a a r  ere begge ta

lende Beviser for din 2Ere. Skaf ham i Hasi en 
Vundltkge hentet.

Nosse og d lngus .
Kongen.

Men hvem er det der kommer?
M il ko lin.

Den h<rd erbare Than (*) af Rosse.
Lenox.

Hvilken Forvirring siraaler ud af hans Syne! 
Saaledes seer den ud, der har besynderlige Ting at 
berette-

Rosse.
Gud bevare Kongen!
» Kongen.

Hvorfra kommes De, vårdige Than?
*  Rossc.

Fra Fise, store Konge! hvor de norsse Fahner 
prunke mod Skyerne, og vifte vore Folk kolde: Norge

selv
(*) Than var en Mretitel > Skotland udi forrige Tider,

der betydede omtrent sag meget som Varen > vore Tider.
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, selv, ved sit Antal forskrækkelig, og undsat ved den 
hsyst forraderste Than ak Cavdot, begyndte en sde- 
leggende Trefning; indtil Bellonas Brudgom, efter 
Mange Mandoms Prsver, fremstillede sig og gav ham 
sin fortjente Lon; med Kaarde mod Kaarde og Arm 
mod Arm, spg'gede han denne Forvovnes overmo« 
dige S>el; kort at fortælle, Seyeren blev vores.

, Kongen.
> En stor Lykke for o s !

Roste.
^  Nu tilbyder Sveno, Norges Konge, Freds« 

vilkaar; men vi vil ei tillade ham at begrave sine 
Dsde, forend han erlegger paa Aen S t .  Colmes- 
kill loooo Rdlr. til dec Almindeliges Bedste.

Kongen.
Efter denne Dag stal Thanen af Cavdor er 

varre i Stand til oftere at bringe os«et saa empfindt- 
ligt Stod. Gaae hen og forkynd ham sin Dod; 
og med hans forrige Værdigheder onst vor Mac- 
beth til Lykke.

Roste.
Jeg stal besorge det efterlevet.

Kongen.
Hans Tab stal blive den tappre Macbeths 

Gevinst.
(De gaae ud )

Tredie Scene.
 ̂ (Skuepladsen forestiller en tzeede.) ^

T o rd e n .  D e  lre T r o ld q v in d e r .  
i s le  T r o l d q v i p d e .  

j Hvor har du vcrret, S oster?
A 4 Lden

>

K



r d e n  T r o ld q v in d e .
J e g  drorbte S v iin . -

z d ie  T r o ld q v in d e .
O g , S es te r!  hvor kommer du fra?

is te  T r o l q v i n d e .
E n  Skipperkc^ne, som med N sdder i S k isdet sad, 
H u n  smattede og aad. G iv  m ig , jeg bad. 
S k a m  der gier, du Troldhex! —  skreeg den mord-

skede S o e .
M e n  hendes M an d  med S k ib  og G ods er hen-

reist til Aleppo —  
D erhen i et S o ld  jeg seile vil,
S o m  en stumphaled R otte ham komme til. 
J a  jeg v i l '—  ja jeg vil —  ja jeg vil.

2 d e n T r o l d q v i n d e .
G od  V in d  jeg giver dig.

i s te  T ,r o ld q v in d e .
D erfor jeg betakker mig.

z ^ ie  T r o ld q v in d e .
E n  anden dig sende skal jeg.

i s te  T r o ld q v in d e .
D ertil jeg trornger ey.
D e  frygter alle min V illie , adlyder mit V ink, 
Og stormer og blcrscr alt efter mil B link  
S a a  mange som findes paa en S ocm ands K ort. 
O g jeg M  plage ham maver og mat,
S s v n  skal han hverken faae D a g  eller Nak,
Ey et Hyebliks Hvile paa hans Ayne ffal boe.

T h i
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T hi jeg vil ey give ham R ast etter R oe.
Tunge Ncrner og D age syv gange ni 
S k a l han omtumles og pines u d i;
S a a ,  stkiont hans S k ib  kan ei forgaae,
S k a l  S to rm e og B olgcr det dog forstaae.
S e e , hvad jeg Har her.

2 d e n  T r o l d q v i n d e .
Lad see, lad see.

i s te  T r o l d q v i n d e .  ,
D e t er en S oem ands Tommelfing,
D e r  strandede paa hans Reyse herind.

(Der'trommes uden for.)
z d i e  T r o l d q v i n d e .

E n  Tromme rsres,
M acbeth os i M ode fores.

, '  A l le .
Trold systrene alle H ånd i H ånd 
Sendebud over S s e ,  over Land,
D andser nu lystig i en R ing  
T re  gange rundt og tilbage sving.
O g endnu rre gange til vi faae ni!
H old t! —  kraftig er nu vort Tryllerie.

Fierde Scene.
Macbeth vg Bcmqvo, med S oldater og Folge.

M acbelh.
En saadan Dag, saa hcrslig vg tillige saa ssion 

som denne, har jeg aldrig seet.
A z B an -



B anqvo.
Hvor langt er det herfra til Foris? Hvem 

kan disse vel vare, der har saa gustent og vildc et 
Udseende, og som ikke ligne denne Klodes Indbyg
gere,'endffisnt de opholde sig paa den? Ere I  
levende Skabninger, og noget, el Menneske katt 
giore Spsrgsmaale? I  synes at'forsiaae mig , da 
enhver isar paa eengang leggcr sine strumpne. Fingre 

'paa de indfaldne Laber; —  Qvindespersoner stNlde 
I  vel vare, men eders lange Skieg forbyder mig 
endog at formode dette.

Macbeih.
Tael, om I  kan-, hvem ere J ?  

lsrc T r o ld q v in d e .
Held dig, M acbekh! Held dig, du Than a fG lam is!

2 d c n  T r o l d q  v in d e .
Held dig, M acbeth! Held dig, du T han afC avdor!

Zdie T r o l d q v i n d e .
Held dig, Macbekh.' der i Tiden skal blive Konge!

Vanqvo.
Hvorfor fordanses De? Bedste Ven! lad ei 

Ting, der klinge saa behagelig, giore Dem bange. 
(Til Trvirqvniden,,) Siger mig oprigtige«, ere I  kun 
Luftbilleder, eller virkelig i Sandhed det, som I  
synes at vare?. Min adle Medbroder hilser I  nred 
narvarende Fortrin og Herligheder og i edersSpaa- 
domme give ham Haab om Kongelig SEre, der synes 
at bringe ham i storsie Henrykkelse; men mig tiltaler 
I  ey. Dersom I  kan kige ind i Eftertidens For- 
raad skammer, da siger mig, hvad Kierner der vil 
. spire,



spire, og hvilke, der ikke vil; tiel dog til mig, der 
hverken tigger eders Gunst eller frygter eders Had.

is le  T r -o ld q v in d e .
Held!

2 d e n  T r o ld q v in d e .
H eld!

Zdi e  T r o l d a v i n d  c.
H e ld ! '

is te  T r o l d q v i n d e .
M indre  end Macbech og fierre.

2 d en  T r o l d q v i n d e .
Ikke saa lykkelig, dog meget lykkeligere.

z d i e  T r o l d q v i n d e .
Konger skal udskamme fra di g/  sikie-nt du ey selv

bliver Konge.
Held vcere med eder/ Macbech og A anqvo!

ls le  T r o l d q v i n d e .
Macbech og B anqvo al H eld!

M acbelh.
Bliv staaende, I  utidige Sendebud, siger mig 

endnu mere. Ved Ginels (*) Dod vced jeg, at jeg 
bliver Than af G lam is; men hvorledes af Cavdor? 
Thanen af Cavdor, denne Lykkens Andling, lever 
endnu; og til at blive Konge har jeg ei sikrere Ud
sigter, end til at faae Cavdor. Siger mig, hvor
fra have I  disse Kundskaber, og hvorfor I  her paa- 
denne Heede komme os i Mode med saa prophetiske 
Tidender? —  Tael, jeg besvarger eder.

(Lroldqvuidcnie forsvinde).
Bani

(*) Stnel var Macbckh's Fader- Pope.



B anqvo.
Jorden har Bobler ligesaavel som Vandet, og 

disse ere af det S lags ;  hvor soer de hen?
Macbech.

I  Luften, og hvad der syntes legemligt, for
svandt som Damp for Vinden. Jeg onster, de ey 
endnu havde forladt o s !

B anvqvo.
Vare disse Ting virkelig her, som vi staae og 

tale om? eller have vi spiisi af den gale Rod, der 
bringer Fornuften i Forvirring?

Macbech.
Din« Born stal blive Konger.

B anqvo .
Du selv stal hlive Konge.

Macbech.
Og dertilmed Than afCavdorr var det ikke saa?

Banqvo.
S a a  lod deres Tale Ord til andet. Hvem 

er det der kommer?

Femte Scene.
R o sse  og A n g u s .

Rosse.
Vor Konge har bekommet, Macbeth, de lyk

kelige Tidender om din Seyer; og naar han lasser 
dine personlige Bedrivter i Trefningen med Oprs- 
reren. geraader hans Beundring og Lovtaler i S tr id  
om hvad der tilkommer dig og ham selv. Taus over
seer han derpaa, hvad som videre forefaldt samme 
D ag, og sinder dig iblandt de kiekke Norges Kri
gere, uforfærdet hvor du toeg frem, endjkiont om



ringet af Dsdens skr«ksomme Billeder. S a a  hastig 
og tyk som Hagel kom Post paa Post, der medbragte' 
<rrefulde Tidender om Rigets tappre Forsvar, og 
udlsmmede dine Berommelser i Hobetal for ham.

Angus.
Vi ere udsendte fra Kongen, vores Herre, for 

at frembore hans Taksigelser: og allene, som Herol- 
der, at indbyde dig til hans Throne, ey at belsnnne 
dig —  .

Rosse.
Og som en Prsve af stsrre ALresbeviisninger, 

bad han mig i sit Navn at hilse dig som Than af 
Cavdor; med hvilken Værdighed jeg nu snster dig 
til Lykke, værdigste Than! thi den tilhorer dig 
allerede.

B anqvo.
Hvad! kan Helvedes Aander og sige sandt?

Macbekh.
Thanen af Cavdor lever endnu; hvorledes kan 

man da tramge ham ud af sisie Rettigheder, for at 
giore Plads for mig?

Angus.
Den,'som var Fyrste, lever vel, men underByr- 

den af en Dsdsdom flcrber han paa ec Liv, som han 
fortiener at miste. Enten han nu stod i Forbindelse 
med Norge, eller han med hemmelig Hielp og An
slag undersiyttede Oproreren, eller og om han i 
begge Henseender arbeydede paa sit Lands Under
gang, kan jeg ikke sige. Nok, han er overheviist 
om Landsforr«derie, som han selv har tilstaaet, og 
dette har ftrldet ham,

Mae--



Macbeih (sorsig).
Glamis og Than af Cavdor! det vigtigste er 

tilbage. (Til AngiiS) Jeg takker eder for Umagen. 
(T il Banqvo) Haaber du nu ikke ogsaa, at dine Born 
ftal blive Konger, da de, som gjorde mig til Than 
af Cavdor, lovede dem intet mindre?

Banqvo.
Forsikringen herom maae nu opflamme dit 

Haab om at bestige Thronen; ey engang at tale om 
Cavdor. Dog alt dette forekommer mig under« 
ligt: thi, for at lokke vs til vor Fordærvelse, fore« 
bringe Msrkhedens Redskaber vs mange gange 
Sandheder, og indtage os med uskyldige Smaa- 
ting , men i de ftraksomsie Fslger-opdage vi siden 
Bedrageriet. (Til Nosse og Angns) Et Ord, om De 
faa behage, mine Fattere.

Macbeth (for sig).
To Sandheder ere berettede som lykkelige For

taler til den hoytidelige Act af det Kongelige Skue
spil —  (Til Nosse og Allans) Jeg takker eder, mine 
Herrer. (For si») I  denne overnaturlige Opmun
tring kan der ey vare hverken Godt eller Ondt. 
Betydede den noget O ndt, hvorfor har jeg da alle
rede faaet det forste Pant paa en lykkelig Opfyldelse-, 
hvis Sandhed Udfaldet bekrafcer? Jeg er jo og ble
vet Than af Cavdor. Men nu fatter jeg, deri var 
noget godt! hvi ftnlde jeg overlade mig til disse 
Indflydelser, hvis gyselige Billeder komme Haa
rene til at reise sig paa mit Hoved, og bringer mit 
faste Hierce til at siaae Slag i Elag paa mine Rib
ber imod Naturens Orden? Den narvarende Skrak

er



er mindre gyselig, end den forfærdede Indbildnings
krafts Forestillinger. Min Tanke, som er svanger 
Med et Mord, der kun endnu er et Hiernespind, 
ryster saaledes min legemlige Bygning, at Livsgei- 
sterne standse i deres Lob ved Betragtningen alleue; 
vg intet er den saa meget som det der ikke er.

B anqvo.
See, hvor henrykt vor Medbroder der siaaer!

Macbelh ( f o r  i n , ) .

Vil Skiebnen, jeg skal blive Konge, maae 
Skiebnen og krone mig; jeg vil vare rvelig.

B anqvo.
De nye Vcrrdigheder, han er kfsrt, passe ikke 

sirar, ligesom fremmede Kltvd'er, fsrend man hak 
baaret dem en Tidlang..

Macbeth.
Hcrnde hvad hernde vil; Tiden og Timerne 

lobe og igiennem den fortredeligsie Dag.

B anqvo .
Bedste Macbeth, vi staae her og vente paa, 

naar det stal v«re Dem beleiligt.
Macbeth.

Forlad mig, mine Hcrr^. Mine Tanker 
stræbte at finde Sporet af nogle besynderlige Ting, 
der vare gangne mig i Forglemmelse —  ZEdle Ven
ner, De maae forlade Dem t i l , at Deres Fortjene
ster ere antegnede paa et S ted ,  hvor jeg hver Dag 
vender Bladet og overlader dem —  Lad os nu be
give os til Kongen —  (Til Banqvo) T«nk paa, 
hvad'der er hamdct, og lad vs imidlertid overveye

det,



det, indtil keylighed gives, og da vil vi frit aabne 
vort Hiertes Meening for hverandre«'

Banqvo. '
Hekler end gierne.

M acbeth.
Altsaa nu nok talt derom. Kom med, mine 

Venner.
(D e  gaae.)

Slette Scene.
/

(Skuepladsen forandres til Palaiet i ForiS ')

Trompeter. K o n g e n , M a lk o lm , D o n a lb a in ,
Lenox og Folge. -

Kongen.
Er Dommen allerede fuldfort paa Thanen af 

Cavdor? eller ere de Befuldmægtigede endnu ikke 
komne tilbage?

Malkolmr
Ney, Deres Majest<rt, de ere ey endnu an» 

komne. Men.jeg har talt med E n , der saae ham 
doe, og som berettede, at han fritud tilstod sine For
brydelser, anraabte Deres Kongelige Hsyhed om 
Naade, og viiste en alvorlig Fortrydelse. I  hans 
heele Liv klwdede ham intet bedre, end Maaden, 
hvorpaa han bortgav det. Han dode som en , der 
havde studeret til Doden, og henstcrngte det dyreba
reste, han eyede, som enhver anden Ubetydelighed.

Kongen.
Ingen Konst lirrer os nu af Ansigtstræk at 

kiende, hvad der boer i et Menneskes Gem yt; det
var
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var en M an d , til hvilken jeg satte en mndskrarnket 
Tillid.

Macbeth, Banqvo, Rosse og Angus.
Kongen.

O ,  er det dig, dyrebareste Fetter! Min 
Utaknemmeligheds Synd laae nu just som en tung 
Byrde paa mig. Du har saa langt et Forspring, 
at Belsnningen i dens bevingede Flugt er alt for 
langsom til at indhente dig. Havde dine Fortje
nester voeret mindre, skulde jeg have haabet, at For- 
holdet af Tak og Vederlag var blevet iagttaget paa 
min Side. Jeg maae nu allene tilstaae, at jeg 
bliver dig mere skyldig, end meer end alt kan betale.

Macbeth.
Den Tieneste og Troeskab, jeg viser, er sin 

egen Belsnning. Det tilkommer Deres Kongelige 
Hsyhed at imvdtage, hvad vi ere Dem skyldige; og 
vore Pligter ere Kronens og Statens Bsrn og. Tie
nere, der-giore hvad de bsr, naar de gisre alt, 
hvad der har deres Kierlighed og ZEre til Formaal.

Kongen.
V «r velkommen her. Jeg har nu giort Be

gyndelse med at plante dig, men jeg vil og strcvbe 
efter at bringe dig i en blomstrende Varxt. ZEdle 
Banqvo'! dine Fortjenester ere ikke mindke, og det 
skal vise sig, at vi og har skionnet derpaa. Lad mig 
omfavne dig, og trykke dig til mit Hierce.

B anqvo .
Den Naring, jeg derfra drager, giver Dem 

Rettighed til Frugterne.



Kongen.
Min gnrndselose Glarde, kaad af Overflod, 

ssger at stiule sig selv i Sorgens Taarer. Mine 
B srn , .Fettere, Thans og I  som ere vs neerMest, 
vider, at vi har bestemt vor crldste Son Malkolm 
til vor Thronfslger, og udnavner ham for Efterti
den til Prinds af Cnmberland; denne Opheyelse 
stal ey ugeleydet allene tilfalde ham, Men alle fbr- 
tiente M<rnd stal komme til at bitre AErestegn, lige« 
saa glimrende som Stiernerne —  Nu til Jnvernes, 
og bliv ved at giore dig os endnu mere forbunden.

M ocbeth.
Al Roe er Plage, der ey anvendes til Nytte 

for min Konge. Jeg vil selv reise som Forbud, og 
bringe min Kone den glædelige Tidende om deres 
Ankomst; jeg anbefaler mig i dybeste Underda' 
nighed. .

Kongen.
Jeg takker dig, vårdige Cavdorl

M acbeth.
Prinds af Cnmberland! (For sig selv, i det han 

gaser) Det er et T rin , hvorpaa jeg enten maae 
falde, eller lobe over, thi det ligger just paa min Vey. 
Stierner! hold eders Skin tilbage! Lad intet Lys 
see mine s^rte og stiendige Anslag; Syet ikke see 
Haanden. J a ,  lad det stee, som Synene frygte 
for at stue, naar det er fuldbragt.

(tzan gaser.)
Kongen.

Troefasie, v.rrdige Banqvo; han er dett sande 
Helt, og jeg bliver aldrig keed af at beromme ham;

je g
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-eg er .stolt af den Skat, jeg eyer i ham. Vi vil 
begive vs ester ham, hvis Omhu er gaaet i For« 
veyen) for at see vs til gode og imodtage os. Det 
er ret en uforlignelig Mand.

Syvende Scene.
(Skuepladsen forestiller et Gemak paa MacbethS Slot 

. , > Inverncs.)
Lady M acbeth  allene med et Brev i Haanden.

Lady Macbeih (laser).
"D e kom mig i Mode samme Dag jeg seyrede/ 

vg siden er jeg bragt i sikker Erfaring om, at de be
sidde meet end menneskeæg Kundskab. Da jeg 
»reest bramdce af Begierlighed efter at udfritte dent 
nsyere, forvandledes de til Luft, og forsvandt. 
Jeg stod endnu fordybet i Forundring herover, da 
n-ogle Befuldmægtigede fra Kongen ankom, der alle 
snstede mig til Lykke som Than af Cavdor, med 
hvilken Titel Trold-systrene tilforn og havde hilset 
mig; og anbefalede mig den tilkommende Tid, med 
disse Ord —  H eld d ig , der i T id en  stal blive
A v llg e ! Dette har jeg fundet for godt at berette 
dig, min Bedste, som jeg veed faa oprigtig deel« 
tager i min Lykke, paa det at du ikke skulde tabe 
din Andeel af Glcrden, ved Uvidenhed om den dig 
belovede Hoyhed. Leg det paa Hleltet, lev vel.— " 
Allerede Than af GlamiS og Cavdor —- og skal 
endnu blive, hvad der er dig lovet. Men jeg fryg
ter dit gode Gemyt! der er alt for fuldt af menne« 
sirlig Goddadighevs Melk. til at tage den nærmeste 
Vey. Du vil gierne blive nnrgtig; er og ikke uden

B  -  2Ek-



ZErgierrighed , men alkeles fremmed forTrirsthed, 
der ffulde virre bens Haandtlanger; din Fromhed 
ydmyger dit stolre Anste. Du vil gierne vinde 
med Uret, og dog spille redelig. Du vil have, 
store Glamis, hvad der raaber, "saa maae du 
gisre, om du vil have det; og det, som du hellere 
bor frygte for at ivcrrksette, end snste stulde vare 
ugiort." Noel ey lcrngere, men skynd dig at 
komme til mig, saa at jeg kan indgyde min Geyst 
igiennem dine Aren, og med min Tunges Vcrlde 
aabne dig igiennem alle Hindringer Adgang til den 
gyldne Krands, hvormed Skiebnen og overnatur
lige Magter synes at ville krone dig. (Et Sendebud 
koium-r ind.) Hvad Tidender bringer du?

Sendebudet.
Kongen kommer her i Aften.

Lady Macbcth.
Jeg troer, du er ey klog. Er ikke din Herre 

hos ham? Han stulde vist, i det Fald, have un
derrettet mig derom, saa at jeg kunde belavet mig 
paa at imodtage ham.

Sendebudet.
Det er, med Deres Tilladelse, Sandhed, jeg 

siger. Vor egen Herre er underveys, og ikke langt 
herfra. En af mine Kammerater blev i al Hast 
sendt a Forveyen, der nirsten dod og aandelss, 
neppe har meer §nd behoves for at frembringe sit 
Budstab.

Lady Macbeth.
Gaae hen og sce ham tilgode. Han medbrin

ger betydeligt Nyt. (Budet gaaer.) Ravnen selv
maatte



maatte blive has, der ssreeg migDusscans Ankomst 
i Msde inden mine Volde. Kommer nu, I  Gey- 
sier alle, der indaande mordisse Tanker, og om
slab mig her; fyld mig fra Hoveders Isse ril Laaen 
topfald af Grusomheder; siorkne mit Blod, og til
stop alle Adgange for Fortrydelsen, paa det intet 
angerfuldt Bessg af Naturen maae rokke mit fale 
Forset, og megle Fred imellem Fuldbyrdelsen og 
samme. Kommer hid til mit.'qvindeligeBrysi, og tag 
Min Melk for Galde, I  mordisse Haandtlangere, 
hvorsomhelst I ,  som usynlige Gestalter, staae og lure 
Paa Naturens Fordærvelse. Kom, skumle Nar! 
vg indhyl dig i Helvedes msrkeste Dunster, saa at - 
min skarpe Dolk ey seer de Vunder, den gisr, og at ey 
heller Himlen kan kige igiekinem Morkhedens Dekke 
og raabe, holdt! holdt! (Macbeth kommer >'»d.) Stor-  
Glanns! vårdige Cavdor! (omfavner la m ) stsrre 
end begge ved den Lykke, dig i Tiden skal vederfa
res ! Dit Brev har henrykt mig paa hiin Side 
af denne uvidende Tid, og jeg foler allerede det Til
kommende i det Narvarende.

M  cbelh.
Duncan, min Bedste, kommer her i Aften.

Lady M acbelh.
-Og naar tager han iglen herfra?

Mt-cbekh.
I  Morgen har han foresat sig.

Lady M ackcth.
-O, aldrig skal Solen see den Morgen! Dit 

^asyn, min Fyrste, er ligesom en Bog, hvori man 
tan lase sig til underlige Ting —  for at bedrage Tiden,

B  g hold
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hold gode Miner med den; bcrr Velkomst i dit Aye, i 
din Haand, og paa din Tunge; see ud som et ustyl- 
digtBlomster, men vårr somSlangen, der ligger stiult 
derunder. Nu maae vi giore de behorige Anretnin« 
ger for vor ankommende Giest: men til min Besty
relse maae du overlade denne Nattes vigtige Foreta« 
gender, der stal krone alle vore tilkommende Nattter 
vg Dage med uindskrænket M agt og Herredomme.

M acbeth.
V i vil tale videre derom.

Lady M acbeth.
' Paatag dig allene en munter M ine; dens For« 
anderlighed er Tegn til Frygt —  lad mig kun serge 
for det ovrige.

> (Dc gaac.)

Ottende Scene.
(Indgangen til Macbcths S lo t . )

Hoboer og Fakler. K o n g e n , M alk o lM , DoNstf«
bain, Banqvo, Lenox, Macduf, Rosse,

Anguo, »g Folge.
Kong-'n.

Dette S lo t har en angenem Beliggenhed; den 
rerne og friste Luft anprifer sig selv vore milde 
Sandser.

B anqvv .
Sommerens Giest, den Kirke-sogende S vale , 

beviser ved sin yndede Boelig, at den himmelske 
Luft aander Velbehag paa dette S ted . Der er in« 
gen udstaaende Bielke, forlagende P ille , eller be>

qvem



sivcm Krog, hvor jo denne Fugl har anbragt sit 
Reede og Foster-vugge; der, hvor de helst bygge og 
holde til, har jeg anmarkec, at Luften altid er for- 
traffelig.

Lady M acb eth .
Kongen.

S e e , see! vor irrede V ertinde! Den- Kier, 
lighed, der Alger vor Person, foraarsager os ofte 
Uroe, hvorfor vi dog styldigst takker, da den fodes 
af Kierlighed. Jeg l<rrer Dem herved, hvorvidt 
De bor onffe os velkommen, da det er paa Deres 
Roeligheds Bekostning, og takke os for den stlei- 
lighed, vi foraarsage Dem.

Laby M acbeth. »
Alle vore Tienester, enhver for sig to gange 

giort, og siden fordobblet, vare ikkun fattige og 
uformuende til at erkiende de store og anseelige ALres- 
beviisninger, hvormed Deres Kongelige Hoyhed 
har udniirrket vort Huus. For disse sidste Vcrrdig« 
heder, som krone de forrige, maae taus Undseelse 
forklare vor Taknemmelighed.

Kongen.
Hvor er Thanen af Cavdor? V i hastede i 

Hikkene efter ham, og havde foresat o s , at vare 
hans Forlobere, meu dertil rider han for ve l, og 
hans store Kierlighed —  ey mindre flov end hans 
Spore —  bragte ham hiem for os; vi agte at 
vare Deres Gicster i Nat.

Lady M acbeth.
Deres Tienere onske intet hellere, end at D e 

selv, med alt hvad Dem tilhorer, som De har De-
B  4 res



res Naade at takke for, maatte have den Lykke at 
finde Deres Majestæts Velbehag. .

Kongen.
Giv mig Deres H aand , og fser mig til vor

Dert ; han er mig meget kier, og jeg skal ikke lade
det blive ved de Beviser paa min N aade, som han
allerehe har imodtaget. Med Deres Tilladelse,
Vertmde. *

(De gaae.)

Niende Stene.
(Skuepladsen forandres til et Gemak paa Macbeths Slot.)

*

Hoboer. Fakler. Adskillige T ienere gaae over 
Skuepladsen med Tallerkener og Retter. D e r- '  

efter kommer M a c b e th .
Macberh.

Dersom alt var afgiort, naar det er giort, da 
vilde jeg enske, det nu snart var giort; kunde D ra
bet allene vinke Fslgerne til sig, og indhente For, 
delene: kun at dette Dolkestik maatte her vare alt, 
og ende a lt, kun h e r , saa vilde jeg paa dette Ti, 
dens S k ia r modig springe det tilkommende Liv 
forbi. —  Men i stige Tilfalde have vi allerede her 
vor Dom , saasnart vi ikkun give andre blodige An« 
flag, vende de ufortovet tilbage, for at plage Op« 
finderen. Den strenge Retfærdighed tvinger os til 
at uddrikke Barmen af vort eget Giftbager. Her 
burde han have dobbelt Beskyttelse: forst, da jeg 
baade er hans Besiegtede og Undersaat; tvende 
starte Grunde imod denne Handling. S a a  og som 
hans V ert, burde jeg holde Morderne ude, og ikke

selv



selv gribe Dolken. Duncan har desuden udviist - 
saa megenMildhed, forholdt sig saa himmelreen paa 
sin vigtige Post, at hans Dyder, lug Engle, vil ud» 
basunere dhb Fordommelse over hans Ombringelse. 
J a ,  Medynk selv, i Skikkelse af et nyefodt noget' 
B arn vil bestige S to rm en , eller og Himlens Cheru- 
ber ride pa<s Luftens usynlige Lobere, for at bla'se 
denne afskyelige Gierning i enhvers S yne , indtil 
Vinden selv stal drukne i Taarer'. Jeg  har ingen 
B raad , hvormed jeg kan anspore mit Anflag, uden 
den toylelsse LErgierrighed, der forspringer sig selv,
og falder ind paa en anden —  Nu, hvad N y tl

(l'adv Macbclh kommer >nd)

Lady M a cb eth .
Lady M acbeth.

Han har ncesten afspiist; hvorfor forlod du 
Værelset?

M acbeth.
Spurgte han efter mig?

Lady M acbeth.
J a ,  er det ikke bleven dig sagt?

M acbeth.
V i vil ey gaa; videre i den S a g ; nu nylig 

har jeg modtaget ZEresbeviisninger, og indkisbt 
kostbare Agtelses Tegn af alle S lagS Folk , som »n 
maae banes i deres nyeste G lands og ikke kastes bort 
saa hastig.

Lady M acbeth.
V ar da Haabet drukken, som den gang besie- 

lede dig? Er det siden faldet i G sv n . og vaagner 
nu, for at blegne og forfardes over, hvad det glorde
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saa frimodige«? Fra dette 'Syeblik af haver -eg 
samme Tanker om diy Kieriighed. Frygter du for 
i Gierningen at vise den samme Behiertighed, som 
i dine Snsker? V il du erholde det, sosn du agter 
for Livets storste Klenodie, og dog i dine egne Tan« 
ker leve som en Kujon, ladende —  jeg tor ikke —  
vente paa —  -eg vilde, ligesom Katteli i Ordspro, 

' get (*).
M acbeth.

Kiere, tael ey meer derom. Jeg tor giore 
a lt, hvad som tilkommer en M and; den er ingen,

' de? vover at gisre mere.
Lady M acbe;h.

Hvad var det da for et D y r, der kom dig til 
at aabenbare mig et saadant Foretagende? Torde 
du iverksecce det, da var on en M a n d ; og blev du 
noget endnu mere, end hvad du v a r, skulde du 
saa meget mere vare Mand. Den gang var hverken 
Tiden eller S tedet belcyligt, men du vilde selv forskaffe 
dig begge Deele'i de har heldigen foreenet sig af sig 
selv, og deres Beqvemhed gier dig det nu ubeleyligt. 
Jeg  har selv givet Die, og veed, hvorom den Kierlig« 
heo er, vi b<rr til dec Barn, der ligger ved vort Bryst; 
nien om det endog laae og venligen smilede for mine 
S y n e , skulde -eg have revet Vorten nd af dens 
tandlose Gummer og slaget det Hiernen af Hove« 
d e t, ifald -eg tilforn havde sværget derpaa, som du 
har giort.

M ac,

(*) On>? am.n gitcer, 5c6 nnn vulr rinzere
Katten er Elsker sf F'lk, men vil ikke gierne vade fine 
Labber.



Macbelh.
»

Men om det mrslingede os?

Lady M acbelh-
Mislingede? Ney, opstrue ikkun dit Mod 

ti! den behsrige Hsyde, og det vil ikke misliuge. 
N aar Duncan er faldet i Sovn —  hvortil denne 
D ags besværlige Reyse kraftigen vil bidrage —  
stal jeg saaledrs overlade hans Kammerherrer med 
D iin  og siarke Drikke, at Hukommelsen, Hier-^ 
nens Skildvagt, stal blive vaabenlss, og Fornuf
ten drukne i Dampe; naar da deres berusede 
N atur i en beesust, Sovn ligger som i D sdens 
Dvale, hvad kan du og jeg ikke foretage med den 
ubevogtede D uncan? Hvad stal vi ikke kunde paa» 
byrde hans, bestienkede Betiente, som vi vil give 
Skylden for denne vor M isgierning?

Macbelh.
Hvilken Kone! Bring mig aldrig uden Dren

gekor«, til Verden: thi af dit hgrdede M etal maae 
intet kunne dannes uden hvad mandigt er. J a ,  
stulde enhver ikke troe, naar vi har besmurt de 
toj som sove i hans Kammer, med Blod, og brugt 
deres egne Dolke, at de maa» vare Giernings- 
mandene?

Lady M acbeth.
Hvem vilde vel tanke andet, saaledes fom 

vi stal hyle og klage over hans Dod?

Mgcbcrh.



Macbech.
>

' N u ; r  jeg opsat, og enhver legemlig Drive
sser er anspændt til denne gyselige Forrecnintz. 
Kom, og lad vs bedrage Tiden under en smuk 
Maste. Et falstt Aasyn maae v<rre Skiulet for 
et-falstt Hierte.

(D e gaac.)

Anven



A n d e n  A e t .
Fsrfte Scene.

' ' (Skuepladsen forestiller Macbeths S lo t . )  
B a n q v o  og Flearrke, der bier en Fakkel for ved ham.

B anqvo .
«Ovor langt er vi vel ude paa N atten, -Dreng?

Fleance.
Maanen er gaaet ned; jeg har ikke hsrt Klok

ken flaae.
B anqvo.

Den er vist henimod Tolv.
Fleance.

Jeg  troer, det er sildigere.
B anqvo.

See der, tag min Kaarde. De ere gode Huus« 
holdere deroppe iHimmelen, deres Lys ere allerede fluk-, 
kede—tag det med. En tung Dosighed liggersomBlye 
paa mig, og dog vilde jeg ikke gierne sove. Barm 
hjertige M agter! forjag langt bort fra mig alle gi)« 
selige Billeder, som den indflumrede N atur faa ofte 
indlader! (Macbelh og en Tiener, berrcnde c» Fakkel.) 
Giv mig min Kaarde. Hvem er der?

M acbeth.
l ,En Ven.
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B anqvo .
Hvad! endnu har De ikke forfsyet Dem til 

Hvile, min Herre? Kongen er allerede i sin Seng . 
H an har i Aften lxrret ualmindelig munter, og deres 
Folk har han sendt store Forceringer. Denne D ia
mant lader han stikke Deres F rue, haabende at 
hans smukke Vertinde ikke vil forsmaae den, sagde 
h an , og forlod os overordentlig glad og fornsyet.

Mvcbeth.
D a vi ikke har havt Tid til at berede os, 

maatte vor gode Villie underkaste sig Nodvendighe- 
dens strenge Bydende, der ellers vilde have hand
let frit og efter Suste.

B anqvo.
Alt er jo meget vel. Jeg  drsmte forgangen 

N at om Trotdqvinderne. Dem har de temmelig 
vel holdt sit Lovte.

, Macbeth.
Jeg tanker ey meer derpaa; dog, kunde vi 

faae en Times F ris t, vil vi forflaae den med at 
tale et P a r Ord desangaaende. Om De har 
Tid, at sige.

B anqvo .
J o ,  naar De selv behager.

M aeb 'th .
Dersom De vil antage mit Anflag, saa troer 

jeg, Deres 2Ere stnlde vinde derved.
B anqvo.

S aafn art jeg ey mister noget af dett i det 
jeg soger at foroge samme, men kan beholde min

S am -



Samvittighed og Pligt fri og ubesmittet, stal jeg 
ep v ire  vanskelig at overtale.

M acbeth. ,
Jeg  onster, De imidlertid maae sove vel.

B anqvo.
Tak, min Herre! jeg onster Dem ligeledes 

en god rorlig N at.
(Banqvo og Fleance gaae.)

M acbeih.
Gaae til min Kone, og beed hun vil ringe pa<i 

Klokken, naar min Drik er f ird ig ; og gaae du saa 
stden i Seng. (Tieneren gaaer.) E r det en Dolk, 
jeg der seer for mig, med Skaftet mod min Haand? 
vel, lad mig gribe dig. Hvordan, jeg har dig 
ikke, og seer dig dog. Kan Fslelsen da ey for
nemme dig, du gyselige Billede, ligesaavel fom 
S ynet?  eller er du kun en S in d e ts  Dolk, en febrist 
ophidset Hiernes bedragende Foster? Jeg  seer dig 
i legemlig Skikkelse saa tydelig, som den, jeg nu 
drager. —  D u viser mig just den Vey, jeg vilde gaae, 
vg et saadant Redstab behsvede jeg. Mine Lyne 
ere enten blevne de andreSandsers Giek, eller vg ere 
de saa meget v ird  som alle de ovrige. —  Jeg seer 
d ig a lt; og paa dit Blad ogHaandgrebBloddraaber, 
som ey vare der tilforn —  Det er dog intet virke
ligt —  ikkun mit blodige Forset foreholder mine 
Lyne det. Over den halve Kldde synes N a tu ren  
at ligge dod, og strikkende Dremme liste fig ufor- 
merkt bag Govnens Teppe. Nu helligholder Trol
dene Hecates gyselige Offerfest. Og det gruelige 
Mord —  opvikkrt af dens V ig te r, Ulven —  stieler

fis



Z2

sig som en Aand med vaersomme S k rid t, saa ufor- 
merkt som den stiendige Tarqvin, hen til sit Fore
tagende- —  D u , grundfæstede Jo rd , hor ey mine 
T rin , hvorhen de*gaae, paa det at ikke Stenene' 
selv stal udstaddre mine Hensigter, og fratage Tiden 
densGyselighedsdcr nu forenet folger den. — Men 
imedens jeg staaer her og truer, lever han —  
( K l o k k e n  r„u,eS.) O rd af Luft ere for kolde i Hand
lingens Heede. Afsted! det er besluttet Klokken 
opfordrer mig. Hsr den ey, Duncan! dens Ringen 
kalder dig enten til Himmelen eller Helvede.

(y a n  gager.)

Tredie Scene. ,
La d y  Ma c b e t h .

Lady M acbeth.
Hvad der giorde dem rusende , har giort mig 

forvoven. D et, som opflammede min I l d , har 
udstukt deres. Tys! hsr! det var en tudende 
Ugle, denne hceSlige N attevagter, der udhyler sin 
Godnat —  Nu er han i Ferde dermed —  Dorene 
ere aabne, og de bestienkede Bevaagtere spotte snor
kende deres Pligter. Jeg  har saaledes krydret deres 
D rik , at Doven og Naturen tvistes om de ere le
vende eller dode.

M a c b e t h .
M acbeih.

Hvem er her? —  Ah! —
Lady M acbeth. !

O ! jeg er bange for de ere opvaagnede, og at 
det ry endnu er fuldfort. Forsoget, ey Gierningen,

er
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er det, som bringer os i Fordærvelse — Tys  - -  
Dolkene lagde jeg paa reede H aand, dem kunde 
han ey gaae feyl af —  havde han ikke lignet min 
F ader, da han sov, skulde jeg selv have giort det 
—  M in M and!

Macbekh.
Gierningen er da fuldfort hsrte du ri

et Bulder?
Lady Macbekh.

In te t ,  uden en Ugle, som tudede, og Faa- 
kekyllingens Piben. Mig syntes, jeg hsrte dig 
tale.

M acbeth.
R aar?

Lady Macbekh.
Just nu.

Macbekh.
I  det jeg gik ned?

Lady Macbekh.
Ja.

Macbekh.
H sr! —  Hvem ligger i det andet Kammer?

Lady Macbekh.
Donalbain.

Macbekh
(seende p.ia sin H aavd).

Det er et traurigt S y n .
Lady Macbekh.

Hvilket tosset S n a k , at kalde det et trau
rigt S y n .



Macbekh.
Der var en , som loe i S ovne, og en anden 

raab te : M ord! M o rd ! de vakkede hinanden, og 
jeg stod og horte paa dem ; de laste derefter deres 
Aftenbon, og lagde sig igien til Hvile.

Lady Macbekh.
D er ere to i det V arelse, som ligge sammen.

M acbeih.
Den eene raabte, Himlen bevare vs! og den 

anden, Amen! som om de havde seet mig med disse 
Bsddelhander, lyttende efter hvad de i deres Angest 
talte, og jeg var ey i S ta n d  til at sige Amen, da 
de sagde, Himlen bevare os.

Lady M acbekh.
S a a d a n t maae man ey betragte saa noye.

Macbekh.
M en hvorfor kunde jeg ey faae detO rd, Amen, 

fremfort? Jeg  trangte selv meest til Velsignelse; 
men det O rd  Amen standsede midt i min H als.

Lady Macbekh.
Slige Ting maae man ey gruble for meget 

over; de vil ellers giore os forrykt i Hovedet.
Macbekh.

Det forekom mig som jeg horte en Stemme, 
der raabte: sov ey mere! Macbekh myrder Govnen, 
den uskyldige S o v n ; Sovnen,, som letter Bekym
ringernes Byrde, og er Doden af enhver D ags 
Liv, stonnende Moysommeligheders Forfriskning, 
saarede Hierters Balsom, den store N aturs andet 
B liv , ypperste Fostermoder i Livets Fest.

Lady



Lady M acbeth.
Hvad tinker du paa?

Macbeth.
D e t raabte lydelig: "sov ey mere! G lam is 

har myrdet Sovnen." —  Dg derfor stal Cavdor el- 
sove mere; Macbeth ey sove mere!

Lady M acb 'th .
- Hvem var det, som saaledes raabte? Hvor

for, min værdigste Fyrste, sverkker du din id leT iN - 
kekraft, med at gruble over flige underlige Ting?' 
Gaae u d , faae noget V a n d , og toe dette h islige 
Vidne bort af din Haand. Hvorfor tog du og disse 
Dolke med dig? De stnlde blevet liggende Ler. Gaae 
tilbage, og leg dem paa deres S te d , og overstink 
de sovende Bevaagtere med Blod.

M acbeth.
- Ney, der kommer jeg ikke mere. Jeg  strik

kes over at tamke paa, hvad jeg har giort. Jeg  er 
ikke i S ta n d  til at see det iglen.

Lady M acbeth..
Skrsbelige M and i alle dine Forsetter! giv 

mig Dolkene, de Sovende og de Dsde ere kun at 
ansee som Skilderier; Born'allene lade sig stremme 
af en afmalet Dievel. Bloder han endnu, vil jeg 
bestamke Bevaagternes Ansigter dermed, thi det
Maae hede, , at de har giort det.

(Hun gaaer. Man banker uden sor,)
, M acbeth.

Hvad er det for en Banken? (svingende >Beiret) 
Det er hesynderligt med mig, at den mindste Be
vægelse indjager mig Skr«k —  Hvad for H inder

C 2 ere



ere disse? — , Ha! de saarer mine Syne. Kan vel 
Neptuns det heele Hav vaste denne Plet af min 
Haand? Ney, den vil for gisre alle dine Vande 
blodrode.

Lady Macbeth.
L a d y  M a c b e t h .

Mine Hamder har nu samme Farve som dine; 
men jeg stammer mig ved at barre etHierte saa bleegk. 
Jeg horer nogen banke paa den sondre Port. Lad, 
vs begive os til vortKammer; nogle Draaber Vand 
renser os fra den heele Gierning: hvor let er det 
ikke bestilt? Din Gtandhaftighed har forladt dig 
—  Hor, man banker igien ( d e r  b a n k e r )  —  Gaae 
hen og ifor dig din Slaaprok, at vi ikke, om Leylig, 
heden kalder, skulde robe at vi have varet vaagne. 
Van-ei) stig en Stym per, og siaae saa fordybet i 
Griller.

MAcbeth.
Jeg vilde onste, jeg kunde glemme mig selv, 

for tillige at glemme, hvad jeg har giort —  vaagn 
op, Duncan, ved denne Banken —  ingen stal see 
det hellere end jeg.

(Oe gaae.)

Fjerde Scene.
Det banker udenfor. En Portner kommer ind.

Portneren.
Her er og en Evigheds Banken, der aldrig 

faaer Ende. Var En endog Dorvogter i Helvede, 
kunde man ikke giorc ham det varre. (Ma» banker.)

Klap,



Klap, klap. —  Hvem er der i Beelzebubs 
Navn? —  —  En Forpagter hængte sig i Forvent
ning af bedre Tider: kom ind, og v«r velforsynet 
med Lommetsrklcrder, thi her vil I  svede derfor. 
(Det banker.) Klap, klap. Hvem er der da i selve 
Fandens Navn? Min Troe! en Lurendreyer (*), 
der uden Forstiel kunde svwrge paa, Hvidt var Sort,  
og Sort var Hvidt, som begik Forræderier nok for 
Guds Skyld , og dog ikke ved sine Tvetydigheder 
har kundet snige sig ind i Himmelen: o, kom ind, 
du Tvetyder! (Det banker.) Klap, klap, klap. 
Hvem er der? I  Sandhed , en engelst Skrwder, 
der er stikket hid, fordi han stial noget af et Par 
franske Beenkl<rder. Kom ind, Skrcrder, her kan 
du faae din Gaas steegt. (Det banker.) Klap, klap, 
Aldrig nogensinde Roe. Hvem ere I  da? Dog, for 
et Helvede er denne Plads for kold. Fanden varre 
Portner her lamger; jeg tcenkte, at have indladt 
nogle af alle Profesfionister, som vandre den blom« 
strende Vey til den evige Lystild. (Del banker.) Strax  
paa Timen; jeg beder, hav Portneren i Erindring.

M a c d u f  og Lenox.
. M acduf.

Gik I  saa silde til S engs ,  min Den, efter
som I  sover endnu saa langt ud paa Dag</n?

C 3 P o rt-
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Portneren. ,
I  S andhed , min H erre, vi svirede en god > 

Deel af Natten bort; og D rik, vred Herren, er en 
stor Befordrere af tre Ting.

M acduf.
Hvilke tre Ting befordrer da Drik fornemme« 

lig en ?
Portneren . ^

Rode Ntrser, Sovn og Urin. Den befordrer 
Lssagtighed, og dcrmper den tillige. Den opflam« 
iner Lysten, men forebygger Fuldbringelsen. D er
for kan man sige, at et R uns spiller Giek med Los« 
agtighed. Det opvækker og forhindrer den. D et 
ansporer, og holder den tilbage: det tillokker, og 
betager M odet, det opreyser, og nedflaaer. Til 
S lu tn ing  narres man i G sv n , og naar man vel er 
bleven fixeret, forlader det os.

M acduf.
Jeg troer, at et N uus har saaledes spillet Giek > 

med dig i Nat.
. Portneren.

J a ,  saa giorde det, Herre, og det lige op i 
mine Syne. Men det maatte undgielde Leegen. Og 
da jeg var ham, tirnker jeg, alt for overlegen, end- 
stiont det undertiden giorde sig til Mester over mig, 
vandt jeg dog endelig Seyer tilsidst.

M ac: uf.
. ' E r din Herre allerede vpsiaaet? V or Banken 

har,v<rkket ham, der kommer han.
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Lenox
(til Macbeth, der kommer ind).

God M orgen, crdle Herre.

M  a c b e 1 h.
M acbeth.

' Jeg  onster Dem Begge en god Morgen.
M acduf.

E r Kongen fallerede paa Ferde, «dle Fyrste?
Macbekh.

Endnu ikke.
M acduf.

Han befalede m ig, at kalde betids paa ham. 
Jeg  frygter for at jeg kommer for sildig.

M a c b e t h .
Jeg vil fore Dem til ham.

M acduf.
Endffisnt jeg veed, De paatager Dem gierne 

Uleyligheden, bliver det dog altid en Uleylighed.
M acbeth.

Det Arbeyde, hvori vi sinde Behag, godtgior 
vs fuldkommen vor Moye. Der er Doren.

M acduf. *
Jeg vil virre saa dristig og kalde paa ham, thi 

saavidt gaaer kun mine Ordre.
(tzan gaaer.) >

Lenox.
Reyser Kongen herfra i D ag ?

Macbekh.
J a ,  han har foresat sig det.

C  4 Lenox.



Lenox.
Det var en uroelig Nat i Nat. I  samme Kam

mer, hvor vi laae, blev Skorstenen nedblassr, og 
mange sige, de hsrte en jamrende Hylen i Luften, 
gyselige Skrig som af Doende, frygtelige Spaa- 
donime om Opror og odeleggende Uroeligheder, alle 
nybaarne Fosiere af en strakfnld Tid. Natuglen 
tudede den heele Nat igiennem. Nogle sige end- 
og / at Jorden havde feberagtige Rystelser.

M acbeth.
Det var tilvisse en f<rl Nat.

Lenor. ^
Jeg er endnu for ung til at kunne erindre mig

dens Mage.

M a c d  u f-
M acdnf.

O ,  Skiendsel! Skiendsel! Skiendsel l som 
ingen Tnnge, intet Hierte kan fatte eller udtale.

M acbeih og Lenox.
Hvad er da paa Ferde?

M tc tu f .
Fordervelsen har nu fuldfort sit Mesterstykke, 

det vanhelligste Mord har giort Indbrud i vor Her
res indviede Tempel, og udsiiaalet Livet af Hellig
dommen.

M acbeth.
Hvad siger De? Livet?

Lenox.
Mener De Hans.Majesiett dermed?



tz

4 l

Macduf.
Gaae hen til hans Kammer, og I  stal see et 

gorgoniff S y n , der vil berove eder Gandserne —  
Beed mig ey tale >' seer, og taler saa selv. Vaagn 
op, vaagn op! (Macbetl) vgkciwr staae.) Lad Storin« 
stokken blive ringet! Mord! Forrcrderie! Banqvo 
vg Donalbain! Malkolm! vaagn op! afryst den 
dunnblode Sovn , Dodens Forbillede, og ff'ne Do» 
den selv —  op, op at see et Forspil paa den 
store Dom — . Malkolm! Banqvo! reys eder op 
som af eders Grave, og svevv, liig Aander, hen ak 
bivaane denne Afskyelighed —

/

Femte Scene.
Klokken ringes. Lady Macbeth.

Lady M  cbekh.
Hvad er paa Ferde eftersom denne hcrslige 

Trompet opfordrer alle Husets Folk fra deres Natte« 
leye? Tael.

Mac" uf.
O ,.m in  bedste Lady, det er ey for Dem at 

hore, hvad jeg kan berette. Jgientagelsen i et Fru« 
»nummers Are vil bringe Mord og Dsd i Folge med 
fig —  o, Banqvo! Banqvo!

B a n q v o .
Macduf.

Vor Konge er myrdet.
Lady Macbelh.

Ach! o, Himmel! og det i vort Huns?

C 5 Ban«



* B in q v o .
-O, alt for afskyeligt, hvor det endog var! 

Kiere, kald dine Ord tilbage igien, bedste Macduf,, 
og stig, det forholder sig ey saaledes.

Macbeth, Lenox og Rosse.
Macbeih.

Havde jeg kun levet til en Time fsr denne Til
dragelse, saa havde jeg levet en lykkelig Tid. Thi 
fra dette Hyeblik af er der intet Agivtvrdigt i Ver
den ; alt er kun Goglerie; TEre, Naade er uddod; 
Livets Viin er udtappet, og den blotte Bterme pra- 
ler af at have beholdt Pladfen.

Malkolm og Donalbain.
D onalbain.

Hvad er det for en Ulykke?
^  - Macbeth.

Din egen, Prinds, og veed det ey selv: 
eders Blods Udspring er tilstoppet; den sande Kilde 

' selv er tilstoppet.
Mc'tdllf.

Deres Kongelige Fader er myrdet.
Malkolm.

O  / Gud! af hvem ?
Lenox.

Hans Bevaagtere, der laae i hans Kammer, 
d  «re efter al Anseelse Gieruingsmamdene. Deres 

Hander og Ansigter vare badede i Blod, ligesom og 
deres Dolke, hvilke vi endnu fandt uaflorrede paa 
derLs Hovedpude. Forvirrelsen stirrede ud af deres 
K yne, ingens Liv var sikkert for dem.



M acbeth. ,
O ,  nu fortryder jeg allerede min Hidsighed, 

som bragte mig til at drarbe dem.
M acduf.

Hvorfor giorde De det?
Macbekh.

Hvo kan vel vcrre viis og forbauset, sindig og 
rasende, troe og ligegyldig i samme Ayeblck? —  
Ingen . —  Min hidsige Kierlighed kunde ikke oppe« 
bie Fornuften, sin nslende Raadgiver. Her laae 
D uncan; hans sslv-hvide Huud med Purpurblod 
bebrermmet, og hans gabende Vunder lignede en 
Sprekke i N aturen, der staaer aaben for Bdela'g- 
gelsens Indbrud . Hisset Morderne, i deres Haand- 
vtvrks Farve, med det levrede Blod paa deres Dolke 
—  Hvem kunde have styret stg, der havde ec H-erce 
der flog af Kierlighed, og i dette Hierte Mod nok til 
at vise Prsver derpaa?

Lady M acbeth.
Hielp mig ud herfra! —  oh! —

(Lader svin bun besvimer.)
M acduf.

Hav et Aye med Lady Macbeth.
M alkolm.

Men hvorfor staae vi her^og tie , der har den 
stsrste Andeel i denne S a g ?

D onalbain .
Hvad stal vi vel sige paa et S te d , hvor vor 

Gkiebne ligger paa Luur i det forborgneste H ul, og 
kan springe frem at overfalde os? Lad os skynde

vs



vs herfra. Vore Taarer ere endnu bange for at 
flyde.

M alkolm.
Vor S org  er ey heller fuldkommen opvaagnet 

af sin Dvale.
B anqvo.

V « r omhyggelig for Lady Macbeth; 'Lady Mac, 
btth blivxr baaret ud.) og naar vi have stiult vore 
nogne Skrobeligheder, som undsee sig ved at blot« 
te s ,  saa lad os medes, og anstille Underssgelser 
over denne blodige Handling. Frygt og Mistanke 
ryster os. Jeg  underkaster mig den Almægtiges 
H aand, og derfra vil jeg trodse alle Bagvaskelsens 
forra'derske Beskyldninger.

M acbeth.
Det samme vil og jeg.

Alle.
Det vil vi alle.

M acbeth.
Ingen af os vise nogen qvindagtig Tilbage

holdenhed , men lad os mode hinanden i Salen .
Alle.

Det lover enhver af os.
M alkolm.

Hvad agter du at gisre? V i vil ikke virre i 
Selskab med dem; at vise en ufoelt Sorg er en For
retning, Hykleren uden Moye paatager sig. Jeg  vil 
til Engelland.

Donal«



D onalbain .
O g jeg til I r la n d . Adskilte stal vi mindre 

v«rre udsatte for Skiebnens Anfald. Her, hvor vi - 
ere, saarer Folkes S m iil hemmelige« med Dolke« 
stik. J o  narmere ved Blodet, jo farligere.

Malkolm.
' i Den mordiste P iil , der drabte vor Fader, har 

ey endnu rammet o s , og det sikkerste bliver at flye 
Maalet. Derfor til Hest! og lad os ey gisre os 
Skrupler over at liste os afsted uden Afsteed. Dec 
er et forsvarligt Tyvene, at stiele sig selv bort, naar 

> der ey er nogen anden Redning tilbage.
(D e  g a a e)

Siette Scene.
(En Plads uden for Macbeths Slot.)

N osse  og en g a m m el  M a n d .
D en  gamle M and .

Tre 6g et halv S nees Aar kan jeg endnu en 
indre mig tilbage, i hvilken Tid jeg har oplevet 
mange strakfulde Timer og sælsomme T ing ; men 
denne fale R a t har giort alt der foregaaende til 
Sm aating. >

Nosse.
O , min gode gamle M an d , du seer Himlen 

hange ligesom truende over denne blodige Skuer 
plads. Efter Klokken skulde det vare Dag, og dog 
alligevel gvaler N attens Morke den vandrende 
Lampe. Det er enten N attens Triumf, eller og

Da«



Dagens Skiendsel, at denne stumle Dunkelhed end
nu begraver Jordens Ansigt, da det oplivende Lys 
stulde kysse det.

D en  gamle M an d .
Det er unaturligt, lug den Gierning, der er 

.fuldbragt. Sidste Tirsdag blev en Falk, der sad 
stolt paa sit hoye S « d e , overfaldet af en omsirey- 
fende Ugle, og dedet. >

Rosse.
D uncans Heste —  hvilket er saa vist, 

som det er besynderligt —  ligesaa smukke som 
' raste, ja ret en Ziir for det hele S la g s ,  blev 

paa eengang rasende, brod ud af S ta ld e n , og 
lob bort; de vare saa aldeles ubændige, saa de 
syntes at ville giore Opstand mod alle Mennester.

D en  gamle M and.
M an sagde endog, de aad hinanden.

Nosse.
J a ,  jeg var selv ncervarrende, 8g saae det 

til min egen storsie Forundring. Der kommer 
den gode Macduf. Hvordan gaaer det?

M a c d u f .
M acduf.

H vad, seer I  det ikke ligesaa godt som jeg?
Nosse.

M ed  man allerede, hvem der giorde den 
meer end blodige Gierning?



M acduf.
D e samme, som bleve drcvbte a f Macbeth.

Rosse.
Elendige! Hvad kunde vel have bevceget 

-em dertil?
M acduf.

De vare bestukne uden Tvivl. Malkolm og 
D onalbain, Kongens to G enner, har hemmelig 
stiaalet sig bort, og derved paadraget sig M is
tanke-

Rosse.
Alt tvertimod Naturen. Ubetænksomme Her

skesyge, der tor ssnderbryde dit eget Livs Red
staber. N u  er det heyst rimeligt, at Kronen« vil 
tilfalde Macbeth.

M ackuf.
J a ,  han er allerede udncrvnt, og gaaet til 

S cone, for at hyldes.
Nosse. , ,

Hvor er Duncans Legeme?
M acduf.

Det er bragt til Colmeskill, dette hellige O p
lagssied for hans Fcrdre, og som har alle deres 
Been i Forvaring.

Rosse.
* Reyser De og til Scone?

M acduf.
Ney, Fetter, jeg agter mig til Fife. '

Rosse.



Nosse.
G odt, jeg tamker selv at komme derhen.

M acdnf.
Gid De maae trirffe alting der efter Susse; 

Farvel! —  ellers passer vor gamle Klædning os 
bedre end den nye.

Rosse.
Farvel, min gode M and.

D en  gamle M and . ^
G uds Velsignelse vare med D em , og med 

enhver, der vil giore Godt af O ndt, og Fiender 
til Venner.

(De gaae.)

-
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T r e d i e  A c t .

Forste Scene.
(Skuepladsen forestiller et Vcrrelse paa Macbeths S lo t .)

B  a n q v o.
»

B anqvo .
9 ?u har du det d a ! Konge, Cavdor, G lam is, 
alt hvad Troldkvinderne lovede dig; men /eg befryg
ter, at du ikke saa rigtig er kommen dertil: de sagde 
dog alligevel ey , at det ffulde forblive hos dine 
Efterkommere, men at -eg derimod ffulde blive en 
Rod og en Gtammefader til mange Konger. S a a -  
fremt som der er noget virkeligt i deres Udsagn —  
hvilket Udfaldet paa d ig , M acbeth, synes at be
vidne —  ffulde de da ikke ogsaa vare mine O ra 
kler, og opflamme mit H aab? Men ty s ! ikke mere 
derom.

Lyd af Trompeter. Macbeth som Konge. 
Lady Macbeth. Lenox. Rosse.

Kavalierer og Folge.
M acbeth.

Her tresser vi vor fornemste Giest.

Lady,D



Lady Macbeth.
J a , havde vi forglemt ham , skulde der v«re 

bleven et Gab i vor Fest, og noget, der havde 
manglet os.

Macbeth.
I  Aften, tcrnker v i , at have et prægtigt Taf

fel, og jeg udbeder mig Deres Na-rvoerelse.
B anqvo.

Ester Deres Kongelige Hsyheds Befaling; 
hvortil mine Pligter ere knyttede med det uoplose- 
ligsie Baand.

. Macbeth.
Rider De bort i Eftermiddag?

B anqvo .
- J a ,  naadige Herre.

Macbeth.
V i skulde ellers have o-usket os Deres Betaink- 

ning —  som altid viis og gavnlig —  ̂ i det R aad, 
vi i Dag vilde holde; men vi kan og opsette det til 
i Morgen. —  Rider De langt bort?

B anqvo.
S a a  langt som Leyligheden vil tillade det fra 

nu af indtil Spisetid i Aften. Og er min Hest ikke 
desto raskere paa Foden, kommer jeg til at borge en 
Time eller to af den morke Nat.

Macbeth.
Kom endelig betids til M aaltidet.

Banqvo.
Det stal jeg, Herre.

Mae-



M acbeth.
V i horer, at vore blodtorstige Fettere have be

givet sig, den ene til Engelland og den anden til I r 
land; de blive ved at mrgte det grusomme Fader
mord, og udspreder scrlsomme Opdigtelser iblandt 
Folket; men derom i M orgen, da vi desuden stal 
have S tatssager for, der krcrve vor foreenede Op- 
merksomhed. Nu til Hest. Farvel indtil i Aften. 
Tager De Deres S on  Fleance med?

B anqvo .
J a , naadige Herre. O g nu er det allerede 

paa hsy Tid.
Macbech.

Jegonste r,' at Deres Hest maae Deere hurtig 
og fikker paa Foden, og at den maae bringe Dem i 
god S tan d  tilbage F a rv e l. (Banqvv gaacr.) E n
hver maae gierne v«rre Mester af fin Tid til Klokken 
S y v  i Aften; og for at Selskabet stal blive mig desto 
mere klerkommen, vil jeg vare eene. Im idlertid 
anbefaler jeg eder Gud.

(Lady Macbeth og Kavaliercrne gaae.)

A n d e n  S c e n e .
Macbeth/ som bliver tilbage, og en Tmrer.

Macbeth
( t i l  Tieneren).

H or, et O rd . Har de to bestilte M «nd alle
rede indfundet sig?

Tieneren.
J a ,  de staae ved Slotsporten o- vente.

D  -  Mac



M acbclh.
Lad dem komme herind —  At erholde det, er 

ingen S ag , men at forblive i Sikkerhed bagefter —  
Jeg  har en'inderlig Frygt for Banqvo, og i hans ' > 
Kongelige S ie l herster, jeg veed ikke hvad, der vil 
verre frygtet. Ligesaa uforfærdet som Loven foreener > 
han med denne uforsagte Behiertighed en Fornuft, 
der kan styre hans Mod til med Tryghed at udfore 
sine Planer. Jeg frygter ingen Dodelig mere end 
ham , og min Geyst er underkuet ved hans, som 
man beretter Anronius's var ved C«sars. I  en al
vorlig Tone tiltalte han Troldsostrenc, da de forst 
tillagde mig Kongenavn, og bad dem tale til sig; 
hvorpaa de ligesom besielede af en prophetist Aand 
tilonstede ham Held som Stam fader for en lang 
Rcekke af Konger. P aa  mit Hoved satte de kun en 
ufrugtbar Krone, og gav mig et vissent Zepter, som 
en fremmet, ey nogen fra mig udsiammende S o n , 
stal vriste mig af Handerne. Skal dette stee, saa 
har jeg beflekket min S ie l til Fordeel for Banqvo's 
Afkom, og aabnet LEngstelser og Ovaler Adgang 
til mit fredelige Hierte, bortgivet mit uforgængelige 
Klenodie til hele Mennestelighedens svorne Fiende, 
og det allene for at giore dem til Konger, Banqvo's 
Efterkommere til Konger! —  N ey, for det stal 
stee, lad Skiebnen indfinde sig paa Pladsen, og 
udfordre mig til Kamp paa Livet! —  Hvem er der?

En Tiener. To Mordere.
M acbcth.

Gaae uden for, og forbliv der indtil jeg kalder. 
(Tieneren gaaer) V ar det ikke i G aar vi talte med 
hm anden?

Mor«



M orderen.
Det var saa , naadigsie Herre.

M acbcth.
N u v e ls  har I  overveyet, hvad-eg sagde? 

—  I  veed da nu , at det var ham, der i forrige 
Tider holdt eder tilbage fra at giore Lykke, hvilket 
I  tiltroede m ig, stisnt uskyldig; derfor retfcrrdig« 
giorde -eg mig i vor sidste S am ta le , hvori -eg ssgte 
at beviise, hvad Konstgreb man brugte, hvilke Hin« 
bringer man lagde eder i Veyen, de Redstaber 
man benyttede sig af. Kort a lt , hvad der maatte 
sige den svageste S ie l og den meest indstramkede For
stand: "D e t giorde Bangvo."

iste M order.
S a n d t nok, derom overbeviste De os.

Macbetb.
Det giorde -eg; og vil gaae videre til Hoved

sagen i dette vort andet Mode. Finde I ,  ar Taal- 
modighed har saa stor en Overvcrgt i eders N atur, 
a t I  kan lade det saatedes hengaae? —  Ere I  saa 
hellige, at I  kan bede for denne gode Mand og 
hans S la 'g t, hvis tunge Haand nedtrykkede eder 
tik Graven, og giorde eder for evig Tid til Betlere?

iste M order.
V i ere Mennesker, naadige Herre.

M acbeth.
. J a ,  paa det almindelige Register staae I  vel 

alle for Mennesker, ligesom Jagthunde, Vindhunde, 
Pudelhunde, Kistere, Mopse, Skisdehunde, Bul« 
tenbidere, ere alle indbegrebne under Ben«vnelsett

D  z af



af H unde; men den noyagtigere Bestemmelse gior 
Forstiel imellem den hurtige, langsomme, den 
listige; den der holder sig roelig hiemme, og den 
der soger Skovene; enhver i Folge den Drivt, N a
turen har nedlagt hos ham , hvorved han udmerkes 
fra alle de andre Arter paa den almindelige Liste. 
S aaledes og med Menneskene. Altsaa, ere I  M<rnd, 
og ikke af dem, der have den nederste Rang i Menne
skelighedens Klasse, saa stig frem: og jeg vil betros 
eder et hemmeligt Anstag , hvis Fuldbringelse stal 
rydde eders Fiende af Veyen, fortiene eder en be
dre og kierere P lads i vort H ierte, som ikkun er 
sygeligt saa lcrnge han lever, men ved hans Dod 
skulde faae sin fuldkomne Helbred igien.

2den M order.
Jeg  er en af dem, som bestandig Modgang i 

Verden og mange Hiertesiod har bragt i den Forfat
n ing , at jeg ikke agter paa at foretage mig hvad 
det skal vcrre af Had til Verden.

iste M order.
Og jeg er ligeledes en M an d , saa tr« t af 

Uheld og mishandler af Skiebnen, at jeg gierne set
ter mic Liv paa S p i l ,  for at formilde den, eller og 
ganske at befries fra dens Kloer.

M acbelh.
I  veed begge, at Banqvo var eder Fiende.

M orderne.
J o ,  naadige Herre.

M acbeth.
Ligeledes er han og m in, og det i saa utaale- 

lig en G ra d , at mit Liv foler Smerte ved ethvert
Puls-



Pulsslag af hans Tilværelse. Omendstisnt jeg vel 
kunde med aabenbar M agt skaffe ham bort fra mit 
Ansigt, saa vil jeg dog ikke giore det for nogle visse 
Personers Skyld, der baade ere hans og mine Ven
ner, og hvis Venskab jeg ikke vil forspilde; men 
jeg maae begræde dens F ald , jeg selv nedsiyrter: 
deraf kommer det at jeg tager min Tilflugt til eder, 
for at holde Gierningen stiult for hver M ands Syne, 
vg det af adskillige vigtige Grunde.

2den M order.
V i stal, naadige Herre, gisre a lt, hvad De 

befaler os.
iste M order.

Om end vort Liv —
M acbeth.

Nok, eders Aand fremskinner igiennem eder. 
In d en  en Lime, i det hoyesie, stal jeg give jer nsyere 
vg fuldstændigere Underretning om S ted e t, I  stal 
stille eder paa , hvorfra I  selv kan udspeyde det be« 
leylige Syeblik; thi det maae stee i Aften, og noget 
fra S lo tte t; dog saaledes, at jeg ikke bliver mis
tænkt; vg med ham maae tillige hans S o n , der 
gior ham Selskab, og som det er mig ligesaa magt- 
paaliggende at faae af Halsen, deele denne morke 
Times Skiebne. Gaae nu bort, vg fat eders Be
slutning i Eenrum; >eg stal komme strax igien.

M orderne.
Den er allerede fattet, naadige Herre.

M acbeth.
Jeg vil strax lade eder kalde. Hold eder imid

lertid uden for. (M orderne gaae.) Det er besluttet,
D  4 —  Ban-



—  Banqvo, skal din S ie l finde Vey til Himmelen, 
maae det sier i Aften eller aldrig.

(H an gaser .)
. /

T r e d ie  S c e n e .
(E t  andet Kammer paa S lo t te t .)

Lady M acb eth  og en T ie n e r .
Lady M rcbelh.

E r Banqvo allerede reyst fra S lo tte t?
Tieneren.

J a  han e r , naadige F rue , men han kommer 
i Aften tilbage igien.

Lady M acbeth.
S iig  Kongen, jeg vilde gierne, om det var 

ham beleyligt, tale nogle faa O rd med ham.
Tieneren.

D et stal stee.
(Han gaaer.)

Lady M acbeth.
Alt er forloren og intet vundet, naar vi naae 

vore Onsters M aal paa vor Roeligheds Bekostning. 
D et er meget bedre at vare det, som vi vil odelegge, 
end som efter Odeleggelsen at nyde en Glade fuld 
a f  Tvivl og Bekymringer.

M a c b e t h .
Lady M acbeth.

Hvad nu , min bedste Gemahl, hvorfor ssger 
du altid Eensomhed? D u gior de traurigste Fore
stillinger tit dir fortroelige Selskab, og omgases 
med Tanker, der burde vare dode med dem de ran ,

ke



ke paar T ing, som ikke kan wndres, bsr man ey 
gruble over. Hvad der er g iort, er giort.

- M acbelh.
V i have kun hugger Snogen over, ey drg'bt 

den —  den vil igien foreene sig og blive hvad den 
var; imedens vor nsle og uformuende O nd
skab endnu staaer Fare for at saares af den samme 
Tand. Ney, forlad begge Verdener adsplittes, og 
alting forderves, forend vi vil spise vor Mad i Frygt, 
vg i vor Sovn forstyrres af flra'ksomine Dronnne, 
der alle N itte r martre os. Meget hellere da hos de 
Dode, som vi har neglagt til Roe, for at bema'gs 
tige os deres P lad s, end saaledes see vort Leye om
ringet af tusende Sieleplager, der uafladelig om« 
svcrve og beamgstige os —  Duncan ligger i sin 
G rav ; efter Livets feberagtige Anstod sover han ror
lig. Forra'derie har bragt sin Konst til det yderste. 
Hverken Dolk-eller G ift, hemmelige Efterstr<rbelser, 
eller fremmede M agters Tilrnsininger, intet anfeg» 
ter ham mere!

Lady M acbelh.
N u , min bedste Gcmahl, fordriv de msrke 

S kyer, der omtaage dine O yne; lad dem opklares, 
vg straale Glwde rundt om dine Giester i Aften.

M acbelh.
Det vil jeg, min Bedste, og lad see du og- 

saa gior dig Umage derfor. Overall lad Banqvo 
ey unddrages din heele Opmerksomhed. Lad dine 
Oyne saavelsom din Lunge bevidne ham en udmer- 
ket Agtelse. Endnu tillader Tiden, at vi tilsidesctte 
noget af vor Værdighed, vg nedlade os til Smigre«

D  5 rier,



rie r, gierende vore Ansigter til smilende Masker for 
vore Hierter.

Lady M acbeth.
Lad nu det fare.

Macbelh.
O ,  dyrebare Gemahlinde! min S ie l er fuld 

a f Skorpioner. —  D u veed, at baade Banqvo og 
hans S o n  Fleance leve endnu.

Lady M acbeth.
Naturen har dog ikke vcrvet deres Legemer af 

»forgiengeligc S tof.
M acbeth.

Det er en Trost, den kan sonderflides. Va:r 
du derfor ved godt Mod. Forend Flagermusen har 
endt sin renlige F lugt, inden Skarnbassen, udkrs- 
b e n  af Steengruset, har paa den grimme Hecates 
Vink med sin dosige Brummen indringet den g is
p e n d e  N at, skalen G ierning, fuld af Gyselighed, 
blive fuldbragt.

Lady M acbeth.
Hvad er det da der stal foretages?

M acbeth.
Bliv heller, min Bedste, i en uskyldig Uvi

denhed , indtil du kan tilklappe Handlingen dit B i
fald; kom, skyggefuldt N at! tilluk den medlidende 
D ags venlige S y e ; og med din blodige og usynlige 
Haand sonderriv det store G ieldsbrev, der kommer 
mig til at blegne! Lyset aftager allerede, og K ra
gerne begive sig paa Veyen til Skoven. Alle D a
gens gode Foretagender begynde ac flappes og ind
slumre, medens Nattens sorte Helere reyse sig af

deres



deres Leye, for at jage ester Rov, D u falder i 
Forundring over, hvad jeg siger, ,men vcrr kun roe, 
lig. Ting, som have en ond Begyndelse, kan ikke 
fuldfsres, uden derved at der fremtures i det Onde. 
Folg nu med mig.

(D e gaae.)

< Fierde Scene.
(Skuepladsen forandres til en Park, beliggende i nogen

Afstand fra S lo t te t . )

Tre  Mo r d e r e .
i ste M order.

Hvem bad dig komme i vort Selskab?
zdie M order.

Macbeth.
2den M order.

V i behove ey at mistror ham^ han har vist 
nok betroet den rette Mand vor Hensigt og det vi 
have paacagct vs at gisre.

i ste M order.
Bliv altsaa kun hos os. I  Vesten seer man 

endnu nogle Blink af Dagen ; den forsinkede Van- 
, dringsmand fordobler sine S krid t, for endnu betids 

at naae Herberget; og snart ncrrmer sig Gicnstaip 
den for vor Aarvaagenhed.

zdie M order.
T y s ! jeg herer nogen komme ridende.

B a n q v o  (udeiifra).
Hryda! giv os Lys!

2den



So

2 den M order.
S a a ,  det or ham. De ovrige, som vare ven

tede, cre allerede paa S lottet.
iste M order.

H ans Heste gaae udenom.
Zdie M order.

J a ,  henimod en M iil. Men han, saavek 
som enhver anden, tager denne Vey lige til S lo ts 
porten.

B a liq v o  og F lean ce  med en Fakkel.
oden M order.

E t Lys! et Lys!
zdie M order.

Det er ham,.
rfte M order.

G isr eder nu ferdig.
B anqvo .

Der vil komme Regn til Natten.
iste M order.

J a ,  lad falde.
(D e  overfalde Banovo.) 

B anqvo .
O ,  Forrådene! F lye, Fleance, fiye, flye, 

fine! M in S o n !  hevn mig —  oh! du Nedrige —
(tzail doer. Flcanee undviger.)

zdie M order.
H vem  slukkede Lyset?

iste



iste M order.
V ar det ikke saa, det ffulde virre?

zdie M order.
Her er ey meer end een falden. H ans S s n  

Undkom.
2den M order.

D a er det endnu kun halvgjort Verk.
iste M order.

G odt, lad os gaae og berette, hvor meget 
der er givrt.

(D e  gaac.)

Femte Scene.
(En prægtig Spisesal paa S lottet, hvor Taffelet

er anrettet.)

M a c b e t h ,  Lady N o s s e ,  L e n o x ,  
K a v a l i e r e r  og O p v a r te re .

M acbeth.
De veed selv Deres R an g , mine Herrer. Lad 

vs tage Scrde. Enhver fra den fsrsie til den sidste, 
hjertelig velkommen!

Herrerne.
V i takke Deres Majestatt underdanig.

M a c b e t h .
Jeg  vil tage S«rde midt imellem Selskabet, 

og »pfsre mig som en tiensiferdig V ert. Vor V ert
inde haandthcrver endnu sin ZCre; men hun ffal 
snart faae LeyUghed til at lyksnffe sine Giester.

(D e  lette s ig )

Lady



/

Lady M acbeth .'
D u maae gisre det for alle vore Venner paa 

mine Vegne, min Gemahl; thi mit Hierte siger 
mig, at de alle ere mig hoysi velkomne.

(D c» soistc Morder kommer ind.)
M acbelh.

S e e , de sirerbe alle at udtrykke dig deres hier« 
telige Taksigelser. Begge S id e r ere besatte, jeg 
Vil tage P lads her i Midten. Lad nu eders Mun« 
terhed siaae sig los; vi vil snart drikke enSkaal, der
skal gaae heele B o rd et rundt —  (H l!, bliver Morde
ren »ner, on > det han gaarr til D»re», siger han sagte) 
D e r  er B lo d  paa dit A nsigt.

M orderen.
Det maae virre Banqvo's altsaa.

/

M acbelh.
Bedre, at see det uden paa dig, end ham her-- 

indenfor. Ere I  blevne ferdige med ham?
M orderen.

Struben blev ffaaret over paa ham ; og det 
var -eg Mester for.

Macbech.
D u er en fortreffelig Operator. Dog den er 

mig og meget kier, der giorde hans S on  Fleance 
s a m m e  Tienesie: var det dig, saaer duen magelos 
Karl.

Morderen-
Fleance undlod, naadigsie Konge.

Macbekh.
D a vaagner alle mine Ovaler paa n y e ; jeg 

havde ellers varet i fuldkommen S ta n d : glat som
M ar,

l .



Marmoret, urokkelig som Klippen ; saa viid og »ind« 
strcenket som den alt omgivende Luft: men NN e r  
jeg indsluttet, beklemt, indknebet, og igien over
ladt til Sorger og ZCngsielser. Banqvo er dog vel 
^gtig forsorger?

M orderen.
J a ,  naadigste Herre, han ligger ganske rorlig 

i en G rsvt med tyve dybe Vunder i Hovedet, hvor
af den mindste er dodelig.

M acbeth.
Derfor takker jeg dig; her ligger da den gamle 

Hugorm; men dens D igel, som sneeg sig bort, er 
af samme giftige N atur, stiont dens Tand for Tiden 
ey snarer. Nu kan du gaae: i Morgen vil vi tales 
noyere ved derom.

(Morderen gaser.)
Lady M acbeth.

M in bedste Konge, du bekymrer dig ikke me
get om dine Giesier; det M aaltid tabera l sin Be
hagelighed, hvor V årten under Nydelsen ikke ofte 
tilkiendcgivcr, at de ere ham velkomne. At spise 
sig m at, det kan man giore ligesaa vel hiemme; 
men vore Venners Munrerhed og Omgang sette 
Krydde paa M aden, uden hvilket Selskaber vare 
smaglose.

(Banqvo's Geyff reyser sig, og setter sig paa Mac« 
belhs Plads.)

M acbeth.
Sode Sladdermund ! Nu, lad da Fornoyels« 

vtrre Appetitens Befordrer, og Sundhed begges!

Lenoxi



Lenox.
Behager Deres Kongelige Hsyhed ikke at tage 

S « d e?
Macbeth.

Her havde vi vort heele Lands Frir forsamlet, 
om vort Selskab var formeret med vor Bangvo's 
angenemme Person, som jeg ikke veed, om -eg har 
Aarsag til at beskylde for Uartighed, eller bor forme
delst Uheld beklage.

Nosse. -
H ans Fraværelse, min Fyrste, gior hans ksvte 

ingen?Ere. Behager det nu ikke Deres Majestsst 
at becere os med Deres Kongelige Selskab?

M acbeth.
Alle Pladser ere betagne.

(Trinende forbauset tilbage.)
v Lenox.

Her er endnu een ledig for Dem, min Konge.
M acbeth.

Hvor?
Lenox.

H er, naadigste Herre. —  Hvad er d e t, der 
setter Deres Majestæt saa i Devagelse?

Macbeth
Hvem af eder har giort det?

Herrerne.
H vad, naadigste Herre?

M acbeth.
Du kan ey sige, ac jeg giorde det. Fest ikke 

dine.siirrende Spue paa mig.
Rosse.



Rosse.
Lader vs staae o p , mine H errer: H ans Kon

gelige Hsyhed befinder fig ey vel.
Lady Macbech.

Bliv De kun siddende, bedste Venner; mur 
Gemahl er oste saaledes, og har bestandig varet det 
fra sin Ungdom af; jeg beder Dem, bliver paa deres 
P lads. Det er et Anstod, som i et Aieblik gaaer 
over, og paa Timen er han vel igien. Jo  mere De 
agte paa ham, jo mere forlanges derved haNsOnde, 
vg gior ham kun varre. S e t Dem til at spise, og 
bekymre Dem ey om ham. (Afsides til Macbcth) E r 
du en Mand ?

M acbcth.
J a ,  og endda en behiertet M and , der tsr 

see paa det, som vilde bringe den onde Aand selv 
til at blegne.

Laty M acbcth.
O !  en dygtig Karl! Det er dine sædvanlige 

Skrakkebilleder; det er hiin i Luften dragne Dolk, 
der, som du sagde, forte dig til Duncan. O ! denne 
Forbavselse, disse S yner som ere blotte In d b ild 
ninger. vilde vare ret vel anbragte i en gammel 
Kiellings Eventyr en Vinteraften, for at moere sin 
Bedstemoder. Skam dig dog! Hvad er det for et 
Ansigt du setter op? —  Naar all er forbi, seer du 
dog kun en S toel.

M acbe'h.
Kiere, see der —  betragt! —  stue! —  hvad 

siger d u ? —  hvorledes? (peaende vaa Gcyllcn) hvad 
angaaer det mig? —  kan du vinke, saa cael og?

E  Sen-



Sender Brenhuse og Gravene de begravede til» 
bage igien, saa stal Ravnenes Maver varre vor 
Begravelse.

(Gcysten forsvinder.)
Lady M acbeth.

H vad? ganste forrykt af Galstab.
M acbeth.

S a a  sandt, som jeg staaer her, saae jeg ham.
Lady M acbeth.

F y ,  stamme dig!
M acbeth.

Blod har verret udost for n u , i de forfarne 
Lider, forend borgerlige Love rensede S ta terne; ja 
siden endog er Mord bedreven, som Aret gyser ved 
at hore: det har altid verret saa, at, naar Hiernen 
var af Hovedet paa et Menneske, da var han dsd, og 
dermed var det ude. Men nu opstaae de igien med 
tyve dodelige Vunder i Hovedet, og stremmer os 
bort af vore S to le , hvilket er endnu besynderligere, 
end saadant et Mord selv.

Lady M acbeth.
M in dyrebare G em ahl, dine Venner savne 

dit Selskab.
M acbe'h.

Jeg  tcrnkte paa noget andet —  agt mig ey, 
. mine arrede Venner; jeg har en egen Svaghed, som 

har intet at betyde for dem, der kiende mig —  
Nu kom, Hilsen og Sundhed tilonster jeg Dem alle! 
Jeg  vil da sette mig ned —  stienk i mit G las, 
fuldt, indtil Bredden! —  Jeg drikker det heele 
Selskabs almindelige Velgaaende, og ligeledes vor

kiere



kiere V enB anqvo's, hvis Person vi her maae savne. 
Jeg onster, at han var her, og venter ham med 
Larngsel! Alles Skaal! —  paa hans og alles 

> S u n d h ed ! enhvers issr.
Herrerne.

V i ere Deres underdanige Tienere.
(.Geylien kommer frem igien.)

Macbekh.
Vek! bort fra mine Syne! Lad Jorden ffiule 

dig, —  Dine Been ere marvlsse, dit Blod er 
koldt; du har ingen Forestillingskraft i dine Syne, 
hvormed du stirrer paa mig.

Lady Macbekh. >
Anseer det ey for andet, mine H errer, end 

noget ganske sædvanligt, intet videre; det vcrrsie er, 
a t det forstyrrer vor narverrende Fornoyelse.

Macbekh.
Alt hvad en Mand tor, det tor og jeg —  Kom 

enten i Lignelse, som en barst russist B io rn , som 
det bevæbnede Rhinoceros, eller som en Hyrkaniens 
T yger, i enhver anden Gestalt end denne, og mine 
sttrrke Nerver stal ikke zittre. Eller og, bliv igien le» 
vende: fordre mig ud for en Kaarde i en Udorken. 
Dersoni jeg da ssger Udflugter, saa stield mig ud for 

. en Kiellingunge —  Vek med dig, forfærdelige Luft« 
syn, forstilte Skyggebillede. B ort! —  S a a , ret 
faa! —  (Geyifen forsvinder ) S aasnart den er borte, 
er jeg en M and igien —  Jeg  beder Dem, bliv kun 
siddende.



Lady Macbeth.
D u har med din hoist underlige Adfirrd for» 

fiyrret vor M unterhed, og tilintetgiort vort Sel- 
stabs heele Gltrde.

M acbeth.
Kan flige Ting forekomme o s , og svwve os 

forbi som Skyggen af en Regnffye, uden at sette 
vs i Bestyrtelse. Jeg forundrer mig ligesaa meget 
over, naar jeg ret eftertanker det, at du kan be
tragte et saadant S y n ,  uden at det forjager Rosen 
farven af dineKinder, naar den blege Skrock siaaer 
afmalet i mine.

Rosse.
Hvilke Syner, naadigste Herre, taler De om?

Lady M acbeth.
Jeg  beder D em , tiltacl ham ey; han bliver 

derved ikkun va-rre. Ethvert Spsrgsm aal opirrer 
Ham; for at undgaae dette, maae jeg nusnste Dem 
alle en god N a t, mine Herrer. —  Bie ikke ester 
O rdre til at staae op; men det er bedst de alle samt- 
lig forlade os.

Lenox.
V i onste H ans Majestcrt en god Nat og bedre 

Helbred.
Lady Macbcch.

God N at, mine Herrer alle.
M acbeth.

Det vil have Blod —  B lod, siger m an, vil 
have Blod —  Steene stal have bevagec sig, og 
T raer talet. S paaem and , der forstaae sig paa 
Tegns Udleggelse, have ved Hielp af Ravne og Kra

ger



ger bragt den forborgnesie Morder for Lyset —  
Hvor langt har vi tilbage af Natten?

Laky M acbeth.
Den er nu i S tr id  med Morgenen, saa man 

<y kan sige, hvilker er hvilket.
Macbeth.

Hvad siger du dertil, ar Banqvo har undsiaaet 
sig for at komme , uagtet vor hoytidelige In d b y 
delse?

Lady Macbekh.
H ar du da ladet ham bede?

M acbeth.
Jeg  har faaet det at vide saa underhaanden; 

men jeg vil stikke ham Bud. Der er ingen Than af 
dem alle, i hvis Huns jeg jo holder en Tiener i min 
Gold. I  Morgen ganste tidlig vil jeg begive mig 
heN til Troldsysirene. De maae sige mig endnu 
mere, thi nu er jeg opsat til at vide det vcerste ved 
de vcrrsie Midler. For at naae mit M aal, vil jeg 
betiene mig af alle muelige Drivefiedre. —  Jeg har 
sieeget saa langt ud i Blod, at om jeg ikke stulde 
gaae videre, var det ligesaa betænkeligt at vende 
tilbage, som at vade over. Forfærdelige Ting har 
jeg i Hovedet, der fordre Hielp af min Haand, og 
som maae vcrre udforte, forend nogen formoder det.

Lady Macbekh.
D u tramger til Sovn, alle V iseners Forfrisk

ning.
Macbeth.

Kom, lad os gaae i S eng . Diste bedrage- 
lige Forestillinger reyse sig af en utidig F ryg t, der

E z  ey



ey endnu er hærdet ved Svelsen. I  flige Ting ere 
vi enonu kun Born.

(D e gaac.)

Siette Scene.
(Skuepladsen forestiller en Heede.)

Torden. De tre Troldq vinder komme 
in d , modende Hecnte.

i s te  T r o ld  qv in d e .
H v ad , Hecate! hvi nu? hvorfor saa morkt dit

A asyn?
H e c a te .

H ar jeg cy G ru n d , I  S pogelfer!
D a  I  saa frek og dristig e r ,
P a a  Macbeth Troldom at lidsve,
Og for ham legge S n a re r  prsve:
M ens jeg , al TroldoinS Overste, 
Genvordigheders Fnldbringere,
E y  kaldes, mindste Deel at have 
I  'ZLren af jer V crk, den I  jer selv belave 
O g hvad cr vcrrst, al eders Konst 
E r  spildt paa en Rebel omsonst,
D e r listig efter M idler leder,
A l naae stt M a a l, utroe mod eder.
B  sind jer » u , og her ey noel,
M en  mod mig snart ved AcheronS P o e l:
I  M orgen tidlig fer S o e l stkal opgaae.
H an  kommer sm S k n b n .s  D om  at faae.



Vcrr betcenkt vaa Kiedler og S ignerie ,
Og alt hvad bchoves til Trylleris.

' J e g  svKver i Luften ben ganske N a t 
T il grumme Hensigter at faae fuldbragt.
Inden  M iddag maae fkee mange vigtige Ting 
D er hcenger ovcrst paa M aanenS R ing 
E n  uddunstct D raabe , for den synker ned, 
S o m  jeg maae have, og flyve afsted.
D en  samme, tillavet ved Trylleris,
S k a l mcegtig ophidse hans Fantasis 
Og anfalde hceftig hans Tcenkekraft,
S o m  til Undergang ham vil fere med M ag t. 
H an  skal trodse Skiebnen, foragte D od , 
In g e n  frygte, meer haabe end ViiSdom bod. 
Og 2 veed alle, at Tryghed ister 
Menneskenes farligste Fjende er.
T y s! —  man mig kalder, min liden Geyst

stqacr
(M an horer Musik og S an g .)

I  den tykke S k y s , ham i M ede jeg gaaer.
(Oer hores nogle synge udenfor: L om  med, kom 

med rc.)

i s te  T r o ld q v in d e .
Kom hurtig , kom snart; hun er strax her igien.

(D e gaae.)

§ 4 Syven«



Syvende Scene.
(Skuepladsen forandres trl et Vwrelse.)

Lenox og en anden H erre .
Lenox.

Hvad jeg hidindtil har ta lt , var ikkun for at 
bringe Dem paa S po r til at tamke videre: jeg maae 
allene bckiende, Sagerne har en underlig Gang
—  Macbelh selv beklagede den fromme Duncan —  
rigtig nok, han var jo dod —  og den tappre ret
skafne Banqvo var fer sildig ude, hvilken man kan 
sige, om man behager, at Fleance ombragte, thi 
Fleance tog Flugten. M an ffulde ikke reyse saa 
silde ud paa Aftenen. Hvo indseer ey, hvor af
skyeligt Malkolm og Donalbain handlede, i det 
de dnrbte deres goddadige Fader? Fordomte 
Handling! Hvor smertede det ikke Macbeth! —  
Droebte han ikke strax i et helligt Raserie de tvende 
Gierningsmamd, som laae ftrngslede af V iin og 
Sovn  ? —  V ar del ikke adelt giort? og viiseli- 
gen tillige? thi det havde ffaaret enhver levende i 
H iertet, at hore dem siden nagte det. Han har 
altsaa, som sagt, giort alting paa det bedste. 
D g jeg troer, at dersom han havde Duncans S on- 
ner i sin M agt, som Himlen forbyde nogensinde at 
skee, saa vilde han vift ladet dem fole, hvad det 
v ar, at myrde sin Fader; ligeledes og Fleance.
—  Men tys! thi over nogle frie Udtryk, og fordi 
han unddrog dem sin Narvarelse ved Tyrannens sidste 
Fest, horer jeg, at Macduf er faldet i Unaade. 
Kan De ikke sige mig, min Herre, hvor han ophol
der sig?

K ava-
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Kavalieren.
Dnncans S o n , som denne Tyran udelukker 

fra sin retmæssige Arvepart, lever ved det engelske 
Hof, og er saa naadigen blcven imodtaget af den 
fromme Edvard, at Lykkens Ugunst intet har bero- 
vet ham af sin hsye Anseelse. M acduf har og begi
vet sig derhen. for at bede Kongen opfordre Nor- 
thmnberland og den tappre S ivard  til sin Hielp, at 
vi ved deres Bistand, under den Almægtiges Be
skyttelse, maae igicn forskaffe vore Borde M ad , og 
vore Nacter Gsvn og Hvile, holde blodige Dolke 
ude fra vore Fester og Sammenkomster, tiene en 
retmcrssig Herre, og imodtage arefulde Belonnin- 
ger, hvorfor vi nu maae plage os omsonst. Denne 
Efterretning har saa forbittret Kongen, at han alle
rede lader giore adstillige Krigsudrustninger.

Lenox.
Sendte han Bud til Macduf?

Kavalieren.
J a ,  han gjorde; og med et afgisrende " G ir , 

jeg ikke" vender det suurseende Sendebud Ryg
gen, og mumlede, ligesom han vilde sige: I  vil 
fortryde den T id , I  stikker mig tilbage med et 
saadant S v a r.

Lenox.
Det vil vist tiene ham til en Erindring, at 

holde sig saa langt borte, som hans Forsigtighed 
byder ham. Himlen sende nogen formanende E n 
gel til det engelste H of, og bekiendtgisre hans 
Ansogning for hans Ankomst, paa det at en ha-

E  5 stig
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stig Redning mane vende tilbage, og ophielpe 
vort synkende Fædreneland, der lider under en 
forbandet Haand!

Kavalieren.
Jeg  vil sende mine Bonner med ham.

- , < (D e  gaae.) ,

»

/ '
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Fjerde Act.

F o r s t e  S c e n e .
(Skuepladsen forestiller en msrk H ule, i hvis'M idte staacv 

en stor Kiedcl paa I ld e n , og knager.)

Torden. D e  tre T ro ldqv ittder komme ind.

iske T r o l d q v i n d e .
D e n  spragled' K at har cengang miavet.

2 d e n  T r o ld q v in d e .
Een meer end togang Pindsviin hviint.

Z d ie  T r o l d q v i n d e .
H arper raaber —  paa Ferde! nu er det T id!

i s te  T r o ld q v in d e .
Om Kiedlen gaae alle, gaae ndi R ing .
D en  giftige Indm ad  enhver kast ind. /

(D e  gane rundt omkring Kiedlen, og nedlegge i " 
den de forssielllge S orter til deres TroldomS 
Fnldforelse.)

Tudse, d e ri D vale under kiolig S teen  
I  tredive Icvndogn har hviilt dine B een ,
Og karrende G ift indaandet h a r ;
K aag dn forst i det tryllede K ar.

A lle .
S p ra g e r ,  brager, syd og fraad,
Lnerne heebe KiedlenS S o d .

i s t r



is te  T r o ld q v in d e .
N yrer af moradsig S n o g  
I  Kiedlen vcrldig skum og kaag,
B een  af Froe, Firsissels Lirnge, 
A laggerm uus-D uun , og H unde-T unge, 
Hugorm s B ra a d , og Slangesting,
L)gle-Laar, sg Ugleving.
V o rt Trylleris give sin fkrcrksomme K raft,
Liig D ie v le -S o d  ftaade a f Helvedes M ag t.

A lle .
S p ra g e r ,  brager, syd og fraad,

- Luerne heede Kiedlens S o d .
2 d e n  T r o ld q v in d e .

D ra g e -S k ie l ,  og U lve-Tand, .
V om  af Soelhund i salten V a n d , 
T ro ld -M u m ie , Redder a f  B reg n e , som 
V ed M idnat opgraver, a f Jorden kom.
Lever af Jo d e , G ud  spottede,
Geede- Galde, O.viste a f  TaxuS-T rK ,
S kaarne  i Maaneformorkelst.
Finger af B a rn ,  i Fodslen dra-bt,
Og i en Hnle af Moderen henflorbt.
N « f t  og Lrrbe af Tyrk og T artar,
G iore Suppen baade saftig og klar.
Kraasset a f  en Tiger leg og dertil.
Derved den dygtig forbedres vil.

A l l e .
S p ra g e r , brager, syd og fraav,
Ltierne heede Kiedlens S o d .

2 d e n

,



2 d e n  T r o l d q v i n d e .
Afkiol det med en Diendes B lod ,
S a a  bliver vor Konst baabe stcrrk og god.

H ecate  og tre  andre T ro ldqv inder.
H e c a te .

O , ret ve l! J e g  priser jer K onst:
Ingen  skal have arbeydet omsonst;
Og nu om Kiedlen syngende sving,
Lug Amider og Spogelser i en R in g ,
Forhexende alt hvad I  kastede ind.

i
M u sik  og S a n g .

S o r te  Aandec og hvide,
B laa e  Amider og graae.

B la n d e r, blander, blander,
I  som blande maae.

2 d e n  T r o ld q v in d e .
D e t stikker i min Tommelfing,
D e r ncrrmer sig nogen forbandet T ing .
Luk op i Hast, du som banker saa fast.

A n d e n  S c e n e .
M a c b e t h  kommer ind.

i

' M acbeth.
Hvad n u , I  hemmelighedsfulde, grimme, 

midnatlige Spogelser! hvad foretage I  eder her?
Alle.
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A l l e .
E n  Ting foruden N avn.

M acbeth.
Jeg besvirrger eder ved eders sorte Konster, 

hvilke Midler I  end maae bruge for at faae det at vide, 
saa svarer mig. EndffioncJ ffulde loslade Vindene, 
der vilde kamipe imod Kirkerne, ffulde endog de skume 
niende Bolger sdelegge og opsiuge den heele S k ibs
fart, alt voxende Korn forbrænde, og Trceerne blcrse 
omkuld; S lotte nedstyrts paa deres Bevaagteres 
Hoveder, Paladser og Pyramider nedbsye sine Toppe 
til G rundvoldene; omendffiont Naturens heele 
Bygning ffulde falde sammen, indtil at selv Sde» 
leggelsen trarttes, saa svarer mig p a a , hvad jeg 
sporger.

, i s te  T r o l d q v i n d e .
Tael.

2 d e n  T r o l d q v i n d e .
S p e rg .

z d ie  T r o ld q v in d e .
V i vil svare.

iste T r o l d q v i n d e .
S i i g ,  vil du hellere hore det a f  vor M u n d , end

as vore M esters?
Macbeth.

Kald dem, lad mig see dem.
iske T r o ld q v in d e .

Held ind B lod  af S o e , der har cpccdet 
Hendes ni G rise; F ik , i Galgen udsveedet

A f



A f M orderes H a ls ; alt tilsammen gesvind 
I  Luen kast ind.

A l l e .
K om , hoy og lav ,
Hvad du er og form aaer, leg trolig for D a g .

Lorden. Forste Gestalt som et betxrbnet
Hoved, viser sig.

M acberh.
 ̂ S tig  mig, du ubekiendte M agt —
! is te  T r o ld q v in d e .
j D e n  veed, hvad du vil,
 ̂ M erk dens O rd , var ta u s , tie stil.

Gestalten.
Macberh! M acbeth! Macbech! for M acduf tag

vig i A gt!
T ag dig i Agt for Thauen af Fise —  lad mig

fare —  nok sagt. 
(Forsvinder.)

Macberh.
Jeg takker d ig , hvem du endog maae virre, 

for din gode Advarsel; min nvisse Frygt fik derved 
et Glimt af Lys. Men endnu et O rd —

is te  T r o ld q v in d e .
D en  lader stg ey befale. Her er en anden, mcrg-

tig rre , end den forste.

Torden



Torden-og Lynild. En Gestalt som et blo
digt B arn  stiger vp.

G e s ta l t e n .
Macbech! Macbelh! M acbelh!

M acbelh.
Havde jeg havt tre A ren , fiulde jeg have 

hort dig.
G e s t a l t e n .

Vcrr blodtorstig, forvoven, trods al menneskelig
M agt,

Uforfcrrdet og modig; thi ingen, af Qvinde frem
bragt,

S k a l  gisre Macbech Fortred.
(Forsvinder.)

M acbelh.
S a a  leve da M acduf! Af hvad Aarsag skulde 

jeg frygte dig? Dog —  jeg vil gisre Sikkerheden 
dobbelt tryg, og tage P an t af Skiebnen: dse stal 
dn; paa det at jeg kan sige den bleeghiertede Frygt, 
den lyver, og sove rolig i Torden.

(Det tordner.)

En Gestalt, som et kronet B arn, med et Tr«e i
H aanden, stiger op.

M acbelh.
Hvad er det, der liig en af Kongelig Herkomst 

reyser sig, og hvis barnlige Isse prydes af den Kon
gelige Krands?

A l le .
H o r, men tael ikke.

G e s t a l -



G e s ta l t e n .
Vcrr lsvegrum , rovgierrig ,-sto lt, o g a g te y p a a , 
Hvem der end fnyser og knurrer og sammenrotte sig

m aa e :
Macbelh overvindes ey kan, fsr B irnam s S kov

ffal .
V ed D unsinan's Hey ham mede, og true med

. Fald.
(Synker ned.)

Macbekh.
Det kan aldrig stee. Hvo kan befale Trererne, 

at oprykke deres dybe Redder af Jorden? Ange- 
nemine Sendebud! —  godt —  ingen Rebeller stal 
reyse Hovedet i Veyret, for B irnam s Skov forla
der sin P la d s , og den hsyt vphsyede Macbeth ey 
doe, forend han naaer Naturens fasisatte M aal, og 
erleggerTiden og Dsdelighedensalmindelige Skiebne 
-sit Liv —  Men endnu siaaer mit Hierke af B e
gærlighed ester at vide en T in g ; siig mig —  om 

. eders Konst stra'kker sig saa vidt —  stal Banqvo's 
Afkom nogensinde beherste dette Kongerige?

A l le .
S o g  ey at vide mere. »

(K i'e d lc n  synker »ed i Llfgrunden ) ,
M acbeth.

Jeg vil, at man tilfredsstiller mig heri. Af- 
staaer I  mig dette, saa lad en evig Forbandelse 
falde paa eder! Lad mig faae det at vide —- 
Hvorfor sank denne Kiedel? og hvad er det for To
ner, jeg horer?

(hobocr hs«».)



i s te  T r o l d q v i n d e .
Kom frem !

2 d e n  T r o ld q v in d e .  ,
Kom frem!' ,

z d ie  T r o ld q v in d e .
Kom frem!

A l le .
H ans Hyrie m « t, hane Hierte piin!
K om , liig S kygger, saa forsvind.

I
O tte  K o n g e r

lade fig see, vg aaae i c» Jiad over Skiicplodseii; V<rnqv» 
er den sidae/ med cl Spcyl i tzaandcn.

M acbeth.
D u ligner for meget Banqvo's Geyst. Bort 

med d ig ! D in Krone saarer mine Syensieene —  
og din M ine, du anden med Guld bekrandsede 
P ande, ligner den forste —  den tredie attter liig 
den anden -— Afflyelige Troldhexer! hvorfor viser 
I  mig alt dette? —  Endnu den fierde? —  For- 
ferdelige S y n !  Hvad! Skal denne Rad strakke 
sig lige indtil Doimnedag? —  Nok een? —  den 
syvende! Jeg vil ingen see mere —  Men der kom
mer endnu den ottende, der bcrrer et Speyl, hvori 
han viser mig mange flere; nogle seer jeg deri
blandt, som bare dobbelte Rigsæbler, og tredob
belte tzeptere —  gyselige Billeder! Ney, nu seer 
jeg, det er sandt; thi den saarede Banqvo smiler 
til m ig, og peeger paa dem, som sine —  Hvad? 
er det »g saa?

i s t e



- i s te  T r o ld q v in d e .
J a ,  det er saa. M en stig, hvorfor 
Ak Macbeth saa forbavset staaer?

 ̂ K om , lad os forjage hans S o rr ig  og Qvak,
! Og frembringe noget, der opmuntre skal.

F ra  Luften lad hores en smuk Sym sonie, 
S o m , til jer gamle D a n d s , opforet skal blie!

(Musik.)
S a a  vor store Konge maae trolig tilstaae,
At vi har giort alt hvad vi formaae.

(Troldqvindcrne dandsc, og forsvinde.)
M acberh.

, Hvor ere De? —  Borte. —  Lad denne for- 
dervelige Time sraae for evig forbandet i Kalende
ren ! Kom in d , du, der udenfor!

L e n o x . * *
' Lenox.

Hvad befaler Deres Majesttkt?
M acbeih.

S aae  du Troldhexerne?
Lenox.

Ney, min Konge.
M acbeth.

Foer de ry dig forbi?
Lenox.

N ey, i Sandhed ikke, naadigste Herre.
M  eb »h.

Forpestet v«re Luften, hvorpaa de reed, og 
fordomt enhver, som kroer dem! Jeg  horte en

F 2 S lam ,



Stam pen af gallopperende Heste. Hvem var det, 
der reyste her forbi?

Lenox.
Det var to eller tre Personer, der medbragte delt 

Efterretning, at Macduf er flygtet til Engelland.
Macberh.

Flygtet til Engelland?
Lenox.

J a ,  naadigste Herre.
M  cbe h (lor sig).

O  Tid ! du bcrsver mine frygtelige Anflag deres 
Offer. Det flygtige Forset indhentes ikke, med min
dre Gierningen folgcr den i Halene. Fra dette 
Syeblik af stal mit Hiertes Affodninger umiddelbar 
overleveres min Haand. Og nu, for at krone mine' 
Tanker med Gierninger, lad det herefter vare eet, 
at tanke og ivarkselte. Jeg vil overfalde Macdufs 
S lo t ,  indtage Fise, og lade hans Kone, hans 
Born, og alle de ulykkelige Siele, der hore til hans 
Stam m e, springe over Klingen ; dette er intet Pra« 
lerie; Gierningen stal blive fuldfort, forend Be« 
slutningen kiolner. Men ingen Syner meer 
Hvor ere de andre Herrer? Kom og for mig til dei».

(De gaae.)

Tredie Scene.
( M a e d n s S  S l o t  i F i s e . )

Lady Macduf, hendes S o n  og Rosse.
Lady M acduf. 

Hvad havde^ han da g iv rt, 
flygte ud af Landet?

at han maatte 

Roste.



Rosse.
D r maae have Taalmodighed, naadige Frue.

Lady M acduf.
H an havde ingen; hans Flugt var Galenstab: 

bor Frygt gisr vs t il  F o rrid e re , naar vore Hand
linger ikke gisre det.

Rosse.
De kan ey vide, om det var hans Viisdom, 

eller hans Frygt.
LadyM acdnf.

Viisdom ? At forlade sin Kone, sine Dorn, 
sit Landgods, og sine Værdigheder, paa et S ted , 
hvorfra han selv flygter! Han elsteros ikke, der mang
ler ham al naturlig Fslelse, endog den usle Fugle
konge, den allermindste blandt Fuglene, vil nrmpe 
Paa Needet for sine Unger imod Uglen. Frygten har 
bemestrei sig ham, og Kierlighed har han ey mere; 
ja , ligesaa lidet Klogstab, hvor Flugten lober saa 
ganske imod al Fornuft.

Nosse.
S t i l  Dem tilfreds, min Naadige, jeg beder 

Dem; Deres Gemahl er irdeltamkende, forstandig, 
stionsom, og veed allerbedst, hvad Tiden fordrer. 
Meget mere tor jeg ikke sige; men Tiderne ere hsysi 
stemme, naar vi bl'.ve holdte for Forrcrdere, uden 
felv at vide deraf; naar vor egen Frygt staber For
modninger, og veed dog ikke selv, hvorfor vi 
frygte, men ligesom omtumlede paa el vildt og stor
mende Hav fores allevegne omkring —  Jeg maae 
M« forlade Dem ; det stal ikke vare lamge, inden 
jeg kommer tilbage. Naar Sagerne ere paa det

8  z varste,



varrsie, maae de enten ganske ophsre, eller og ar- 
beyde sig frem til hvad he tilforn vare —  Gud virre 
med D em , min rlstv<rrdige Fetter!

Lady M acduf.
Han har vel en Fader, men er dog faderlos.

Jeg er saa daarlig, at om jeg skulde opholde 
mig her lamgere, vilde jeg stamme mig over min 
Svaghed, og gisre dem mere rrosieslss. Jeg maae 
paa eengang skide mig los.

Stakkels D reng, din Fader er dsd, og hvad ! 
vil du nu foretage dig? Hvorledes vil du kunne s 
leve? ' >

Af hvad jeg kan faae, mener -eg; faa giore ^
jo de.

Arme lille F u g l! du vil hverken frygte Liinl- 
avisie, Falstrikker eller S narer.

Hvorfor skulde jeg det,- M ama? Man legger 
dem ikke ud for saadanne arme Fugle, som jeg er. 
M in Fader lever endnu, omendstiont de sige ha>n 
dsd.

Rosse.

(Han gaaer.)
Lady M acduf.

S o n  n en.
Som  Fuglene, Mama.

Lady M acduf.
H vordan, af Fluer og Maddiker?

S onnen .

Lady Macduf.

S onnen .

Lady
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Lady M acduf.
Vist »vk er han d sd ; hvor vil dn faae dig en 

Rader igien?
S sn n e n .

-Og hvor vil De faae Dem en M and igien?
Lady M acduf.

O , j^g kan kisbe mig et heelt Snees paa hvil« 
det Marked det ffulde virre.

S sn n en .
De vilde da kiobe, for at seelge dem igien. 

Lady M acduf.
D u viser ret al den Klygt, du har, og dog 

taler du ikke »vittig for en paa din Alder.
S sn n en .

V ar min Fader vel eu Forrader, M ama?
Lady M acduf.

J a ,  det var han.
S sn n e n .

Hvad er en Forrader?
Lady M acduf.

Det er enhver, der svarger og lyver.
S sn n e n .

Ere de alle Forradere, som gisre det?
Lady M acduf.

Enhver, der det g isr, er en F orrader, og 
stal hænges.

S sn n en .
Skal da glle de hanges, der svarge og lyve?

Lady M acduf.
J a ,  enhver.

F  4 Ssn«



Ssniicn.
Hvem lader dem da htrnge?

Lady M acduf.
I h  nu, de crrlige og skikkelige Folk.

S o n n en .
D a ere de Godtfolk, der lyve og svirrge,' store 

Narre ; thi der ere saa mange af dem, at de gierne 
kunde flaae og ophænge alle de ccrlige.

Lady M acduf.
Gud hielpe dig, min arme Dreng! Men hvor

ledes vil du faae en Fader igien?
S en n en .

Dersom han var dod, vildeDe nok gra:de over 
ham, og giorde De ikke det, saa var det et godt Tegn 
for mig til at jeg stulde faae en anden Fader igien.

Lady M aeduf.
kille'Sladderm und! hvor du snakker!

E n  fremmed. M a n d  kommer, ind.
D cn fremmede M and .

Gud vcrre med hende, smukke Dame! —  Hun 
kiender ikke mig, endstiont hun og hendes S tand  
er mig fuldkommen vel bekiendt. Jeg  frygter for, 
der svcrver hende nogen stor Fare over Hovedet. 
Men dersom hun vil antage en saadan ringe M ands 
R aad , som mit er, saa lad ingen finde hende her: 
begiv sig bort herfra med sine S m aa. Jeg er mam 
stee alt for uartig, i det jeg saaledes kommer og for
strækker hende; det stulde v«re umenneskeligt, om 
jeg ikke giorde det, da Faren er hende saa n<rr. 
Himlen bevare dem! Jeg tor ikke opholde mig her
lcrnger. (Han gaser.)

Lady



Lady M aeduf.
Hvorfor fluide jeg flye? Jeg  har jo intet 

ondt giort? —  Men jeg besinder mig nu , at jeg er 
i en V erden, hvor det ofte er roesvcrrdlgt at gisre 
O ndt; og bvor det undertiden regnes for en farlig 
Daarlighed, at gisre der Gode. Ach! hvorfor vil 
jeg da ssge Forsvar bag dette gvindelige Skiold: jeg 
har intet O ndt giort! —  Hvad er det for Ansigter?

!

N ogle M o rd ere  komme ind.
M orderen.

Hvor er jer M an d ?
Lady M acduf.

Jeg haaber, paa intet saa vanhelligt S ted , at 
du kunde mode ham.

M orderen.
Han er en Forrader. -

* Sennen.
D u lyver, du lurvede SpikZbub.

M orderen.
Hvad siger du, Gronflolling! (drrber ham.) 

Du forra derfle An gel.
S sn n c n .

Han har ombragt mig, Mama. Skynd Dem, 
for G uds S k y ld , lsb bort.

Lady M qcduf 
(ganer ud, raabende).

M o rd ! M o rd !
(forfulgt af Morderen).
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Fierde Scene.
(Skuepladsen forandres til Kongen af Errgellands Pallads-)

M alk olm  og M a cd u f.
M alkolm.

Lad os udsoge et skyggefuldt afsides liggende 
Sted/ og der groede bore kummerfulde Hierter tomme-

M acduf.
Lad os heller holde fast paa vore hmrffede 

S v e rd ; og som kiekke Mcrnd forsvare vor borttagne 
Arvedeel. Med enhver Morgen horer man nye En
kers Deeklager, nye Fader- og Moderlsses S k r ig ; 
nye Sukke troenge sig op og bestorme Himmelen/ saa 
at den/ ligesom solende Medynk for Skotland/ giver 
Gienlyd i samme klynkende Toner.

Malkolm.
Hvad jeg troer, vil jeg begræde:  ̂hvad jeg 

veed, det vil /eg kroe; og hvad jeg kan cendre, det 
vil jeg, naar Leyligheden viser sig gunstig. Hvad 
du for sagde, det kan maaskce vel saa mere. Denne 
T yran , hvis Navn allene vor Tunge udtaler med 
Sm erte , var eengang holdt for en <rrlig Mand. 
D u elstede ham i en god T id, han har ikke heller 
rort dig endnu. Jeg er vel ung; men du kunde 
dog ved mig staffe dig en Fortjeneste mere i hans 
S yne: det er Klogstab, at opofre et svagt ustyldigt 
Lam, for at tilfredsstille en fortornet Gud.

M acduf.
Jeg er ingen Forrader.

Mal-



, M alkolm.
Mest det er Macbcth. En god og dydig Ka- 

kakteer er udsat for Fordervelse paa den Kongelige 
fhrone. Men forlad; mine Tanker kan ikke for« 
andre deres S in d . Der ere endnu mange stin- 
vende Engle, endstisnt de meesi stinnende ere faldne; 
v>en omendstisnt alt hvad der er ondt, vil gierne 
paatage sig det Godes Udseende/ saa maae dog det 
Rode alletider beholde sit eget.

M acduf. ,
Jeg  har tabt alle mine Forhaabninger.

M alkolm.
Maastee just der, hvor jeg fandt mine Tvivl. 

Hvorledes/ de stulde virre saa ubetænksom og for« 
lade Kone og B o rn , diste dyrebare Kierligheds 
P an t, uden eengang at tage Afsteed med dem? —  
Lad ikke, jeg beder dem, min Omhue ansees som 
fornærmelse, da min egen Sikkerhed er dens M aal. 
De kan vcrre en retskaffen M an d , i hvad jeg endog 
t«nker.

' M acduf.
S a a  blod, blod da, elendige Fædreneland! 

Mirgtige Tyranni«, befirst din Grundvold, thi Ret
skaffenhed tor ikke forstyrre d ig! —  Hans Navn er 
e>< Ekrirk, hvilket enhver underkaster sig —  Lev vel, 
P rinds! Jeg vilde ikke v<rre den Nedrige, hvorfor 
du anseer mig, for alt det Land, Tyrannen holder 
i sine K loer, ja om jeg endog kunde vinde alle 
Ostens Skatte.

- M alkolm.
Bliv ikke vreed ; jeg siger det ey 'af nogen M is

tillid til deist. Jeg  t«nker paa, hvorledes vort Fædre
neland
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neland synker under Aaget; detgrarder, det bloder, og 
meS enhver Dag legges nye Vunder til de ovrige« 
Jeg troer gierne, at adskillige Hamder vilde hcrvefig' 
Vcyret ril Forsvar for min R et; og her byder endog 
Engelland mig venskabelige« nogle tusinde Mand- 
Men med alt dette, naar jeg end stulde trivde 
paa Tyrannens Hoved, .eller b<rre det paa Spidsen 
af min Kaarde, saa stulde dog mit arme Fecdrene' 
land oversvsmmes med storre Lasicr, lide mere, og 
paa forskelligere M aader, end tilforn, underhall^ 
Efterfolger. . .

M acduf.
Hvem stulde det da virre?

 ̂ M alkolm .
Det er mig selv j<sg mener, mig, hos hvilken 

alle Laster i Besynderlighed ere saa indpodede, at 
om de stulde komme for Dagen, vilde den sorte 
Macbeth synes saa hviid som S n ee , og den elen
dige S eat anser ham son, et ustyldigt Lam i S am 
menligning med min gramdselose Ondskab.

M  c' tif.
Ikke af alle det græsselige Helvedes Legioner 

kan fremkomme en stiendigere Dievel end Macbeth-
» M alkolm.

Jeg tilsiaaer der, han er blodtorsiig, over- 
daadig, gierrig, falsk, tankefuld, hidsig, ond- 
stabsfuld, stinkende af enhver S ynd  man kan ncevne. 
Men min Vellyst har ingen Grandske, siet ingen; 
eders Koner, eders Dotrre, eders Modre og unge 
Piger kunde ikke opfylde mine Lysters Psel. Mine 
Begierligheder vilde overspringe alle opcamkeligeHin-

d r i n -



bringer, som man vilde setle i Veyen for min 
Dillie. Bedre da , at Macbeth reglerer, end

> ^et mange Kongers Fald. Men frygt dog ikke for 
 ̂ at imodtage, Hvad der tilhorer dig ; mat du kun 
' dj,, brændende,Lysi ester Fornoyelser, du kan end- 
1 da synes at virre kold; V erdens Sye laber sig let 

blende. V i have ingen Mangel, paa villige Fruen- 
j tinunere: din Natur kan ey vare saadant et Rov

dyr, nt den skulde siuge alle dem, som gierne vil 
Sive sig kil P riis  forHsyhed, saasnart de spore denne 
Lysi hos samme-

, M alkolm.
Oertilmed ligger der forborgen under mine 

Uordentlige Sindslidelser saadan en ustukkelig Gier- 
righed, at dersom jeg var Konge, skulde jeg ud
rydde alle H errem and, for at anmasse mig deres 
Godser; jeg skulde attraae hiins ZEdelsieene, ogen 

j andens Huus og G a a rd ; min daglige Tilvext vilde 
! vare som et Kryderie, der alt mere og mere op« 

bakkede min Hunger; jeg skulde opdigte og skaffe 
stikkelige Folk tusinde Bryderier paa H alsen, og 
Livre dem ulykkelige allene for deres Rigdoms Skyld.

Denne Gierrighed slikker dybere, og siaaer 
forderveligcre Rvdder, end den hissige Vellyst i Li« 
vets S om m er; og den samme har varet dec S v a rd , 
svin salvede vore slagne Konger. Dog, var og i den 
Henseende ubekymret; Skotland har Dverflodighed

M ac^uf.

nok



nok fvr at tilfredsstille din Attraae. Alle disse Feyl 
«re endnu taalelige, naar de blive opveyede med an
dre Dyder.

M alkolm.
D eraf har jeg ingen: alle de kongelige Dyder, 

Retfærdighed, Oprigtighed, Maadelighed, S tand- 
haftighed, Godhed, Forstandighed, N aade, Ad- 
myghed, Frvm hed, Taalmodighed, Tapperhed, 
M od, deraf har jeg ikke den mindste Folelse; men 
derimod har jeg alle andre Arter as Laster i Overflo- 
dighed, hvilke jeg paa forstiellige M aader bringer i 
Udovelse. J a ,  stod det til m ig , saa skulde jeg ose 
al Samdrargtighedens sode Melk ned i det bræn
dende Helvede, forstyrre den almindelige Fred, og 
forjage al Eenighed fra Jorden.

M acvuf.
O ,  Skotland! Skotland!

M alkolm .
Dersom saadan En fortiener at regiere, saa 

stig. Jeg er saaledes som jeg har sagt dig.
M acduf.

Fortiener at regiere? N ey, ikke engang at 
leve. O ,  ulyksalige Nation! der sukker under en 
uretmæssig Tyrans blodige Zepler, naar stal du 
faae dine lykkelige Dage igien. eftersom din Thro- 
nes berettigede Arving i Landflygtighed hendragcr 
sit Liv under sin egen Forbandelse, og selv besporrer 
sin hellige Sram me? Din Kongelige Fader var en 
velsignet Konge; Dronningen, som bragte d ig til 
Verden, oftere paa sine Kn« end Fodder, dode hver 
Dag i hendes Liv. O ! faer da vel! Disse Laster,

hvor-



hvorfor du anklager dig selv, har forjaget mig fra 
Skotland. O ! mit Hierte, her udslukkes dit Haab.

Makkolm.
M acduf, dit adle Hierces Folelser, Oprigtig- 

heds Fostere, har fordrevet al M istvivlens Taage 
af min S ie l , forsonet mine Tanker med din Rede
lighed og LEre. Den dievclske Macbeth har ved 
adskillige Personer under Venskabs Maske sogt at 
bringe mig i fin M ag t, men beskeden Klogskab har 
holdt mig tilbage fra en alt for overiilende Lettroen
hed: Gud i Himmelen skal nu vidne imellem dig og 
Mig! fra dette Syeblik betroer jeg mig selv til din 
Anforsel, igicnkalder'og forsvirrger alle de Laster og 
Afskyeligheder, som jeg paabyrdede mig selv, da 

. de ere min N atur gandske fremmede. Jeg er endnu 
Ubevant med Fruentim m er: har aldrig brude min 
Eed; og neppe tillade mig selv at gisre mig tilgode 
Med hvad mit eget var; til ingen Tid handlet mod 
Troe og Love; kunde ey engang taale at den ne
drigste skulde lide, og elskede Sandhed ligesaa hoyt 
som mit Liv. Den forste Usandhed, der er gaaet 
Ud af mine Laber, var til min egen Nakdeel. Det, 
ion, jeg kan og formaaer, staaer til din og mit 
arme Fædrenelands Tienesie, hvilket, olierede 
ivr din Ankomst, den gamle S ivard  er sendt kil 
blndsetning med ti tusinde tappre Krigere, som 
alle vare vel udrustede. V i vil nu begive os efter 
ham, og Gud give. at et godt Udfald maae afgisre 
Stridighederne tsl Fordeel for vor retfærdige S ag  l 
- -  N u , hvorfor staaer du og tier?



M acduf.
Gaadanne velkomne og uvelkomne Ting er det 

vanskeligt at forlige sammen.
t

Femte Scene.
En D o k t o r .

M alkolm.
V el; mere herom siden. -— Med Deres Til« 

ladelse, reyser Kongen snart u d ?
Doctoren.

J a ,  min Herre; der er en Hob Elendige, der 
vente Lcrgedom af hans H aand; deres Sygdom 
gior alle vor Konstes store Forsag til intet. Men 
saasnart han berorer dem —  chi saadan Velsignelse 
har Himlen nedlagt i hans Haand —  blive, de paa 

, Stede! helbredeve.
(tza» gaacr.)

' M alkolm .
Jeg takker D em , Herr Doktor.

M acduf.
Hvad er det for en S y g e , hvorom han talte?

M alkolm .
Den kaldes med Navn "det O n d es* );"  en 

hsyst underbar Egenstab hos denne gode Konge, 
hvortil jeg ofte,- ester min Ankomst til Engelland, 
selv har lurret Oycnvidne. Hvorledes han har ud
beder sig denne Gave af Himlen, maae han bedst 
vide; men vist er det, at han helbreder Folk, der 
ere beladte med Bylder og S a a r  —  ret vcrmmelige 
for Oyet, og LaHekonstens Fortvivlelse —  i det

han
(») rbs evil.



han under gudelige Bsnner hamger et gyldent B il
lede om deres H als: og man siger, at han forplan
ter denne velgisrende Helbredelses-Kraft paa hans 
Kongelige Efterfolgere. Foruden denne besynder
lige Egenskab, har Himlen og givet ham Indsigter 
i Spaadomskonsien, og andre Velsignelser, der 
omgive hans Throne, som talende Beviser paa gud
dommelig Naade.

i
S i e t t e  S c e n e .

R  o s s e .
M acduf.

S e e , hvem er det der kommer?
M alkolm .

En af mine Landsmand, endskiont jeg ey kien 
der ham endnu.

, ' M acduf.
M in allerbedste Fetter, velkommen hertil.

' ( M alkolm.
Jeg  kiender ham ikke. Gode G u d ! lad Aar- 

sagen snart forsvinde, der gisr os fremmede for 
h inanden!

Rosse.
Dertil siger jeg Amen, Herre.

> M acduf.
E r Skotland endnu i samme Forfatning?

Rosse.
Ach! du ynkvcrrdige Land! det tor ikke mere virre 

sig selv bekiendt. D et kan ey heller lirtigere kaldes 
vor M oder, men vor G ra v ; hvor man seer ingen

G  nogen-



nogensinde at smile, uden den, som veed a f in te t ;  
hvor Sukke, Klager vg Jammerskrig fylde Luften, 
uden ac nogen agter derpaa; hvor Sorgens H ef
tighed ansees for nycmodig Sverm erie, hvor man, 
naar Liigklokken ringes, neppe sporger for hvem, 
hvor retskafne Folk affalde hastigere, end Blomsterne 
paa deres H atte, og doer, forend de blive syge.

M acduf.
O ,  a ltfo r omstændelige og dog sande Beret«

ning.
M alkolm.

> Hvilke ere nu de nyeste Klager?
- > Nosse.

D en, der vil fortælle en Ulykke, som er en Time 
gammel, bliver udpeeben; ethvert Syeblik gaaer 
svanger med en nye.

> M acduf.
Hvorledes gaaer det min Kone?

Nosse.
O ,  meget vel.

M acdnf.
O g alle mine B srn?

Nosse.
Ogsaa vel.

M acduf.
H ar Tyrannen ikke forstyrret deres Roelighed?

Nosse.
N ey, de vare alle i god R oe, da -eg fo r lo d

dem. Mor«
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M acduf.
Vcer ey saa sparsommelig paa O rd . S lig  

frem, hvordan gaaer det?
Nosse.

D a jeg begav mig paa Veyen herhid, for at 
overbringe Efterretninger, hvormed jeg var stcrrk 
beladcn, gik der et Rygte, at mange retskafne Folk 
vare ryddede af Veyen ; hvilket jeg desto mere har 
Aarsag til at troe, da jeg saae Tyrannens Folk 
rykke ud. Nu er Hielp hoyst fornoden. Deres Per
son i Skotland vilde hvirrve dem mange Krigere, 
og bringe endog Fruentimmerne til at fegte, fo ra t 
gisre en Ende paa deres smertelige Elendigheder.

M alkolm.
Lad det virre deres Trost, at bi nu snart kom

me derhen. Engellands naadige Konge har laant 
os ti tusinde M and, tilligemed den brave S ivard , 
den crldste og sisrste Krigsm and, der findes i hele 
Chrisienheden.

Nosse.
Gud give, jeg kunde besvare den Trost med en 

anden! Men jeg har Ting at sige, som burde ud« 
hyles iden  ode Luft, hvor intet S re  kunde fa tte ' 
dem.

Macduf.
Hvem ere de angaaende? det almindelige? 

eller er det en S o rg , der tilhorer ec enkelt Hierte?
Nosse.

D er er ingen retsindig, uden han jo tager en 
traurig Andeel deri; dog den fornemste Deel tilho« 
rer dem allene.

G  2 Mac-
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M acduf.
Forhold mig det da ikke, siden det horer mig 

til; lad mig faae det at vide i en Hast.
Roffe.

Lad ikke min Tunge blive dine Aren evig for
hadt, fordi den stal frembringe den utaaleligste Lyd, 
de nogensinde har hort. . '

. M acduf.
H a! —  jeg kan allerede giette det.

Nosse.
D it S lo t er anfaldet, din Kone og dine Born 

umcnneskeligen myrdede. At fortelle M aaden, var 
at formere Dyngen af disse drabte uskyldige med dit 
Ltig.

M alkolm .
Barmhjertige Himmel! — Ney, M and, tryk 

ikke din Hat saaledes ned i Synene; lad din Sm erte 
tale; den S o rg , der ey kan udtomme sig i Klager, 
forraader det overladte H ierte, og byder det at 
briste.

M acduf.
Mine Born tillige?

Nosse.
Kone, B o rn , Lienesiefolk, alt hvad de fore

fandt.
M acduf.

Dg jeg skulde vare fravarende! —  Er min 
Kone ogsaa ombragt?

Nosse.
Som  jeg har sagt.

M al-



M alkolm .
V«rr ey utrssielig. Lader os a f bor store 

.Htrvngierrighed berede os Lægedom for disse vove
lige Sm erter.

M acduf.
A h ! han har ingen Born —  alle mine ny

delige G lutter! var det ikke saa De sagde? H vad, 
olie? O ,  du dievelste Rovdyr! Alle, alle mine ' 
smaa Kyllinger, og deres M oder, som een græs
selig M undfuld?

M alkolm .
H-rvn dig fom cn M and.

M acduf.
Det stal jeg, men jeg maae ogsaa fole som en 

M and. Jeg kan ikke forglemme, at der gaves saa« 
danne Ting, som vare mig det dyrebareste af alt i - 
Verden. Kunde Himmelen see derpaa, og endda 
ikke tage deres Partie? Jeg ulyksalige, de bleve 
alle ombragte for mim S k y ld ! —  Elendige, ikke 
for deres egne Forseelser, men for mine blev deres 
biele opofrede. Himlen ladeMem da hvile i Fred.

M alkolm.
Lad det tiene til at stierpe dit Svcrrd; lad 

borgen forvandles til H<rvn; d«mp ey Bevægel
serne i dit Hierte; lad dem hellere Frihed til at 
rase.

M acduf.
Jeg kunde grwde som en Kielling, og skryde 

som en Storpraler. M en, gode G u d ! ryd alle H in
dringer hastig af Veyen. Bring mig denne Skot
lands svorne Fiende Ansigt til Ansigt; for ham saa

G z ncrr,



ncrr, at jeg kan naae ham med dette mit Gvtrrd; 
uridlsber han da —  da forlad du ham og, o Him
mel !

. M alkolm . ,
Nu taler du i en mandig Tone. Kom, lad 

os gaae til Kongen: vort Mandstab er marschferdig, 
der siaaer intec tilbage, uden at tage Afsteed. Macs 
beth er moden, og de himmelste Magter over os 
bringe allerede deres Redstaber i Gang. , Tag saa 
megen Forfriskning de kan; den N at er lang, der 
aldrig faaer Dagen mere at see.

(De gaae.)

G
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:»
> Forfte Scene.>

(EL Forgemak paa Macbeths Stok .) ,

En Doktor og en Kammerjomfrue.
Doktoren.

^ e g  har nu vaaget to Na'tter med hende/ men ikke 
befundet noget, der kan stadftrsie hendes Udsigende. 
E r det lcrnge siden hun sidst vandrede saaledes?

Kammerjomfruen.
S iden  H ans Majestæt drog i Felbten, h a r ' 

jeg seet hende staae op af Sengen, tage hendes 
Morgenkiole p a a , oplukke hendes K abinet, tage 
Papiir u d , legge det sammen, skrive derpaa, larse, 
derefter forsegle det, og siden gaae i Seng igien: 
dog alt dette alligevel i den dybeste Sovn.

Doktoren.
En stor Forvirrelse i Naturen! paa samme 

Tid at nyde S avnens Velgierning, og tillige giore 
den vaagendes Forretninger! —  Foruden det at hun 
gaaer saaledes omkring, og andre virkelige Bestil
linger, hun er beskieftiget med i hendes indstumrede 
Forfatning, har hun da ikke nogensinde hort hende 
tale?

G 5 Kam-
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Kammerjomfruen. ^
J o ,  saadanne Ting, min Herre, som jeg ikke 

pil igicnrnge efter hende. !
Doktoren. *

Mig kan De gierne betroe det; det er endog 
Mdvendigt for mig, at vide det.

Kammerjomfruen.
N ey, hverken til dem eller nogen anden , da 

jeg ikke ved Vidner kan bevise, hvad jeg siger.

L a d y  M a c b e t h  kommer ind med
et Voxlys i Haanden.

Kammerjomfruen.
S ee! der kommer hun. Saaledes pleyer hnn 

a tg a a e , o g er, saasandt jeg lever, iden  dybeste 
S ovn . Giv nu Agt paa hende, men rsr Dem ikke 
a f  Pladsen.

Doktoren.
Hvor fik hun det Lys fra?

Kammerjomfruen.
D et stod for hendes Seng^: hun har bestandig 

kys hos sig; det er hendes egen Befaling.
Dokcoren.

S e e , hendes Syne ere aabne. 
Kammerjomfruen.

M en Fornemmelsen er tillukt.
Doktoren.

Hvad er det hun nu gior? S e e , hvor hun 
gnider fin Haand.

-

Kam-
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Kammerjomfruen.
' D e t  er hun  g ierne v a n t  til at  g io r e ,  l igesom  

hun v i lde  toe sine H i n d e r .  J e g  har seet hende ikke 
at  foretage a n d e t  en heel fierdedee! T im e .

L a d y M a e b e k h .
H e r  er dog e n d n u  en Flek.

Doktoren.
H o r ,  n u  raler h u n .  J e g  v i l  opskrive a l t  hvad  

h u n  s iger,  a t  intet  siden stal g a a e  mig  u d a f  H u k o m 
melsen.

. Lady Macberh.
- B o r t !  du fordsm te  F le k ;  b o r t ,  siger jeg —

E n ,  t o ;  ve la n  d a ,  saa er det p a a  hoy Tid  at  giore
det —  H e lv e d e  er skummelt.  F y ,  M a n d ,  f y !
en K r i g s m a n d  og b a n g e ? H v o r l e d e s  skulde vi
f r y g te  f o r ,  a t  nogen  fik det a t  v i d e ,  da ingen  er
nurgt ig  nok til ar fordre oS ti l  R e g n s t a b ?  —  H v e m
skulde dog have tarnkt,  at  den g a m le  M a n d  h a v d e
havt saa meget Blod i sig?
/

Doktoren.
Horer hun det?

Lady Macbckh.
T h a n e n  a f  F ise  havde en K o n e ,  hvor  er hun  

n u ?  —  H v a d ,  v i l  disse H a m d e r  da a ldrig  bl ive  
reeue?  —  Ikke  et O r d  mere d e r o m ,  m in  M a n d ,  
ey meer d e r o m :  du forderver a l t in g  med din forv ir ,  
rede Adftrrd.

Doktoren.
Bliv ved, bliv ved; du har faaet Ting at 

v ide, som du ikke burde vide.
G 5 Kam-



K a m m e r j o m f r u e n .  .
Hun har sagt noget, som hun ikke skulde, der^ 

om er jeg forsikret. Himlen veed, hvad hun maae 
vide.

L a d y  M a c b e t h .
Det lugter endnu altid efter B lod; alle Ara< 

biens vellugtende S ager kan ey fordrive den af 
denne lille Haand. O ! o ! o !

D o k t o r e n .
Hvilket Suk var ikke de t! Der ligger hende 

en smertelig Byrde paa Hiertet. ^
Kammerjomfruen.

Jeg vilde ikke have saadant et Hierke i mit 
Bryst, for hendes Persons heele Hsyhed og Glands.-

. D o k t o r e n .
V el, vel, vel —

K a m m e r j o m f r u e n .
Gud give det saa maatte blive, min Herre.

Doktoren.
Den Svaghed gaaer over min Konsi; dog alli, 

gevel har jeg kiendt de, der have gaaet i Eovne, 
og som gode Christne ere dode paa deres Seng.

L a d y  M a c b e t h .
Toe dine Hamder, ifor dig din Sloprok, see 

ikke saa bleeg og forsagt ud —  Jeg siger endnu en
gang, Banqvo er begravet; han kan ikke komme til
bage fra Graven.

Doktoren.

Lady
Virkelig?



Lady M acbeth.
I  S e n g , i S eng ; man banker paa Porten. 

Kom, kom, kom, giv mig d in H aan d : det, som 
er gjort, staaer ey til at andre. I  Seng, i Seng, 
i Seng.

(kady Maebelh gaaer.)
Doktoren.

G aaer hnn nu ogsaa i Seng?
Kammerjomfruen.

J a ,  det gier hnn vist.
Doktoren.

M an hvisker hinanden huslige Ting i Arene; 
unaturlige Handlinger legge Gaden til nnaturlige 
Uroeligheder. En anstukken Samvittighed be
troer den bove Hovedpude sine Hemmeligheder. Hnn 

, tranger mere til P ra s i, end til kage,—  Gud, 
G ud , forlad os alle! See dog efter ined hende, 
skaf alt det af V eyen, hvormed hun kan stade sig, 
og hold et vaaget Aye over hende. N u , god N at. 
Hun har bragt min S ie l og mine Sandser i Forvir
ring. Jeg  tanker, men tsr ikke tale.

Kammerjomfruen.
God N at, min Herr Doktor.

(D e  gaae.)

Ailden Scene.
(En Mark, og en Skov noget assides liggende.)

Menteth. Cathnetz. Angus. Lenox »g S o ld a te r ..
M enteth.

Den engelste M agt er n a r ,  anfsrt a f Mal- 
kolm, hans Oncle S iv a rd , og den kiekkr Macduf.

De
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D e  b r a n d e  alle a f  H , r v n ; thi  d eres  F o r u r e t te d e  
v i ld e  anspore d e m , der endog  har f laaet  sit S i n d  
fra alle v erd s l ig e  T i n g , t i l  blodige og slemme 'Fore-  
tagender .

Angus.
V i  kan allerbedst mode dem hen im od  B i r n a m s  

S k o v .  D e  komme den V e y .

C a t h n e s t .
Veed nogen, om Donalbain er hos h a n s  

Broder?
Lenox.

N c y ,  det veed jeg v is t ,  h a n  ikke er. J e g  har  
en Fortegnelse  p a a  alle S t a n d s p e r s o n e r ; S i v a r o s  
S o n  er m e d ,  og m a n g e  unge  M e n n e s t e r ,  som n u  
v i l  a f legge  sine forste M a n d d o m s  P r o v e r .

Mentekh.
H v a d  g ior  T y r a n n e n ?

C a ih n e s i .
H a n  befcrs ierDuns inane  p a a  det stærkeste. N o g l e  

s ige ,  ar  han er uden for sig s e lv ;  a n d r e ,  som min«  
dre hade h a m ,  kalde dec et heroisk R a s e r i e ,  men  
d e t ,  som m a n  kan forlade sig n i ,  er ac h a n s  S a 
g e r s  ulykkelige F o r f a t n in g  t v in g e r  ham  t i l ,  ikke at  
erkiende a n d r e  L o v e ,  rud F o r t v iv l e l s e n s . »

AngllS.
N u  foler h a n , h vor ledes  h a n s  hem m el ige  

M o r d  opfordrer h a n s  egen H a a n d  til H ervner;  
ethvert  A yeb l ik  foder Q p r o r e r e , der bebreyde ham  
h a n s  T r o e lo s h e d ;  d e ,  som staae under  h a n s  B e 
f a l i n g /  . l y d e  ham  a f  F r y g t ,  ikke a f  K i e r l i g h e d ;



Nu foler han sin K on g e l ig e  T i t e l ! a t  hanige l o s  paa  
h a m ,  l ig  en K an n p es  K ior te l  om  en t y v a g t ig  D v e r g .

M e n t e h r .
H v e m  kan ve l  forundre sig o v e r ,  at  h a n s  for

giftede S a n d s e r  ey v i l  siaae ham  b i ,  men b r in g e s  
i O p r o r ;  da a l t  d e t ,  som er i h am ,  fordom m er  sig 
s e lv ,  fordi  de t  er der?

Carhncsi.
V e l ,  lad o s  begive v s  p a a  V e y e n ,  og u n d e r 

kaste o s  d e m ,  vi skylde L y d ig h e d .  Lad oS gaae  den  
syge S t a t s  helbredende L egem id ler  i M s d e ,  og op
ofre en h v er  B l o d s d r a a b e  i v s  til  vort  F æ d r e n e l a n d s  
R e d n i n g .

Lenor.
I  det mindste  saa m e g e t ,  som b c h o v e s  t i l  a t  

befugte  det K on ge l ige  B lo m ster ,  og drukne Ukruder.  
Lad o s  nu  d r a g e  frem imod B i r n a m .

T r e d ie  S c e n e .
(  D  ll 11 s i ir a n c s S l o t . )

Macbeth, en Doktor, og F o l g e .

M a c b e k h .
B r i n g  m ig  ingen  T id e n d e r  mere .  Lad dem  

alle tage F l u g t e n : inden  B i r n a m s  S k o v  forflytter  
flg til D u n s i n a n e ,  t i en d er  jeg in g e n  F r y g t .  H v a d  
er d^n D r e n g ,  M a l k o l m ?  V a r  han  fodt a f  en  
k v i n d e ?  A a n d e r ,  som t iende  M e n n e s k e n e s  Lil» 
kommende Hcrndelser ,  have  s a a led es  t a l e t :  " F r y g t  
ikte, M a c b e t h ;  ey nogen ,  der er fodt a f  en Q v i n d e ,  
stal faae M a g t  over d i g " —  F l y e  kun, falste T h a u s ,

og
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og forstik eder iblandt de engelske Vellystlinge. De" ! 
A and, der behersker mig, og det Hierte, der flaaer 
i mit Bryst- stal aldrig forsage, eller zitcre af 
Frygt. (E n  Tiener kon-mce ind.') Fanden tage din 
S lynge l, og rsge dig so rt! du FloderGesicht! hvor 
fik du det Gaase - Udseende fra ?

Tieneren.
D er ere ti tusind —

M acbeth.
G ies? Kieltring!

Tieneren.
S o lda ter, naadige Herre.

M acbeth.
Gaae hen og mal Frygtens bleege Billede i dit ! 

Ansigt blodrod, du Dodninge-hoved'. Hvad for S o l
dater, du S pitsbub? Gid Fanden havde dig! 
Disse dine kalkede Kinder ere smitsomme og ansiik- 
kende. Hvad for S o lda te r, du Mtlksnude?

Tieneren.
De engelste Tropper, med Deres Tilladelse. !

M acbeth.
B ort fra mine Syne med dit Ansigt —  Sey-  ̂

ton! —  Jeg  bliver hiertesyg, naar jeg seer —  ! 
S ey to n , siger jeg! —  Dette S tod  vil enten for-  ̂
aarsage evig S undhed , eller pludselig Undergang- ! 
Jeg  har levet bruge nok: af mit Livs Blomster er 
intet tilbage, uden de gule forvisnede B lade: og 
det, som skulde geleyde Alderdommen, ZEre, Kier
lighed, Lydighed, V enner, maae jeg ikke tamke 
paa; men i deres S ted  Forbandelser, ikke tiende-

lige,

,
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lige, men dybe; Komplimenter, tomme O rd, hvor
for det usle Hierte vilde bede at forflaanes, men tor 
ikke yttre sig. S ey to n ! . '

S e y t o n .
S ey to n .

Hvad er min naadigste Herres Befaling?
' M acbeth.

E r der ikke noget Nyt hamdet igien?
S ey to n .

Alt er bekr«ftet, som man har berettet os.
M acbeth.

Jeg vil sigte, indtil man har hakket mig Kis« 
det af Benene: giv mig min Rusining.

S eyron .
D et gisres ey endnu nodig.

M acbeth.
Jeg vil ifore mig den. Udsend flere Ryttere, 

lad dem streyfe heele Landet igiennem. Ophtrng 
dem, der tale om Frygt. Giv mig min Rustning. 
Hvorledes siaaer dec til med deres Patient, Doktor?

Doktoren.
Hun er ikke saa meget syg, som beamgstet af 

en forvirret Indbildningskrafts S y n e r , der ikke 
lade hende nogen Roe.

Macbeth.
Kureer hende derfor. Kan du ikke brge et saa« 

ret S in d s  Bekymringer, udrydde af Hukommelsen 
rodfestede Sorger, og udflette Hiernens indgravne

Qva»



Ovaler; eller og !med nogen mild drivende Modgift 
rense det overlæssede Bryst sra den farlige Materie, 
der ligger som en tung Byrde yaa Hiertet.

I  den Henseende maae den Syge meest h'ielpe 
sig selv.

Kast da al din Medicin for Hundene, jeg ffist- > 
Ler ey derom >— Kom, hielp mig i min Rustning, 
giv mig min S tav . S ey to n , send, ffik ud —  
Doktor, Thanerne flye fra mig —  Kom, min Ven, > 
hurtig —  om du kan, Doktor, saa beses mit R i
ges V an d , udfind Vers S ygdom , rens og bring

bort tilhobe, siger jeg —  Hvad Rhabarbra, Sen- 
ncsblade, eller rensende Urter kan vel fordrive diste 
Engelsumnd herfra! Horer du intet om dem?

J o , naadigste H erre ; deres Kongelige Ud
rustninger g lor, at vi hore'adskilligt fra dem.

Bring det efter mig. Mig kan ingen tifold 
D sd forffrastke, indtil B irnam s Skov kommer til 
Dunsinane.

V ar jeg un denne gang heelffinnet borte fra 
Dunsinane, skulde Vindelyst ikke saa ler drage mig

Doktoren.

Macbeth

det til sin forrige gode Sundhed igien. Kast det

Doktoren.

Macbekh.

Doktoren.

herhid igien.
( D e  gaae.)



Fjerde Scene.
( B i r n a m S  S k o v . )

Malkolm, Macduf, Sivard den a:ldre, Si«  
vard den yngre hans S on , Menteth, Cathne§, 

Angus og Soldater komme marscherende.
M alkolm.

Fettere, nu haaber jeg den Tid er M k , at 
dore Sovekamre iglen kan blive sikre.

M enteth.
Derpaa tvivle vi ingenlunde.

S iv a rd .
Hvilken Skov er det, vi have der foran os?

M enteth.
B irnam s Skov.

M alkolm .
Enhver S o ldat hugge sig en Green, og 

> barre den foran, sig; under dem stal vi stiule vor 
K rigshårs A ntal, og derved bringe Vildfarelse i 
Spionernes Efterretninger.

S o lda te rne .
D et stal stee.

S iv a rd .
' V i hore ey andet, end at Tyrannen soger sin 

Tryghed paa Dunsinane, og vil udholde vor Be» 
leyring.

M alkolm.
Det er hans siorste H aab ; thi saasnart mindste 

Leylighed gives, opsiger baade stor og liden ham 
Huldstab og Troestab; og ingen forbliver i yansTie« 
neste. uden de, som ere tvungne dertil, hvis Hjer
ter dog ere ham afspenstige.

H Mae-



Macduf.
Vor retmæssige Dadel oppebie endnu Udfal

dets Bekræftelse, og imidlertid lader os fegte soltt 
tappre Soldater.

Den Tid »urrmer sig. der ved en billig Beslut« 
ning vil afgiore, hvad der kan siges at hore vs til/ 
og hvad vi skylde Kongen og Landet. Den forskende 
Tanke, beretter sine endnu usikre Forhaabningcl'/ 
men ved Tapperhed maae det visse Udfald afgiores, 
vg lader os nu drage det med Moed i Mode. :

Femte Scene. !
(  D  n n si  n a n e s S l o t . )

M acb eth . S e y t o n .  S o ld a t e r  -
med Trommer og Fahner.

M acbelh.
Ha:ng vore Fahner ud over Voldene: det !

almindelige Skrig er, de komme. V ort S lo t !
er saa vel befesiet, at det trodser enhver Beley- 
ring. Her lad dem blive liggende, indtil Hun
ger og Sygdomme forterre dem. Vare de ikke 
blevne forsitrrkede af disse, som burde have v<rret 
paa vor S id e , saa skulde vi have modt dem dristi- 
gen, Kaarde mod Kaarde, og drevet dem tilbage 
ti« deres Hiem igien. (M an borer et Skriq uden for 
af Fruentimmere.) Hvad er det for Stoyen?

S ey to n .
D et er Skrig afFruentimmer, naadigsie Herre.

M ac

S iv a rd .

(D e  marschere a f .)



Macbech. ,
Jeg har narsten tabt a! Messe af Frygt. Den 

Tid har jeg levet, at en Natugles Skrig vilde have 
bragt mit hele Legeme til gt iisne da Haarene paa 
Mit Hoved ved enhver Forskrækkelse vilde reyse sig i 
Veyret og blive staaende, ligesom de havde Liv. 
Jeg  er nuet af Gyseligheder. Ingen Afskyelighed, 
som jo er mine mordiske Tankers Fortroelige, kan 
bringe mig i Forvirring. Hvad skulde det Skrig 
betyde?

 ̂ ' S ey ton .
Dronningen, naadigsre Konge, er bod.

M acbeih. ^
Hun skulde have dod en anden gang. En saa- 

dan Beretning kunde have kommet paa en beleyli- 
gere Tid, end n u —  I  Morgen —  og denne Morgen, 
denne Morgen kryber med sine korte Skridt fra Dag 

> til Dag indril den sidste Toddel af den bestemte T id ;
vg alle vore Gaars-Dage have lyset Narre paa Veyen 

 ̂ til den stumle Grav —  ud, ud med dig, du stum
pede L ys! Liv er ikkun en vandrende Skygge, en 
usel Skuespiller, der sor en Times Tid brummer og 
gisr sig til paa Skuepladsen, og som man ikke meer 
horer, naar Darkket er faldet! Det er et Eventyr, 
fortalt af en eenfoldig Stakkel, fuldt af Klang og 
S ts y e n , men uden nogen Betydning!

E t  B u d  kommer ind.
Macbekh.

D u kommer, for at bruge din Tungel (tilBudet) 
gior det kort.

H 2 B u d e t.



B udet.
M in naadigste Herre, jeg skulde sige, hvad jeg 

h a r  seet, nren jeg veed ikke, hvorledes.
Macbekh.

Nu vel, siig frem, min Ven.
B udet.

I d e t  jeg stod paa Vagt oppe paa Hsyen, vendte 
jeg mig imod B irnam , og paa eengang syntes mig, 
jeg saae Skoven begyndte at flytte sig.

M acbeth.
D uL sgner, Kieltring.

(staser ham .)
B u d e t.

Lad al Deres Vrede udtommes paa mig, om 
det ikke er sandt. Paa en Gtrekning af tre Mile 
kan man see det komme, som sagt, en vandrende 
Skov.

M acbeth.
Dersom du lyver, skal du levende blive op

hængt i det narmesie det bedste Trcre, saa lcrnge ind
til Hungeren har sorteret dig ; er det sandt, du siger, 
agter jeg ikke, om du glor ligesaa meget for mig —  
M it Mod begynder at synke, og jeg kalder ligeledes 
i Tvivl Hexcrnes Tvetydighed , som klade Lognen i 
Sandhedens D ragt —  frygt ey, for B irnarns' 
Skov kommer til Dunsinane —  og nu kommer just 
en Skov til Dunsinane. I  Vaaben, i Vaaben, og 
herud ! Dersom det er sandt, hvad han siger, saa 
er det ligesaa sikkert at flye, som at blive; jeg be
gynder at kiedes af Solens G lands, og onster nu, at 
den hele Verden vilde gaae under! Ring med S torm 

klokken.
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klokken. S to rm er, I  V inde! Sdelaggelse, be- 
Synd dit Angreb! Skal vi dse, maae det vare 
medjVaaben i H inderne.

Siette Scene.
(Egnen for Duns i nane )

Malkolm, Sivard, Macduf, og deres Armeer, 
med Greene i H inderne.

Malkolm.
Nu ere vi dem nar nok. Kaster nu kun eders 

lovfulde Skierme, og viser hvem I  ere —  De, min 
dyrebare Oncle, maae tilligemed min Fetter, deres 
agtvardige S on , anfore den forsir Trefning Den 
kiekke Macduf og jeg vil besorge det ovrige, som der 
er at gisre, efter deres egen Befaling.

S iv a rd .
Gud vare med dem —  kan vi ikkun sinde Ty

rannens Krigsfolk, saa lad os blive slagne, dersom 
vi ikke kan fegte.

M acduf.
Lad alle vore Trompeter tale, giv dem Lust, 

disse hoyrostede Opfordrere til Blod og D sd.
(D e  gaae. Man blaser til Angreb.)

M  a c b e t h.
M acbeih.

Jeg  er ligesom fastbunden, jeg kan ikke flyer 
v>e»r jeg stal, som en ophidset B is rn , fegte til det

H z yderste.

(De gaae.)



yderste. Hvor er den, der ikke var fodt a f  nogen 
Kvinde? Ham frygter jeg allene, og ingen anden.

Sivard den yngre kommer ind.
t

S iv a rd  den yngre.
Hvad er dit Navn?

M acbeth.
D » vil'zittre, naar du horer det.

/

. S iv a rd  den yngre.
Ney; var det endog hedere, end nogens i 

Helvede selv.
M acbeih.

M it Navn er Macbeth.
S iv a rd  den yngre.

Dievelen selv kunde ikke n«vne mig et Navn 
mere utaaleligt for mine Aren.

M a c b c l h .
Og heller intet frygteligere.

S iv a rd  den yngre.
D u lyver, du skiendige Tyran. Med mit 

Svcerd vil jeg bevise, at du har lsyet.
(D e  fegtk/ og den unge Sivard salder.)

M acbeth.
D u har da txrret fsdt og baaren afen  Qvinde 

—  Jeg leer til Svcrrd, og foragter alle de V an
den, som blive svingede af dem, der ere fodte af 
Qvinder.

(tzan gaaer.)

Feldt-



Feldts tr ig .  Macduf.
M acduf.

F r a  den K a n t  horer jeg en g r u m m e  S t o y e n .  
T y r a n ,  kom her frem for m i t  A n s ig t ;  dersom du falder  
for nogen a n d e n s  A r m ,  end m i n ,  saa  v i l  m i n K o -  
n e s  og B e r n s  G i e n g a n g e r e  ey lade  mig  med F r e d .  
J e g  kan ikke fegte mod de e l end ige  K e r n e se r ,  h v i s  
A r m e  ere leyede t i l  at  bcrre K a a r d e n .  D i g  m a a e  
det v a r e ,  M a c b e c h ,  eller og jeg slikker m i t  S v a r d ,  
i ig ien S k e d e n  ubrugt  og ubesmittet .  D e r  m a a e  ' 
du v a r e  —  D e n n e  store Larm s y n e s  at  robe en P e r 
son a f  B e t y d e n h e d .  O ! Lykke. Lad m ig  sinde  
h a m ,  og jeg for langer  in te t  mere.

(Han gaaer. Feldtssrig hores.)

M alk olm  og S iv a r d .
S i v a r d .

H e r h e n ,  m in  P r i n d s .  S l o t t e t  er saa g o d t  
som i n d l a g e t ; T y r a n n e n s  Folk v a k l e ; de a d l e  
T h a n s  g i s re  sine S a g e r  g o d t ;  S e y e r e n  erklcrressig  
» a s i e n  allerede for o s ,  og der er kun l idt  t i lbage  
u g io r t .

M alkolm.
V i  h a v e  med  F ie n d e r  a t  besti l le,  der fegte t i l  

det sam m e M a a l  som vi .

S i v a r d .
Lad v s  gaae  ind i S l o t t e t ,  P r i n d S .

(D e gaae. Feldtstrig.)



Syvende Scene.
M a c b e t h ,  og d e r e f te r  M a cd u f.

M acbeth.
Hvorfor stulde jeg virre saa naragtig som ett 

- Romanhelts og doe for min egen Kaarde? S a a  
lcviige jeg seer levende Skabninger omkring mig, katt 
jeg giere bedre Brug deraf.

/

Macduf kommer ind.
M acduf.

Tilbage, Dievel, tilbage.
M acbeth.

Af alle Mennesker har jeg meest ffyet dig. Gaae 
tilbage; min S ie l er allerede alt for meget besudlet 
af dines Blod.

M acduf.
Jeg har ingen O rd. M in Tale er i tnin 

Kaarde! D u blodigere Uhyre, end O rd kan stil« 
dre dig.

( D e  segle.)
M acbeth.

D u spilder Umagen: ligesaa gierne kan du med 
dit skarpe Svcrrd saare den fsleslose Luft, end som 
bringe mig til at blsde. Lad din Klinge falde paa 
dsdelige Hovedskaller; jeg b«rer ec fortryllet Liv, 
som vigeringen, der er fsdt as en Qvinde.

M acduf.
S a a  fortvivle! Lad de samme Engle, du saa 

lcenge har tient, fort-rlle dig, at Macduf blev ud- 
siaaren for Tiden af Moders Liv.

M ac-
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M acbeth.
Forbandet vare den Tunge, som beretter mig 

det. Thi hermed bortstremmedes den stsrste Deel 
af Moed fra mit H ierte ; og lad aldrig nogen her
efter feste ,Troe til disse dievclffe Aanders Goglcrier, 
som indhylle deres Bedragene i tvetydige Spitsfin« 
digheder, der holde vort S re deres Lovte, men bry
der det for vort Haab. Jeg vil ey fegte med dig.

M acduf.
Overgiv dig altsaa, feighiertede, og lxv for 

at vare Eftertidens Fabel og Skuespil. D u skal 
blive afstildret, og vi vil fore dig omkring, ligesom 
andre besynderlige Uhyrer, paa en S tan g , og skrive 
neden under: her seer I  Tyrannen.

Macbech.
Jeg  vil ey give tabt, for ikke at kysse S tsvet 

under en saadan Drengs Fodder, som Malkolm, og 
vare et M aal for Psbelens Forbandelser. Omend- 
skiont B irnam s Skov er kommen til Dunsinane, og 
du, min Modstander, er ikke fodt af nogen Qvinde, 
saa vil jeg fvrsoge det allersidste. Her holder jeg 
mit krigeriste Skiold for mit Liv. Fald ud, Mac-
duf; og fordomt vare den, som forst raaber: holdt.

(D e forlade Skuepladsen sigtende. Allarmen ved
varer.)

Ottende Scene.
Der blases til Afmarsch. Trompeter hores. Mal
kolm, Sivard, Rosse, Thaus og Solda

ter med Fahner og klingende S p il.
M alkolm.

Jeg  vilde snste, at de af vore Venner, som vi 
savne, vare komne ubeskadigede tilbage.

Si«



S iv a rd .
Nogle maae vel gaae i Lsbct; og dog, s a a v id t  

jeg kan see, er denne D ags Seyer ikke dyrekisbt.'
Malkolm.

V i savne Macduf, og deres adle S sn .
Nosse.

Deres S o n , M ylord, har betalt sin Skyld, 
som Kriger; han levede saa lange, som han var 
en M and; og saasnart han havde aflagt' til- 
sirekkestge Prover paa sin Tapperhed i K am p, saa 
dode han og, som en M and.

S iv a rd .
Han er da altsaa dod.

Nosse.  ̂ '
J a ,  og allerede bragt bort fra Valpladsen. 

Aarsagen til deres S org  maae de ikke maale ester 
hans indvortes V a rd , thi saa bar den uden Ende.

S iv a rd .
Fik han sit Banesaar forfra?

Nosse.
J a ,  paa.Panden.

S iv a rd .
G odt, saa vare han Himlens Kriger! Havde 

jeg saa mange G onner, som H aar paa mit Hoved, 
saa vilde jeg ikke onsse dem nogen herligere D ^ '  
-Og dermed er hans Liigpsalme siungek.

M alkolm.
Han er vard en sisrre S o rg , og den vil jeg 

bane for ham.
S iv a rd .
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S iv a rd .
Han er ey mere vard. M an siger, han feg- 

kede som en brav K arl, forend han dode, og beta
lede sin Regning —  N u , Gud vare med ham! —-  
Der faae vi nye Trost.

M a c d llf  kommer'ind med Macbeths Hoved.
M acduf.

Til Lykke, Konge! thi det er du nu. S ee , hev 
har jeg Forriderens forbandede Hoved. Alt er paa 
narvarende Tid bragt i Sikkerhed. Jeg seer dig 
omgiven af dit Kongeriges adle M an d , som i deres 
Hjerter igientage min Lyksnstning, og som jeg nu 
beder vil istemme med mig: Lange leve Skotlands 
Konge! - -

Alle.
Lange leve Skotlands Konge!

(Der kodes i Trompeter )
M alkolm .

Der stal ikke gaae megen Tid bort, inden vi 
gior Afregning med alles eders Kierlighed, og be
taler vor store Gield. Thans og Paarorende! va
rer fra denne Tid af Grever, de forste, som Skot
land nogensinde kaldede med dette ALre - Navn. 
Hvad mere som staaer tilbage, der fordrer vor fsrste 
Omsorg og Agtpaagivenhed, saasom alle vore land- 
siygtige Venners Tilbagekaldelse, der undlobe den 
listige Forraders S n a re r: Opdagelsen af de gru
somme Haandtlangere, som denne dode Bsddel be
nyttede sig a f ,  saavelsom og hans dievelst-sindede

Dron-



Dronning, der, som man siger, voldsommen har 
taget sig selv af Dage; alt dette/ og hvad andre 
Nodvendigheder, som tr<rnge,til vor Opsigt, sial, 
med Himmelens Bistand, blive bragt i S tand efter 
M aade, Tid og Sted. Og hermed takker vi alle 
over Hovedet, og enhver i Særdeleshed, og indbyd 
der eder ril at bivaane vor Kroning i Scone.

(De gaae alle.)
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P ersoli erne.
Hertugen af Venedig.
Brabautko, en Venetiansk Adelsmand.
G ra tian o , hans Broder. !
Lodoviko, Brabantio'S og Gratiano's Fetter.
O rhello, M oer, Venetianernes General i Cypern. 
Raosio, hans Lieutenant.
J a g s , hans Fcendrik.
Rodrkgo, en Venetiansk Adelsmand.
M ontano , forrige Stadtholder i Cypern, MoereN  ̂

Formand- - *
R laudio, Morrens Tiener.
En Herold.
Deodemona, Brabantio'S Datter og Sthello's Gemahl^ !

inde. - >
Em ilia, Iago'S Kone.
B L a n k a .  '
Officierer, Adelsmcend, Sendebud, Musikanters, 

troser og Fslge.

Skuepladsen er i fsrste Act i Venedig; den 
Deel af Stykket i Cypern.



/

F o r s t e  A e t .
Forste Scene.

(Skuepladsen forestiller en Gade i Venedig.)

' Rodrigo, Jago.
R odrigo.

Aortcel mig aldrig saadant. Det fortryder mig 
meget, Ja g o , at D u, der raader over min Pung, 
som det var Din Eiendom, skulde viide —

Ja g o .
Men D u vil jo ikke hore mig; har jeg nogen

sinde dromt om saadan en Ting, saa afffye mig.
Rodrigo.

D u fortalte jo , at D u havde fattet et inderligt 
Had til ham.

J a g o .
Foragt mig, hvis det e i er sandt. Horengang. 

Tre af Byens fornemste Folk frembar personlig min 
Ansogning VM at blive antaget som hans Lieutenant,

3  S de



de ydmygede sig ofte for ham —- og jeg tiender/ paa 
min ZEre, min egen V<rrd, og veed/ jeg dog ikke 
fortjener nogen ringere Plads —  men han/ der 
allene har sin Stolthed og Hensigter kier/ snoede sig 
derfra efter mangfoldige Ophævelser i hans skrækkelig 
martialffe Tone/ og giver til Slutning mine Under
handlere Afsiag; "jeg forsikrer dem til/  sagde ha«/ 
at jeg allerede har valgt mig en Officeer, "  —- og 
hvem var vel denne? Jo  i Sandhed en heel Regne- 
mester/ Michael Kasfiv/ en Florentiner/ en Karl 
halvvejs fordsmt for et smukt Ansigts Skyld: der 
aldrig fsrte nogen Sqvadrvn i Marken / eller veed 
mere af en Slagtordnings Indretning end en E ne
pige; der kun har nogen theoretift Bogkundftab, 
hvorom vore Raadsherrer i deres lange Kapper kan 
fladdre ligesaa mesterlig som han; blot S nak / uden 
al Erfaring/ deraf bestaaer hans heele Krigskunst—  
Denne Person blev mig foretrukket. -Og jeg, a f 
hvem han med egne Aine har seet saa mange Prover, 
paa Rhodus / Cypern / og i andre saavel kristne som 
hedenske Lande / ftal lade mig afvise og afferdige af 
en Bogholder med hans Debet og Credit. Ha«/ til 
al Lykke/ maae blive hans Lieutenant: og jeg, —  i al 
Naade, hans Morifte Herligheds Fandrik.

R odrigo.
Ved Himlen, jeg vilde hellere have vieret hans 

Doddelknegt.
I a g o .

Men derfor er nu ingen Redning. Det er 
Tienestens Forbandelse. Befordring beroer paa An
befalinger og Gunst, og fteer ei som fordum ved 
gradviis S tigen , da Eftermanden altid arvede For

mandens



mandens Post. Dom nu selv, om jeg kan have 
Nogen billig Grund til at elste Moeren.- s

R odrigo .
Jeg vilde da ikke vare med i hans Folge.

- J a g o .
O ,  var kun ubekymret; jeg folger med, for 

bed den Leilighed at see mig selv til beste. V i kan 
ri alle virre Herrer: ei heller kan alle Herrer blive 
vel betient. M an seer jo mangen tienstgiven, kry
bende S kurk , som, indtaget i eget lydige S tavene, 
stider sin Tid hen, meget liig sin Herres Asen , for 
Mgen qnden Ting end det blotte Foer: og naar hajt 
bliver gammel, faaer Reisepas;—  Prygl stulde stige 
<rrlige Skielmere have. — Der ere igien a n d re ,. 
hvis Ansigter bane alle ZErbodighedens Trak og 
M iner, men i Hiertet ere dem selv tilgedan, visende 
deres Herrer et blot Skin af Tjenstfærdighed: trives 
vel hos dem; og naar de have vundet deres S p il, 
rrkiender intet Herstab uden sig selv. Disse Folk 

.  have nogen Forstand i Panden, og for en af dem 
Udgiver jeg mig. Thi saavist som De er Hlodrigo, 
leg vilde ikke, om jeg var M oer, vare Jago ; i det 
jeg tiener ham , tiener jeg kun mig selv. Himlen er. 
Mit Vidne, at det ei skeer af Kierlighed eller Hengi
venhed; men at jeg kun forstiller mig saa til mine 
*gne Hensigters Qpnaaelse; thi hvis mine aaben- 
bare Handlinger forraadde mit Hiertes virkelige Skik
kelse og Beskaffenhed ved mit udvortes V asen, da 
vilde det ikke vaere lange, inden jeg stulde bare mit 
Hierte paa Erm et, til P riis  for Kragerne. Jeg er 
^ke heller, hvad jeg synes at vare. —

I  Z R o-
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R odrigo. -
Hvilken fuldkommen Lykke gisr ei den tyk- 

lirbede M orian , om han paa den Maade kan vinve 
hende!—

J a g o . .
Kald nu op hendes Fader, v<vk ham , siet efter 

ham , forbittre al. hans Glcrde; raab ham ud paa 
Gaden : siet hendes Paarsrende i Bevægelse; og end- 
stisnt han boer i en frugtbar E gn , lad ham ingen 
Roe have for Fluer. Hm  end hans GlLde er virkelig 
Glcrde, saa anfald den med saa afventende Fortræde
ligheder , at den dog maae tabe noget af sin Farve.

R odriao .
Her er hendes Faders H uus, jeg v ilraabeaf 

fuld H als/
J a a o .

Gior det: men meo saa frygtelige Toner og 
græsselige S krig , som naar man i folkerige Stedet 
om Natten er bleven vaer, at der veo Forssmmelft 
pr bleven Ild lss.

R odriqo.
H ei! hei! Brabantio! Signor B rabantio! hei!

J a g o .
Heida! vogn op Brabantio. Hei, Gevalt.! 

Gevalt! tag vaere paa eders H uus, eders Datter/ 
eders Pengeposer! Tyve og Skielmer!

A n d e n



A n d e n  S c e n e .

B r a b a n t i o , et s;,»dur, D e  F o r r ig e .

- B rab an tio .
Hvad er Aarsagen til denne stmkkelige Raabrtt^ 

hvad er her paa Ferde?
R odrigo .

Signor, er Eders heele Familie inden for?
Jago.

Exe alle Eders D srre lukkede?
B ra b a n tio . >

. Hvordan, hvorfor giore I  disse Sporgsmaale? 
 ̂ J a g o ..

For Pakkeren! H err, han bliver bestiaalet. 
For Skam s S ky ld , tag dog en Kiole paa: Eders 
Hierte vil briste, Eders halve S ie l er forloren; just 
n u , ja just nu bestiger en gammel sort Buk Eders 
snehvide Faar. -Op! op! lad Klokken opvarkke de 
snorkende Borgere, eller Fanden vil giore J e r  til 
Bestefader. O p , op, siger jeg.

B rab a n tio .
Har I  tabt Forstanden Folk?

R odrigo .
Mlerhsist<rrede H erre , kiender han ikke min 

Stemme igien?
Brabantio.

N ei, hvem ere I ?

I  4 Rodrigo.'



R o d r ig o ..
M t  Navn er Rodrigo.

B ra b a n tio .
Mig desmindre velkommen. Jeg har jo paa- 

kagt Dig ingensinde at have din Gang her omkring 
mine Dsrre. Har jeg ikke reent ud sagt D ig , a t 
min Datter er ei for Dig i og nn kommer D u r 
din Galflab forvildet af Fylderie og hidsende Drikke 
med din trodsende Ondflab at forstyrre min Roe.

R odrigo .
Men min Herre! min Herre! m in  Herre!

B ra b a n tio .
J a ,  D u kan sikkert forlade Dig t i l ,  at mit 

opbragte S ind  og min Anseelse kan udvirke saa meget, 
at det stal komme Dig dyrt at staae.

R odrigo .
Taalmodighed gode Herre.

B rab a n tio .
Hvad er det D u snakker omTyverie? Jeg veed, 

vi erc i Venedig, og mit Huus er dog vel ingen 
kåde.

R odrigo.
8Erv<rrdige Herr B raban tio , det er i mit 

Hiertes Oprigtighed og Eenfoldighed jeg er kom
men.hid.

J a g o .
Herre, han er vist en af dem, der ei vil dyrke

Gud, fordi Fanden byder det. Eftersom vi ere hid-
komne for at giore han« Tieneste, tcrnker han, vi ere

Skiel-



Gkielmer. I  vil altsaa have Eders Datter bedækket 
af en barbarisk Hingst, og at Eders Borneborn sial 
vrinske ad J e r : I  vil have Travere til Fettere, og 
Folhopper til Paarsrende.

, B ra b a n tio .
Hvad for en ugudelig Skurk er vel D u ?

I a g o .
Jeg er en Person, min H erre, som kommer 

at fortælle E der, at Eders Datter og Morren er i 
Begreb med at udgiore Dyret med de to Rygge. *)

. Brabantio.
D u er ett Kieltring, er Du.

I a g o .
Dg I  —  en Raadsherre.

B ra b a n tio .
Det sial D u staae mig til Ansvar for- D ig 

kieyder jeg, ylodrigo.
R odrigo.

Jeg vil svare for a lt, min Herre; men jeg ta
ger mig dog endnu den Friehed at sporge, om det er 
vred Eders Samtykke og viise Villie —  som jeg me- 
stendecls skulde troe —  at Eders smukke D atter saa 
i Utide, midt om N atten , da alting har flaaet sig til 
Rolighed, bliver, uden bedre Ledsager end en hyret 
Skurk af en Gondelerer, bortfort og overladt en losag- 
iig M oers vilde Favnetag. Dersom det er Eder 
bekiendt: og har I  tilladt det; saa har vi paa det 
groveste fortsrnet Eder. Men veed I  intet derafr

I  Z fa«
*) I  det Franske Sprog har man og den Talcinaade: koirr

la kece z ^eux tjor, clirs: Laire



faa byder Levemaade mig troe, at Eders Jrettefckk- 
telse er upasselig. —  Tank ei at jeg, saa ganske uden 
al Folelse af Hoflighed, vilde spoge og drive giekrsmed 
den ZErbodighed, Dem tilkommer. Eders D atter, 
siger jeg nok engang, hvis det ei er med Eders Tilla
delse , har begaaet en styg Opsetsighed, dersom hun 
har opofret P lig t, Skisnhed, Forstand og For
mue for en svermende og omstrejfende Landstryger, 
fom har ingensteds hiemme. S k af J e r  selv strax 
Oplysning om Sagen. Dersom hun er i sit Kam
mer eller i Eders H u u s, lad den strenge Retfærdig
hed selv afsige Straffen, fordi jeg saa skammelig hap 
bedraget Eder.

Brabantio.
Slaae J ld ,  Heida! staf mig Lys, kald mine 

Folk sammen; dette Tilfalde er ikke uligt min Drom, 
vg denne Forvarsel angster mig allerede. , Lys! Lys! 
siger jeg.

(Brabantio gaaer bort fra Vinduet.)
I a g o .

Farvel; jeg maae nu forlade Dig. I  min nar
varende Stilling er det ikke raadeligt, ei heller stik
ker det sig for m ig, at blive fremstillet som'Vidne, 
(hvilket vil stee om jeg bliver her) imod Moerett- 
Thi jeg veed at S ta ten , om end dette vil staffe hanr 
bitter Kramkelse, ei for sin egen Sikkerheds Skyld 
kan afskedige ham. S a a  stcrrke ere de Grunde, ssnr 
bestemme ham til Anfsrer i den Cypriste Krig, det 
nu forestaaer; da de ikke for alt hvad kostbart er, 
skulde finde en anden af samme Duelighed til at ud
fore deres Sager. Hvorfore, endstiont jeg hader 
ham , fom alle Helvedes P lager, jeg dog. maae, af



l
i Win narvarende Forfatning tvunget/ udhænge Ven- 

!rabs Flag og Skildt/ som dog ei er andet/ end et 
blot Skildt. For at Du nu kan finde ham / maae , 
Du veilede de Ssgende til Skytten *)/ hvor jeg skal 
b<vre MrvLrende, ognu: Farvel.

(gaaer.)
— .

Tredie Scene.
B r a b a n t i o  i S loprvk, og Tienere med Fakler.

Brabantio.
M ilt Ulykke er alt for v is; hun er borte! og 

alt hvad jeg kan vente mig af min ovrige elendige 
Levetid er Bitterhed og Kummer. Nu Rodrigo, 
hvor har D u seet hende? —  O  / ulykkelige Pige l 
Hos MoereN/ figer Du? hvo vil nu vare Fader? 
hvoraf vidste D u at det var hende? -Oh / hun har 
narret mig langt over al Formodning! — Hvad 
sagde hun til D ig ?—  S kaf endnu fiere Fakler. — Had 
min hele Familie blive hentet —  troer D»/ de alle
rede ere viede sammen?

R odrigo .
A Sandhed/ det tanker jeg.

B ra b a n tio .
O  / Himmel! hvor kom hun ud? o Forrader 

vie mod mit eget Blod! Fadre/ troe herefter ikke 
eders Dsttre/ efter hvad I  see dem at foretage. 
Gives der ingen Tryllerier/ ved hvisHielp en ung 
uskyldig Pige kan blive forfort? Har D u , Rodrigo, 
aldrig last om flige T ing?

Rodrigo«
*) E t DMLHllUs/ kl,« s»L>'ttLry kaldet.
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R odrigo.
J o ,  sandt nok, det har jeg, min Herre.

B ra b a n tio .
Va:k op mine Brsdre. Gid D u  havde opsnaps 

pet hende! Nogle af eder gaae en D e i, andre en an
den. — Kan D u vel sige os, hvor vi skal tresse hende 
vg M oeren?

R odrigo .
Jeg troer at skulle finde ham , om De behager 

at forsyne sig med got Folge, og gaae med mig.
B ra b a n tio .

Ki<vre, veiled os. For hver M ands Huns vil jeg 
raabe; jeg kan endog befale, om nsdig gisres. Heida! 
man forsyne sig med V aaben, og lade hente nogle 
Officerer, som man kan forlade sig paa. Nu afsted: 
gode Rodrigo, Deres Mole skal ei blive uforskyldt.

4

Fjerde S cen e.
(En anden Gade )

A H e l j l ) ,  2 ^ 3 6  /  Betiente nied Fakler.

I a g o .
Endskisnt jeg i Feldten har giort Haandvcerk 

a f  at.m yrde Folk, saa holder jeg det dog for en 
Samvittigheds S ag  at begaae et overlagt M ord: 
E t mere ondartet Gemyt kunde undertiden gisre mig 
god Tieneste. —  N i, ja vel ti Gange har jeg tcrnkt 
a t ville give ham et P u f der under hans Ribber.

Othello.



Othello.
Det er bedre saadan, som det er.

J a g o .
Vel sandt;' men han udlod sig i saa skammelige 

og fornærmende Udtryk mod Deres JEre, saa det 
var alt hvad min Godhiertighed tillod mig at skaane 
ham. Men siig mig dog, Herre: er Deres ZEgte- 
skab urokkeligt? Thi v<rr forsikkret om, at Hans Hsi- 
hed Raadsherren er meget elffct; .og hans Stemme, 
naar det gielder, er dobbelt saa vigtig som Hertu
gens. Han er sindet at bevirke Skilsmisse, eller giore 
Eder alle de Hindringer og Bryderier, som Lovene, 
Med al hans Myndighed foreenet, ville tillade.

Othello.
Lad ham kun styre sin Harme. De Tienester- 

jeg har giort Regieringen, skal overlyde hans Besvæ
ringer. Nu stal jeg ikke heller, dolge, —  da min 2Ere 
fordrer denne Selv-Roes — at jeg har Folk, afKonge- 
kg Stanmie, mit Liv og Herkomst at takke. Og mine 
Fortjenester kan, uden mit Fodfald, giore Fordring 
Vaa en ligesaa stolt Lykke, som den jeg har opnaaetr 
thi D u kan troe, Ja g o , at hvis jeg ikke elstede den 
monne Desdemona, skulde jeg aldrig, ei endog fok 
alle Havets S k a tte , have paalagt min frie og forg
ase .Tilstand Tvang og Lamker. Men see! hvorfra 
komme disse Lys?

Femtt



Femte S cen e.
mcd andre, der barre Fakler- § ) ?  F O k k lZ k .

» .
2  ag o.

Disse ere den opbragte Fader dg hans Venner. 
De giorde bedsi, om De gik ind. I

, ' Othello.
Oh nei, lad dem kun finde mig. M in Per

son min R ang , og mit uforsagte Mod skal nu viise 
sig. E r det dem? . '  ' '

J a g o .
Ved J a n u s , jeg trver det dog ikke.

Othello.
Hertugens Betiente og min Lieutenant. En god' 

Aften snster jeg dem mine Venner! Hvad Nyt-med
bringer D e?

-Kassio.
Hertugen lader Dem hilse, Herr General, at 

De/ i sisrsie Hasi og i Sieblikket, maae indfinde Dem 
hos ham.

Othello.
Hvad for en S ag , tanker De, det angaaer?

Kassio.
" Formodentlig Ting fra Cypern; det maae vare 
Hasivark. Galeierne have nu i Nat udsendt et halvt 
Snees Sendebud, det ene i Halene paa det andet) 
og mange af Raadet, vakkede og tilsagde, ere allerede 
hos Hertugen man har ivrig sogt efter Dem. D a
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De er bar at finde i Deres H uns, har Raadet ud
sendt mere entz tre Partier, for at opsoge Dem.

Othello.
D a er det vel, I  kunde finde mig. Jeg har 

allene et P ar Ord at fige.her i Huset, og saa ftal jeg 
fslge med.

K asfio.
Fandrik, hvad glor han her? ,

I a g o .
Han har min Troe i Nat opbragt en Coffardie- 

farer; og bliver Prisen erklmet god, er han e« 
holden Mand for altid.

K asfio.
Jeg forstaaer Dig ikke.

Ia g o .
. Han har giftet sig.

KaLfio.
Med hvem?

I a g o .
 ̂ E i! nled —  kom Capitain, vil De gaae?

D tH  e l l o  kommer tilbage.
Othello.

Nu afsted.
K asfio.

Der kornener atter et P artie , som fog er efter
Dem.

Siette
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Siette Scene.- .
Brabantio, Rodrigo, Ofstcierer, Fak-

kelbcrrere, de Forrige.
»

2 «go.
Det er Brabantio, Herr General. Tag sig i 

Agt, han er vist ikke kommen i'den bedste Hensigt.
Okhello.

-Heida! holdt der.
R odrigo .* /

Det er M orren, ,  Signor.
B rab an tio .

Ned med den R over!
(D e krakker Kaarde paa begge S ider.)

Ja g o .
E i, Rodrigo! kom, jeg er paa D in Side.

Othcllo.
Stikker ind igien eders blanke S v irrd , hvis 

de ei stal rustne af Duggen; og D e , gode Signor, 
vil bedre blive adlyder ved Deres Alder end ved 
Kaarden.

Brabantio.
O , du stiendige Tyv! hvor har D u forstukket 

min D atte r? Du dievelstsindede har forhexet hende; 
thi enhver, der har mindste sund Fornuft, maae selv 
domme, om hun ikke har varet bunden ved Troldoms 
Kvnster; naar hun, en Pige saa emfindtlig, sa« 
smuk og saa lykkelig: saa ganste indtaget mod ZEgt^ 
Mb,  at hun Mede endog vor Rations meesi fon

, ly n e n d e ,



, buende, og fortrinligste Dnglinge, nogensinde vilde 
Paadrage sig saa almindelig en S p o t, og lobe fra 
sine Foresatte hen i en saadan Skabnings sotede Ar- 
Me, der er langt mere afstrakkende end tillokkende? 
Hele Verden maae domme, om det ikke er haandgri- 
veligt, at Du'ved Hielp af fortryllende Midler har 
virket paa hende, og forfort hendes spade Ungdom 
ved Urter og giftige Ting, der svakke Sandserne. 
Man maae paa det nsieste underssge det, om det, 
ikke er rimeligt og oiensynligt. Jeg griber L ig derfore 
vg anholder Dig som en Verdens Forforer, som en 
der driver forbudne og utilladelige Konster; bemag-, 
demagtiger eder ham , og, gisr han Modstand, be
tving hant til hans egen Skade. ,

Othello.
Holder inde! st»avel,I mine Venner, som en

hver anden. V ar det min S ag  her at fegte, tran- 
gede jeg ei til nogens Biestand. Hvor vil I , jeg 
stal gaae hen for at svare til Eders Beskyldning?

B ra b a n tio .
J  Fangsel; indtil ordentlig Lavdag, naar D u  

for den bestemte Ret stal fordres til Ansvar.
Othello.-

Hvad, om jeg adlyder? hvorledes maae Her
tugen derved blive tilfreds, hvis Sendebud staae her
ved min S id e , for i et trangende Stats-Anliggende 
"t kalde mig til ham.

Officieren.
D et er sandt, vardigste Raadsherre, Hertu

gen er i Raadsalen, og jeg er forsikkret, at der allr- 
vede er sendt Bud efter dem selv, adle Herre.

K  B rg .-



B rab a m io .
Hvordan! Hertugen allerede i Raadet? paa 

denne Tid af Natten ? forer ham derhen ; min Sag 
er og af ingen ringe Betydenhed. Hertugen selv, saa- 
velsom alle mine Medcslleger, maae fole denne For- 
narrmelse, som sin egen; thi skulde saadanne Hand
linger gaae ustraffede i Svang,- vilde snart Forbryd 
dere og Barbarer opkaste' sig til vore Herrer og 
Overmand.

(De gaae.)/

Syvende Scene.
(Raadhuuset.)

Hertugen og Raadsherrerne, (siddende > Raidet).
O/

H ertugen.
Der er ingen Overensstemmelse i disse Tiden

der , som kan giore dem troevErdige.
i .  R aadsherre.

I  S an d h ed , Le ere usammenhtkngende > 
mine Breve give Beretning om hundrede og syv 
Galejer.

H ertugen. .
Og mine om hundrede og fyrgetive. 

s. Raadsherre.
Og mine om to hundrede; men endstisntz ve 

feile i en noiagtig Beregning, —  som ofte er Til
faldet , naar man stal underrettes af et blot AiesyN
—  saa dog bekræfte de alle eensstemmig, <kt der er

en



en Tyrkisk Flode i Soen, som stiller Kursen til Cy
pern.

H ertugen.
J a ,  jeg 'finder det ganske mueligt ved' nsiere O- 

berveielse; den lille Feiltagelse betrygger mig ikke; 
men jeg frygter for at det er alt for sandt, hvad 
Hovedsagen angaaer.

M atroser (uden for).
H ei, H olla! Holla!
. Officer.
Et Budstab fra Galejerne.

Hertugen.
N u ! —  hvad N y t?

M atro sen .
Jeg har Befaling at melde Raadet, at den 

Tyrkiste Udrustning stevner hen til Den Rhodus.l
. Hertugen.

Hvad siger I  til denne Forandring?

i .  Raadsherre.
At det ei er mueligt, tilsiger Fornuften; det er 

et listig Kunstgreeb fvr at fore os bag Lyset; naar 
betanike Cyperns Vigtighed for Tyrkerne, og over- 

deier, at den er dem langt mere magtpaaliggende end 
Rhodus, da det vil vare dem en lettere S ag  at borttage 
den, som ei er forsynet med saa tilstrækkelig Krigs- 
dehor, men ganske mangle de Fordeele Rhodus be- 
fidder. Dersom vi rigtig eftertanke dette, maae vi 
ikke forestille os at Tyrkerne ere saa ubesindige, at 
efterlade det tilsidst, hvilket forst og fremst er dem

K r  ange-



angelegent, og fvrsomme et lige saa let som betydeligt 
Foretagende, for at vove sig ubetænksom i en ufor- , 
deelagtig Fare.

H ertugen.
N ei, det er tilforladelig ikke Rhodus , de kan 

have i Sigte.
Officer.

Her faae vi mere Nyt.

E t  B u d .
B u d e t.

Naadige og arrede H errer! -Ottomanerne har 
holdet deres Kurs lige efter Hen Rhodus, og der  ̂
foreenet dem med en tilsiodende EsqvaLre. >

r. RaadSherre.
R u det tarnkte jeg vel; hvormange holder I  ! 

dem for at varre?
B u d e t.

Tredive Seilere; og nu stiller de Kursen til
bage igien til Cypern, som man uden Forstillelse 
kan see de have i Sigte. S igner M ontano, eders 
troe og tapre M ener lader eder efter Skyldighed dette 
saaledes berette, og beder de vil sette Tillid dertil.

H ertugen.
Altsaa er det da vist, det er til Cypern: er 

M arkus Luccico ikke i Byen.

i. Raadsherre.
Han er nu i Florents.
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H ertugen .
Skriv ham til fra o s , at han i storste Hast sov- 

toier sig hid , og med det snaresie.
r. R aad sh erre .

D er kommer Brabantio og den tapre Moer.

Ottende Scene.
D e  F o r r ig e ,  B r a b a n t io ,  O t h e l lo ,  K a s s io ,  

J a g o ,  R o d r ig o  o g  O ffic e r e r .

/ H ertugen.
Tappre Othello, vi maae nu strax bruge Dig mod 

vor almindelige Fiende Ottomanerne, (til Brabantio ) .  
E i! jeg saae Dem ikke. Velkommen S ig n o r! vi sav- 
Nede Deres Hielp og Raad i Nat.

B rab a n tio .
Saaledes jeg og D eres; forlad m ig, naadige 

Herre! hverken har mit Embede eller Rygtet om no
get Statsanliggende bragt mig til at forlade mitLere: 
ri heller er det Omsorg for det almindelige, der driver 
nrig; thi min egen S org  er af saa stormende og vold- 

! tom N a tu r, at den opfluger alle andre Bekymringer,
 ̂ vg vil ene varre selvherskende.

H ertugen.
Hvordan? hvad er da foregaaet?

B rab an tio .
M in D atter, o min D atter!

K Z En



E n  R aadsherre .
E r hun dod?

B ra b a n tio .
J a  rigtig nok for mig. Hun er forfort/ mig 

frarovet/ ved dievelste Konster og Qvaksalverier for- 
dervet; thi Naturen kunde aldrig uden nogen S lags 
Fortryllelse saa skammelig udarte, da hun hverken et 
blind / eller har mindste Mangel paa Saudierne.

H ertugen.
Hvem han end maae varre / der haver bersvet 

Eders Datter sin Forstand og Dem tillige hende/ saa 
skal Eder selv tilstedes at fortolke den blodige Lom 
bogs bittre Forskrivter efter eget Skisnnende; endog 
om Eders Klagemaal angik min egen Son.

, B rab an tio .
. Jeg takker Dem ydmygst/ naadige Herre! Her 

er Manden; denne M oer/ der/ efter Anseende af 
Deres udtrykkelige Befaling / er hidkaldet i S tatens 
Anliggender.

Alle.
Det gisr os inderlig ondt.

H ertugen.
Hvad kan De paa Deres S ide sige hertil?

B rab a n tio .
In te t / uden at det saa forholder sig.

Othello.
Mægtige/ anseelige / og cvrvcrrdigeForsamling' 

mine hoistcrdle og sirrgunstige H errer! at jeg har bort' 
fort denne gamle M ands Datter er ganske sandt; til'

lige



lige sandt, at jeg har agtet hende. Dette er min For, 
brydelses sande Beskaffenhed, og saavit strikker den 
stg; ei videre. Raae og upyntet er min Tale, ei 
prydet med Fredens mildere S prog ; thi siden disse 
Arme fik syv Aars S ty rke, indtil nu, ni Maaneder 
uberegnet, har de fundet deres klareste Beskæftigelser 
i Leirene og paa Feldtpladsene; kun lidt er jeg bevan
dret i den store Verdens T ing, uden i det allene, der 
horer til S tr id  og krigeriske Foretagender; derfor 
skal jeg ved at tale min egen S a g , kun forskaffe den 
en ringe Anseelse; men desuagtet vil jeg dog, med 
Deres Tilladelse, fremfors en frimodig og usminket 
Tale om mit heele Kierligheds Lob; om hvad for 
Drikke , Kunster, Besværgelser og magtig Troldom 
jeg har benyttet mig for at vinde hans D a tte r : da 
Man for saadan Omgangsmaade har giort mig Be
skyldninger.

Brabankio.
En Pige, aldrig dierv; men af saa stille og 

roligt et Gemyt at hun rodmede over sine egne Bevæ
gelser, ffulde til Trods for N a tu r , Alder, Fodfel,. 
Vardighed og a lt, forelske sig i en Person, hun 
Maatte straktes for at see paa —  en hsist fordervet 
vg ufuldkommen Skionsomhed maatte den besidde, 
der vilde antage, at Lidenskaben kunde saaledes fare 
dild imod Naturens O rden; til Helvedes Kunster 
Maatte han tage Tilflugt, om det ffulde blive Mue- 
iigt; og derfore paastaaer jeg endnu, at han ved 
si«rke blodhidsende Drikke, eller andre'forbandede 
M idler, har virket paa hende til. dette sit Aiemed.
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H ertugen.
Beskyldning er dog ikkeBeviis, uden at sikkrere 

og ustrigere Grunde, end disse usle, kun et friskt 
Ansirog af Sandsynlighed ifsrte Formodninger, kan 
fremfores imod ham.

i .  R aadsherre .
Tael, Othello! siig frem , om de har brugt 

ulovlige Tvangsmidler til at overraske og forgifte 
denne unge Piges Tilbsieligheder? eller det sieede 
ved kierligt Andrag, og Tilsporgsel, som imellem 
Personer, hvis Hierter ere hinanden hengivne?

Othello.
Jeg udbeder mig, De vil lade den unge Brud 

hente fra Skytten, og lade hende erklære sig om mig 
i hendes Faders N<rrv«relse; finder De mig skyldig 
efter hendes Beretning: da ei allene berover mig 
Deres ganske Fortrolighed og de Værdigheder, som 
jeg har modtaget af Eder; men lad mig endog ved 
Eders Dom frakiendes Livet.

H ertugen.
Gaaer hen og bringer Desdemona hid.

Othello.
Famdrik, ledsag D em : D u kiender Stedet bedst- 

(Iagv gaaer.) og indtil hun kommer, vil jeg, for 
Eders strenge OpmcrrksSmhed, berette min Naturs 
Skrobeligheder, saa oprigtig^ som for Himlen selv! 
og hvorledes seg vandt denne smukke Dames og hun 
min Kierlighcd.

H ertugen.
Fortcrl os det, Othello.

Othello-



O thello.
Hendes Fader yndede mig, bod mig ofte til sig: 

han vilde altid underrettes om mit Levnetshistorie fra 
Aar til andet/ om de Træfninger, Belejringer og 
ovrige Handeller, jeg havde oplevet. Jeg igiennem- 
lob dem endog fra mine Drengeaar, til det Aieblik 
han bod mig at fortalle dem. Saaledes kom jeg paa 
Tale om de forfardeligsie Tildragelser, om adskillige 
rorende Tilfalde, paa Havet og i Feldten; om min 
Redning fra Undergang, et Haarbred nar, paa Skand- 
sernes frygtelig truende Ruiner; hvorledes jeg blev 
taget til Fange a f e«r overmodig Fiende, og bort- 
solgt til Slaverie. Om min Udlosning: og alle 
mine Tildragelser paa miye Reiser og Omvandringer. 
I  den Anledning forekom Beretninger om umaadelige 
Huuler, vilde Arkener, Klipper og Bierge, hvis 
Toppe have sig til Himlen. Jeg talede fremdeles 
om de Canibaler, der ade hinanden, og andre Men- 
neskeadere; om Folk, hvis Hoveder voxe neden un
der Skuldrene. Alt dette fandt Desdemona Behag i 
at anhore med Opmarksomhed. Men undertiden 
bortkaldede Huussysler hende, hvilke hun i siorste 
Hast besoxgede, og kom igien tilbage for med begierlige 
Bren at opsnappe hvert O rd , jeg sagde; dette be- 
markede jeg, og fandt eengang en beleilig S tund , da 
jeg gav hende Anledning til ret af Hiertet at bede 
mig.fortalle alle mit Pilgrimsstabs Eventyrer; hvor
af hun havde hort nogle enkelte Stykker, stiont ei 
omstændelig. Jeg villigede deri, og aflokkede hende 
ofte mangen Taare, naar hun hsrte noget Mod- 
gangsstod havde ramnret min spade Ungdom. 
Da jeg nu havde endt min Historie, belsnnede hun 
min Moie med tallosc Sukke. Hun bevidnede at det

K S  i Sand-



1 Sandhed var noget overordentlig, sårdeles over' 
ordentlig: at det var rorende, inderlig rorende -— 
Hun enskede ei at have hort det. —  Dog snskede hun 
tillige at Himlen maatte have dannet hende til faa- 
dan en Mand. Hun takkede mig, og forsikkrede, at 
dersom jeg Havde en V en , der var forelsket i hende,, 
skulde jeg allene lwre ham at fortarlle min Historie, 
og at det vilde indtage hende for ham. Paa dette 
Vink erklærede jeg mig; hun elskede mig for de Farer 
jeg havde giennemgaaet, og jeg elskede hende forbi 
hun yttrede Medlidenhed over dem. Dette er den 
eneste Troldomskunsi jeg har brugt. Der kommer 
hun selv > hun maae bevidne det samme.

Niende Scene.
Desdeniona, Ia g o , Betjente. >

-v

H ertugen.
Jeg troer, han ved sin Tale kunde have indta

get endog min egen Datter —  Bedste B rabantio! find 
dem i denne forstyrrede S a g , saa gst som mueligt. 
M an benytter sig dog hellere af sonderbrudte Vaabe«, 
end de blotte Hemder.

Brabantio.
Nu beder jeg D em , at give Agt paa hvad hun 

siger; tilstaaer hun, at hun paa sin Side ligesaame- 
get har bestræbt sig for at vinde hans Kierlighed: saa 
falde Fordervelse paa mit Hoved, om jeg skulde v«re 
saa ubillig at dadle ham! Kom hid, min smukke 
Pige, siig mig, hvem D u  i denne hccderlige Forsam
sing troer at skylde den storste Lydighed?



D esdem ona.
M in <rdle Fader! her foler jeg > ar mine Plig

ter ere deelte. Dem stylder jeg Liv og Opdragelse; 
degg? Deele, baade Liv og Opdragelse karrer mig den 
LErbsdighed, jeg stylder Dem. Mine Pligter hylder 
Dem som Deres H erre, saavidt jeg er Eders Datter. 
Men her staaer min M and ; og den Pligt min Moder 
vriste sig at opfylde/ da hun foretrak Dem for hendes 
Fader / paa denne samme Pligt beraaber jeg mig i 
det / jeg erkiender i denne Moer min Mand og Herre,

B rabanti.0 .
Gud vrrre med E der! jeg har intet videre a t 

sige. Lad os iglen / naadige Herre ! foretage vore 
Statssager. Jeg vilde heller antage mig en andens 
B arn som mit eget/ end selv avle noget. M oer, 
kom hid. Jeg giver Dig det nu hermed af mit 
ganste Hierte/ hvilket/ om D u ikke allerede havde 
det/ jeg af Hiertet vilde forholde Dig. For D in 
Skyld / min S kat! gloeder det mig i Sletten / a t 
jeg ei haver flere B srn ; thi Din Undvigelse vilde 
larre mig/ at begaae Tyrannis/ og legge Bolter paq 

'dem. Nu alt nok derom/ naadige,Herre!
H ertugen.

Lad mig og nu tale saaledes/ som det anstov 
Dem selv; og fremlegge mine Tanker/ der igien 
sradvus kan ophielpe de Forelstede til Eders Gunst. 
Man maae jo betænke / at naar man er uden Red
ning , har Sorgerne en Ende / ved at opleve det vcrr- 

/ som sidst gramdsede til Haabet. Thi at bejamre 
<n os forbigangen Ulykke/ er nærmeste V en til at 
paudrage sig en nye. Kan man ei reddes for

Skreb«



Skiebnens Anfald, saa formaaer dog Taalmsdighed 
at gisre dens Krænkelser til S po t. J a ,  den som be- 
stiaalen end smiler, stieler selv noget fra sin Tyv; 
men den rover sig selv, der foroder unyttige Bekym
ringer.

B ra b a n tio .
I

Saaledes kan da Tyrkerne Isenge nok berove os 
Cypern; vi tabe intet, naar vi kun smile dertil. 
Den er al Trost velkommen, der ligegyldig ei prover 
dens falske Grundsætninger; men den foler Sorgens 
og Trostens fordoblende Voegt, der, for a t betale 
sin Sm erte, maae borge af fattig Taalmodighed. 
Saadanne Betragtninger ere paa begge S ider lige 
stcrrke og betydelige til at formilde, eller forbittre det 
Onde. O rd , ere O rd; jeg har aldrig hsrt, 
a t det saarede Hierte fik Lcrgedom igiennem Året. 
Men jeg beder, De vil stride til de offentlige For
retninger igien.

H ertugen .
Tyrkerne belaver sig ved store Udrustninger paa. 

a t angribe Cypern. Stedets Befestning er Dig, 
Othello, meest bekiendt; og endstisnt vi have der en 
Befuldmægtiget, som vi fuldkommen kan forlade os 
paa; saa dog giver det Almindelige, i sin Indbild
ning, denne vore Handlingers mægtigere Beherster- 
inde, Dig med sisrre Tryghed sin Stemme. D» 
maae derfor lade Dig det befalde, at Nydelsen af 
D in glimrende Lykke omvexles med de haardere og 
stormfulde Krigsforetagender.

Othello.



Okhello.
M in tyranniste Skiebne, arrvcvrdigste Raads- 

herrer! har giort Krigens steen- og staalhaarde Leie 
til min blodeste Dnunseng. Jeg maae tilssaae, at 
min sirenge Levemaade indgiver mig en naturlig og 
rask Fyrighed; og jeg paatager mig gierne Anførelsen 
l denne Krig imod Ottomanerne. Men min underda- ' 
^ige Begiering maae jeg forestille Raadet, om at 
der maae blive giort beqvcme Indretninger for min 
Kone, overeensiemmende med hendes Rang og Vilkaar r 
vg saadanne, som hendes siandsmassige Opdragelse. 
kan ansee som passende for hende.

H ertugen.
J a , i hendes egen Faders Huns.

B rab an tio .*' ,
.Hertil giver jeg ei mit Samtykke.

Okhello.
Jeg ikke heller.

D esdem ona.
Ei heller vilde jeg der have min Boeparl, for ikke 

M foraarsage min Fader urolige Tanker, naar jeg 
dar under hans Sine. Naadigsie Hertug! jeg beder 
M mit Forebringende maae blive optaget med velvil- 
k'St S re , og at Deres Bifald maae blive en S to lte  
kdr min Undseelse.

H erm zen.
Hvad attraaer vel Desdemona?



D esdcm ona.
At jeg elsker M oeren, og vil leve med ham,

det maae min voldsomme Adfsrd og stormende Skiebne 
rrdbasune over Verden. Virkelig, min Gemahls 
Egenskaber allene har indtaget mit Hierte; jeg be
skuede Hthellos Ansigt i hans S ie l, og hans skeful
de udmsrkende Fortjenester ofrede jeg mit Hierte og 
min Skiebne. Jeg stal altsaa, kisreste H errer, om 
jeg bliver ladt tilbage, som et Fredens M sl, naar 
han begiver sig til Krigen, blive berovet den Ret, 
for hvis Skyld jeg elsker ham; og, i Mellemrummet 
a f hans Fraværelse, kun henleve en traurig og besvær
lig Tid. Tillad, at jeg fslger ham.

Othello.
Bevilger det, mine H errer! laderHende heri, 

jeg beder D em , hendes frie Villie. Jeg anssger 
ei derom for at kildre mine Lysters-Gane; ei for at 
folge den fyrige Ungdoms Tilbsieligheder til egne 
D rifters Tilfredsstillelse; men for godvillig at vise 
Hengivenhed i hendes Anste. Himlen forbyde den 
Tanke, at opstaae hos E der, at jeg skulde forssmme 
Eders vigtige og store Anliggender, fordi hun er med 
mig. Nei! saafremr den bevingede Elstovguds let
sindige Vssen skulde med sit kaade Daarstab, svskke 
Tsnkekraftens ndforderlige E vner, —  mine Pligters 
Redstaber —  saa ak mine Forlystelser bleve mine' 
Forretninger stadelige og fordsrvende; da lad Kiellin- 
ger giore af min Hielm en Gryde, og de stiendigste 
og skammeligste Genvordigheder forcene sig til min 
ZEres Undergang.

Her-
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H ertugen.
Drtvcrre Eders egen Bestemmelse overladt, om 

hun skal reise med, eller blive. Sagerne fordrer 
Alferdighed, og de maae hastigen hielpes. Endnu 
^enne Nat maae D u bort.

D esdcm ona.
J  N at? min Herre! i N at?

Othello.
J a ,  hjertelig gierne.

Hertugen.
Denne M orgen, Klokken n i, vil vi medes her 

iglen; og D u Othello, maae lade en Officiel' blive 
tilbage, som kan bringe Dig vore Anordninger, og
hvad' ellers angaaer D it Embede og Værdighed.,

Othello.
Det kan min Fandrik, om De saa behager.'

Han er en retskaffen og paalidelig Mand. Til hans
Omsorg overlader jeg min Kone, tilligemed alt, hvad

naadige Herre! finder fornodent at tilsende 
wig. .

H ertugen.
Lad det blive derved; Nu god N a t, mine 

Herrer! Dersom Dyden ei mangler nogen Skion- 
yed eller Dnde, S ig n o r, saa er Deres Svigerssn 
^ere hvid end sort *)..

R aadsherren .
Farvel., brave M oer,' begegne Desdemona vel.

Bra-

) kgir, bryder paa Engelik baade tyS, blond, og ssiorr, 
smuk.
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B rab a n tio .
Hold, saameget mueligt, et vaaget Aie med

hende, M ser; hun har bedraget sin Fader, og katt
spille Dig samme Puds.

(gaaer tilligemed alle RaadSherrerne.)

Othcllo.
Jeg vover mit Liv paa hendes Troflab —  til 

D ig , retskafne Jag o , betroer jeg min Desdemona. 
M it Snfle er, at Din Kone maae see hende til Gode: 
og bring hende efter mig naar Leilighed bedst gives. 
Kom, min Desdemona'. jeg har endnu en Time fok 
Kierlighed , og egne Sysler og Anretninger at hem 
bringe med Dig. V i maae foie vs efter Tiderne.

(de gaae.)

Tiende S cen e.
»

Rodrigo og Iago  (som blive tilbage).

Ja g o !
R odrigo.

J a g o .
Hvad siger D u , crdle S iel!I ^

R odrigo.
Hvad tamker D u vel, jeg vil giore?

t

Ja g o .
Gaae i Seng og sove.

R odrigo .
> Jeg vil uopholdelig gaae hen og drukne mig.

Jago.



J a g o .
Gror D u det, stal jeg herefter aldrig vare 

Din Ven. Hvilket taabeligt Ind fa ld !
! Rodrigo.

Det er en Taabellghed at leve, naar Livet er 
' en P lage; og da har vi en Anviisning til at dse,
> Naar Dsden er vor Lage.

Ja g o .
O  Skiendsel! jeg har nu i fire Gange syv Aar 

! varer Tilskuer her i Verden i og fiden jeg kunde skielne 
imellem Velgierning og Fornærmelse, har jeg ei fun
det nogen, der ret kunde elske sig selv. Fsrend jeg 
skulde sige, at jeg vilde drukne mig, for en Paa- 
hsne, vilde jeg omtuske min Menneske-Natur med 
en Bavian.

i R odrigo.
Hvad stal jeg giore? Jeg tilstaaer, det er en 

Skam at vare saa forelsket: men min Dyd er for 
svag til at andre det.

J a g o .
Dyd? Hvad Snak! det staaer til os selv, 

vm.vi skal vare saa eller saa. Vore Legemer ere vore 
Haver, hvis Gartner er vor egen Villie; S a a  at, 
vm vi vil lade dem beplante med.Nelder, eller besaae 
vie'd Laktuk; besette med Jso p , eller rense for Tymian; 
forsyne med en S lags Urter, eller berede en Mangde for- 
siiellige Pladsen; enten vi afLadhed vil lade dem for
falde, eller ved Paapassenhed istandbringe; den for
bedrende M agt og Myndighed til alt dette beroer

> alleye paa vor egen Villie. Dersom der ikke, paa 
! Livs V agtflaal, var en Skaale med Fornuft til

L a t



at opveje mod en anden af Sandseligh'ed, ffulde B l^  
Let og vor N aturs Fordærvelse forlede os til de uri/ 
meligste Udsvævelser. Men vi have Fornuft til at 
kiolne vore rasende Lidenffaber, vore kiodelige Driv^ 
ter og tsilelsse kyster; hvoraf jeg holder for, at hvad, > 
D u kalder Kierlighed, er et Skud eller en Pode.

R odrigo .
Det er ei saa.

2ago.
J a , ene og allene Blodets Lyst og Viklens Ef^ 

tergivelse. Kom, v<rr en M and; drukne Dig- 
drukne Katte og blinde Hvalpe. Jeg har erklæret 
mig for Din V en, og jeg bekiender mig at v«re 
knyttet til Dine Fortjenester med de seigesie Toug- 
Aldrig kunde jeg bedre staae Dig bie, end nu. Skaf 
Dig Penge i Pungen; begiv Dig med i Krigen, og 
lad D it smnkke Ansigt forstikke sig under at antaget 
Skiseg. Jeg siger : Penge i Pungen. —  Det er 
umueligt, at Desdemona lamge ffulde vedblive at 
elske Moeren —  kun Penge i Pungen —  ei heller 
han hende. Begyndelsen var harftig: ligesaa snart 
stal Du see Dem giore Afstikkere af sig; —  kul 
Penge i Pungen —  Moererne ere ubestandige i- de
res Tilboieligheder; —  fyld Din Pung vel »ued 
Penge. —  Den Fode, der nu er ham sod, som Hou  ̂
ning *), vil, inden kort T iid , blive ham bitter 
som M alurt. Hendes Ungdom vil lcrre hende For
andring; naar hun-engang er m<et af ham, vil huU 
snart indser Feilen af sit Valg —  derfor brav Pen<ff

i P»N'

*) I  Originalen staaer: Gråshopper — l.uci>1l» > lv>v>»
,vg!2e nee non sslubris elt cibns.
Lib- L Lgx. iz .



 ̂Pungen —- dersom D u endelig stal Fanden i Vold, 
st>a valg Dig dog enangenemmereVei, end at drukne; 
dring sammen alle de Penge, du kan. Dersom Hellig- 

> heden selv, og et ffrsbeligt Lofte, imellem en Lumpen 
Barbarier og engiennemsnedig Venetiane.rinde, ei bli
ver for svar for min Forstand, og alle Helvedes H ar- 
starer: saa stal D u stille Din Lyst paa hende; Ver
sere bring Penge sammen. —  Fanden drukne sig! 
det var jo ganste' hen i Taaget. So-g D u heller at 
dlive hanget hos hende med G lade, end drukne og 
Laae glip af hende.

N odrigo.
Kan -eg gisre mig Haab om et godt Udfald, ifald 

, Du vil gisre mig Bistand?
Ja g o .* t

Paa mig kan Du. forlade Dig —  gaae, staf 
Penge —  Jeg har ofte sagr D ig, og igientager 
igien og igien, at jeg haderMoeren. M in Aarsag 

i ligger mig dybt i Hiertet; og Din er ei mindre grun
det. Lad os virre sammenholdig i vor Havn paa 
ham. Kan D u gisre ham til H anrei, forlyster D n  
Dig selv, og staffer mig Lsier. Tiden gaaer frugt
sommelig med mange Begivenheder, og snart vil 

! den blive forlast. Afsted! gaae, forsyn Dig med 
Penge; i Morgen tales vi narmere ved. Farvel!

R odrigo .
Hvor modes vi da i M orgen?

J a g o .
Hiemme hos mig.

L s Ro-



. Rodrigo.
Jeg stal betids vare hos Dig.

Iago. s
Nu godt. F arvel! men horer D u Rodrigo, 

kruk ei mere paa at drukne.
Rodrigo.

Jeg vil salge alle mine Godser.

E l l e v t e  S c e n e .

I a g o  (allcne).

Jago.
Saaledes gior jeg mine Narre til mine Skat- 

mestere; thi ellers stulde jeg vanhellige mine egne 
erhvervede Kundskaber, om jeg spildte Tiden med 
flige Karle uden for egne Loier og Fordeele. Jeg 
hader Moeren; og Folk mumler om, at han i min Seng 
har giort mig god Tieneste hos min Kone. Jeg veed ei 
om det er sandt —  Men i denne S ag  vil jeg. 
tage den blotte Formodning for Vished —  Jeg 
er vel anskreven hos ham —  desto lettere flnl 
mit Forsat opfyldes; Kassio er efter mit ^
S in d :  Lad mig nu engang see —  at tilvende j
mig hans P lads, og befordre mit Anske; et dob- ! 
belt Skielmerie —  men hvordan? lad see? —  
efter nogen Tiid falskelig at hviske Qthello i Aret, 
a t Kassio omgaaes alt for fortroelig med hans 
Kone —  Hans Skabning, og milde Adfard bil
liger Mistanken; ret dannet er han til at giore

>Lruentimmer troelss. Moeren besidder et troe- 
^  skyl-

/
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skyldig og aabet Gem yt, der holder alle Folk for 
årlige, som blot synes synes saa, og lader sig li- 
gesaa godvillig lede ved Ncrsen, som Esiet: rigtig! 
hu har jeg det —- det er undfanget —  Helvede 
vg R a tte t maae bringe dette Uhyre for DagenS
kys.

(gaser.)

G ^
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A n d e n  A c t .
Fsrste Scene.

hovedstaden paa Sen Cypern.)
Motttano, Gouverneur over Cypern, og

to Adelsmand.
M omano..

>^)vad bliver De fra Forbierget vaer udi i Ssen?

1. Adelsm and.
Ei det allermindste ; der gaaer en forstrække- 

lig hsi S s e ;  jeg kan ei imellem Himmelen og H ^  
vet opdage et eneste Seil.

M ontano.
Mig synes, at Vinden her paa Landet har stor- 

met siarrkt; en heftigere Blast rystede aldrig vore 
Muure. Dersom den har faret saa grumt afsted 
ude paa S oen , hvilke Eege-Ribber, naar heele 
Bierge nedsmeke paa dem, har da kunnet blive i 
Fugerne? Hvad Folger vil vi heraf faae at hore«

2. R andsherre.
Sikkerlig den Tyrkiste Flodes Adspredelse,

dem allene hen paa den skummende S trandbred;
buldrende Bslger synes at flaae op til Skyerne; »>e>r

a>
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of Vinden optaarnede Soe synes fra det uhyre hore, 
Hav at ville besprude den brændende B isrn  og ud
slukke den evig«funklende Polarstiernes vaagende S ie; 
uldrig saae jeg Havet i sisrre Opror.

-M o n tan o .
Dersom ei en sikker Havn hetrygger den Tyr- 

, kiste Flode, er den vist gaaet under. Det maao 
vare umueligt at kunne redde sig.

Anden Scene.
D e  Forrige, tredie Adelsmand.,

zdie A delsm and.
Nye Tidender, mine H errer! vor Krig er til

E nde: Den afsindige S torm  har givet Tyrkerne
stige S to d , at alle deres Anlag ere kuldkastede. E t 
Venetiansk Skib har seet dem i Havs Nod, og en 
skrekkelig Sdeleggelse paa den stsrste Deel af deres 
Flode.

M o n tan o .
Hvordan —  er det sandt?

z .  A delsm and.
Skibet er her indlobet, et Veronesist S k ib ; 

Mikael Kassio, den krigforende Moer OthellvS 
Lieutenant, er kommet i Land. Morren selv er i 
S o e n , og med Fulmagt afsendt hid til Cypern.

M ontano .
Det glader mig : ha« er en vlksdig S ta t 

holder.



Z. A delsm and.
Men hvor trsstelig den famme Kassio end talte 

vm Tyrkernes Forlirs, er han dog bekymret fok 
M oeren, og mister, han maatte virre i god Behold l 
thi de stildtes ad i et slemt og stormende Uveir.

M on tano .
Det Gud give. Jeg har tient under ham , og 

han er en Anforer i Feldten, der har faae sine Lige. 
Lad os gaae til Ssesiden, saavel for at beskue det 
indlsbne S k ib , som for at see den tappre Othello i 
M ode, saalangt Havet og Himmelen tillader Synet 

. at fremtrrtnge.
A delsm anden.

Kom, lad os det g isre; thi ethvert M inut 
giver Forventning om fleres Ankomst.

Lredie Seene.
Kassio, D e Forrige.

K assio.
Jeg takker denne S es tappre Indbyggere, for 

den Gunst, de beviise Moeren. Himlen allene beskytte 
ham mod Elementerne! Der gik en farlig S se , da 
jeg stiltes fra ham.

M ontano.
Han har dog vel et godt Skib?

Kassio.
Hans Fartoi er vel tom ret, og hans S ty r 

mand er en god og paalidelig Mand. Hvorfor« mit
Haab



Haab ei endnu har nogen dsdelig Ahnelse, men for
moder ham velbeholden. (udc» fra, raabet)
Et S e il! et S eil! et S e il!

/

Kassio.
Hvad er det for en Masken?

Adelsm anden.
Jeg troer Byen staaer ganste sde; ved S tran d 

bredden forsamle Folk sig stareviis, og alle raabe et 
E e i l ! et S e i l !

Kassio.
I  Haabet tager jeg det for Stadtholderens.

A delsm anden.
Kanonerne bringe os Hilsen: i det mindste maae 

det varre vore Venner.
Kassio.

Gaae i en Hast bort, min H erre, og bring vS 
Efterretning om hvem, de ere, der ankom.

A delsm anden.
Det stal flee.

(gaaer)
M on tano .

M en , kime Herr Lieutenant , er Deres Gene
ral g if t?

Kassio.
J a ,  og meget lykkelig gift; han har faaet en; 

Pige, der overgaser al Bestridelse, ja Rygtet selv, 
wrtreffeligere end den meest maleriste Pens Skildrin,

L § ger
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ger, og der besidder det fortrinligste af Naturens 
væsentligste Prydelser. N u , hvem er det, der ind̂
lob i Havnen?

Fierde Scene.
En Adelsmand, D e Forrige.

Adelsmanden.
Det er en bis J a g s , Generalens Fandrik.

Kassio.
Han har havt den lykkeligste og hastigste Bestod 

bring. Storm en selv, den hoie S o e , og de hvi
nende V inde, de overskyllede Klipper og opdyngede 
Sandbanker, —  Forradere, der ligge i Skiul og lure 
paa den ffyld Isse K isl, —  aflagde, ligesom rsrte af 
Fslelse for Skionhed, deres fordervelige N a tu r, og 
lvde den guddommelige Desdemona lykkelig fare.

M onrano . -
Hvem er det?

Kassio.
Den samme, jeg nu talte om, vor store Her' 

res Beherfferinde, overladt til den dristige Jagos 
Anforsel, som her ankommer, over al Formodning, 
vist en Uge hastigere, end han ellers kunde vente- 
S to re  Ju p ite r! beffierme vor Othello, og fyld hans 
S e il med Din egen magtige Aande! at han snart 
maae jiire denne Havn med sit anseelige F a rte i, og 
overgive sig Kierligheds levende Bevægelser i sin D r^  
demonas Arme; opflamme vort udslukkede Mod, 
vg trsste hele Cypern.

Femte



F e m t e  S c e n e .

D e Forrige, Desdemona, I a g o , Rodrigo,
og Emilia.

. Kassio.
O ! S e e , Skibets Skatte ere allerede bragte i 

Land. I  Cyperns Ma:nd ! falder hende til Fode. 
Held D ig , Desdemona! og Himlens Velsignelse 
gaae for D ig, fslge Dig og trint omringe Dig fra 
alle Sider.

Desdemona.
Jeg takker D ig , brave Kassio! Hvad Tiden

der kan D u give mig om min M and?
Kassio. »

Endnu er han ei ankommet! ikke heller veed 
jeg bedre, end at han er ve l, og inden kort Tid selv 
vil v«re her.

Desdemona.
O ! men jeg frygter —  hvor siildtes de ad?

Kassio.
Den store Kamp imellem Hav og Vinde op

hævede vort Folgeskab. Men hor, et S e i l ! 
luden for ) E t S e il ,  et S e il! .

Adelsmanden.
De give Kastellet Hilsen; de ere og vor« 

Venner.

Kassio.



, Kassio.
See efter de nysankomne: —  velkommen here 

til , min kittre Fandrik! velkommen, Madam -' 
tril Emil,«.) Fortryd ei paa, gode Jag o , at jeg 
overskrider Beskedenheden. (kyssendcLmilia) Jeg er as 
Opdragelsen bleven dristig og vandt tis denne frie Le- 
vemaade.

I a g o .
Vilde hun, min H erre, ei v«re mindre tilba

geholden med sine Lttber imod D em , end hun er med 
Tungen imod mig, den jeg ofte er udsat for; 
de de faae mere end de forlanger.

D esdem ona.
O ! hun taler jo flet ikke.

I a q o .
J a ,  i Sandhed a 't for meget; det erfarer jeg 

.altid, naar jeg har Lyst til at sove. Virkelig, i 
Deres Nttrvttrelse, naadige F rue! tilstaaer jeg, 
holder Hjertet Tungen tilbage, og saa skiender hutl 
kun med Tankerne.

E m ilia .
D u har liden Aarsag til at sige det, min Mand-
. I a g o .

J o ,  jo ,— I  gode Koner ere Skilderier uden fok 
Huset; Gangklokker i Eders Sengekamre; Vild" 
katte'i Eders Klokkener; ja som Helgene, naar 9 
fornttrme andre, og Dievle, naar I  blive fornyr" 
mede; Leegesystre i Huusholdningsvttsenet, ogHuus" 
holdersker i Eders Senge.

Des-



D esdem ona.
F y , stam Dig dog, Bagvaffer!

' J a g o .
R e i, jeg vil v<rre en Tyrk, om> det ei er 

fandt; I  staae op for at lege, og gaae i Seng for 
at arbeide.

E m ilia .
D u stal vist ikke strive min Lovtale.

J a g o .
N ei, lad mig ei det.

»
D esdem ona.

Hvad vilde D u strive om mig, hvis D u stalde 
deromme mig?

/

J a g o .
O h , smukke Frue! opfordre mig ei dertil, thi 

leg er enten en Kritikus, eller flet ingen Ting.

D esdem ona.
Nu vel, et Forsog. —  Nogen er vel gaaet til 

Havnen —
Ja g o .

J o ,  Frue.
D esdem ona.

Jeg er ei m unter, men vil dog sette Sminke 
^erpaa ved at synes anderledes. Lad mig nu hore, 
hvorledes D u vil deromme mig.

Jago
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J a g o .
Jeg er nu i Begteeb dermed; men mine 

findelser gaae ligesaa unsdig fra min Hierne, fora 
Fugieliim fra en Plydses Kiole; de river med D  
Hierne og alt. Men min Muse stsnner, og he>? 
med er hun forloft.
D en  som er kien og klog, sin R egning altid finder: 
Forstand ved B rn g  taer t i l ,  om S krenhed  end

forsvinder.
D esdem ona.

Vel roest; men om hun er sort *) og dog 
vittig ?

J a g o .
D e n  ssm, s tisn t hun er sort, besidder dog Forstand, 
S n a r t  finde vil en hviid , sig sorte tager an .

D esdem ona.
Im m er v«rre og vcrrre.

E m ilia .
Nu hvad om hun var kisn, men tillige taasfed?

I  a g 0.
D en  som er meget s t is n , hun aldrig taassed er> 
T h i Taaffen forst og fremst faaer altid A r v in g s

Dette Ord dkck, sort it. hcrslig, har Hensigt til^ og. 
er foranlediget af det fvregdaende Kir i Iagos Tal^  
der betyder ligesaavcl lys af Farve, blond, som os 
tillige smuk, stien L lsck , svarer da her til det FraA 
ste brunere«; hvilken dobbelte Bemærkelse de danlke 
Ord lkke have.



D esdem ona.
Dette er nogle gamle lsierlige Indfald for at 

>aae Narre til at lee paa et Viiuhuus. Lad mig nu 
3̂ hore hendes elendige Roes, der baade er hcrslig 

°3 taaffed.
J a  g o.

^u , nok saa tossed, g rim , ei voerreTing dog gior, 
^ad kloge, kisnne Folk for hende har giort for.

D esdem ona.
O h ! store Forblindelse! D u roser de fletteste 

allerbedst. Men hvad Bersmmclser kan du udfinde 
wr et virkelig rnerdigt Fruentimmer/ der paa Grund 
af sine Fortjenester tor opfordre Ondskaben selv til at 
afsige sin Dom?
H un, som var altid kisn, sig derfor dog eibrystcd, 
^ e r  aldrig Ordet tog,sikienk kunde, naar hun lysted, 
Tom  aldrig mangleb' G u ld , ei forte S ta b s  og

P ra g t ,
^ 3  O n ffc r  Undertvang, som var i hendes M a g t;  
Hun, om fortornet, dog naar Hevnen hende kaldte, 
^ i n  Vrede standsede, sin H arm  at flye befalte. 
Hvis S i e l ,  uboielig, var aldrig Lasters Troel, 
^3  ei for lumpen Lyst opofrede sit V e l;
<>er a l t ,  hvad sig faldt in d , ei vilde aabcnbare: 
Tilbage aldrig saae, skiont fulgt a f  Elflkcrskare. 
>2a denne, var hun t i l ,  os lorne meget klog.

.Desdemona.
Nu hvad? hvilket?
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J a g o .
Opfostre N arre, og at holde Kontrabog.

D esdem ona.
O h ! kraftlose S lu tn in g ! la r ei af ha>» / 

Emilia, endstiont han er Din M and; Hvad siger 
han Kassio ? er det ikke en ugudelig ubeskeden Skumler-

K assto.
Han taler ligefrem, M adam ! Han vil befalde 

Dem bedre som Soldat betragtet, end som lard.
J a q o  (afsides).

Han tager hende ved Haanden; ja rigtig 
hvister kun —  med saa liden en Varv, fom den, vil 
jeg fange saa stor en Flue, som Kassio. J a ,  smilt 
til hende —  ret saa —  Jeg vil fange Dig i Dine 
egne Hofligheder. E i ! D u har R e t : ganske
sandt —  dersom flige Haandgreeb, som disse, 
stiller Dig ved D in Liemenants P la d s , havde 
det varet meget bedre, D u ikke saa ofte havde 
kysset Dine Fingre, som Du just nu atter igien er 
saa galant srrdig til. Net herlig —  vel kysset, o ! 
hvilken Levemaade —  ret faa —  nu igien Fingrene 
til Laderne: for Din Skyld vilde jeg onfle de vare 
Klisterpiber! ( der ffodes i Trompeter.) O h , der er 
Moeren, -eg kiender hans Trompet.

Kassio.
Det er virkelig saa.

D esdem ona.
Lad os gaae ham unode og tmodtage ham.

Kassio.
S e e , der kommer han.

Siette
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S le t te  Grene.
D e  Forrige, Othello med Folge.

Othello.
-Oh, min deilige Skioldmse!

D esdem ona.
M in dyrebare Othello!

Othello.
Jeg forundres ligesaameget over, som det tillige 

Sbrder mig, at see Dig her for mig. O , min S ie ls  
Gl<rde! ffulde der paa enhver S torm  folge saadant 
stille, maatte Vindene gierne blaffe, indtil devoekkede 
^»den; og det arbeidendeSkib bestige Olympiffe Bierge 

Goer, og igien Neddukke saa dybt, som Himmelen 
lkci Helvede! ffulde jeg nu dse, var det mit allerlyk^ 
^ligste Kieblik; thi min Sicrl foler nu en saa uind« 
lænket Glarde, at jeg frygter for, den hele ubekiendte 
Eftertid ei ffal forunde mig dets Lige.

D cSdem ona.
Himlen forbyde, at jo ikke vores Kierlighed og 

Gloede ffulde voxe, og tiltage med vore Dages Tal!

Othello.
S iger Amen hertil, I  himmelske Magter! jeg 

^  ei tale nok om min Lykke. Den lader sig ei ud
dykke; det er for megen Gloede. Og (kyssende hende) 
ette —  og dette K ys, vcrre den storste Mislyd, vore 

^ierter stal give!



J a g o  (for sig).
J a , nu er I  vel nok stemte: men jeg vil los"* 

Strengene, saa sandt jeg er <rrlig.
Othello.

Kom, lad os begive os til S lottet. N u , m>a* 
Venner! Krigen er til Ende; Tyrkerne ere druk»^ 
de. Hvordan gaaer det vore gamle Bekiendte her 
paa Sen? M in Allerbedste! D u vil blive meg^ 
afholdet paa Cypern —  De have beviisi mig meg^ 
Kierlighed; oh, min Kiwresie! jeg fludrer hen ' 
Taaget, jeg glemmer mig selv af Glaide. —' K i ^  
J a g o , gaae ned til Havnen og faae mine Kufferter * 
Land: bring Skipperen med til S lo ttet; det er eN 
god M and, og hans Duelighed tilkommer Agtelse- 
Kom, min Desdemona, endnu engang velkomm^ 
til Cypern! . '

(Othello og Desdemona gaae)

Syvende S cen e.
J a g s ,  R od rigo .

Jago .
Gaae og msd mig i Havnen, (til Betienter"^ 

Kom hid, (til Rvdrigv) om Du er en brav Ka"' 
Kierlighed, som man siger, meddeler endog gen>^ 
Folk en vis Adel, der ei var Dem medfsd. - -  
«u  engang: Lieutenanten har i Nat Slotsvagten' 
men forst maae jeg forttrlle D ig, at Desdemona ^  
virkelig forelsket i ham.

Rodrigo.
I  ham? E i ! det ep ikke mueltgt.

Jage-



I a g o .
Leg du din Finger der, (pegende paa Munden) og 

lad dig bedre underrettes; nurrk dig, hvor huftig 
l)Un elstede Morren allene for hans Pralerier,.  og 
fantastiske Logne. Og stulle hun altid ville elste ham 
for hans Sladder? —  nei, vcer ikke saa enfoldig en 
Stakkel. Hun maae have noget for.Hiet. Og hvad
Glcrde er det for hende at see paa Fanden selv ? —  Naae 
Blodet i Leegedagene er afkislet, udfordres atter noget 
for igien at opflamme det, og opvackke nye Attraae 
hos Maittelsen, —  et'elstvarrdigtUdscende, —> Liighed i 
Alder, —  Levemaade og Skionhed, hvorafMorren flet 
intet besidder. Derfore vil hendes fine Folelse, i 
Mangel af disse nsdvendige Egenstaber, finde sig 
felv bedraget: begynde atvaemmes, faae Afsmag og 
endelig Afstye for Moeren. Naturen vil selv larre 
hende det, og tilstynde hende at gisre et Valg. N u 
Min Den, —  dette forudsat, som ustridig har stsrste 
Formodning og Rimelighed, —  hvem tor vel med stsrre 
Haab smigre sig at giore denne Lykke, end Kassio? 
en smidstende listig Knegl! ei mere samvittigheds
fuld , end at han kan antage Anseelsen af en anstæn
dig og stikkelig Tamkeuraade, fo ra t bane sine stivne 
vg strendige Lyster Veien; en huul forslagen Karl! eu 
Lejligheds Skover! hvis Hine kan stabe og anbringe 
Lejligheden , endstisnt den -aldrig viser sig. Ret eu 
Fandens Fyr! derforuden er Knegten indtagende, 
Ung, og besidder alle de Fortrin , som Daarlighe^ 
vg den umodne Ungdom just seer ester. —  En grum- 
uie huslig anstikkende Krabat! og han er ei hellef 
bleven ubemærket af den gode Kone.



Rodrigo.
Det kan jeg ei tiltroe hende. Hun besidder t>e 

sisrste Fuldkommenheder.
J a g o .

Gid hun faae Skam med sin Fuldkommenhed, 
jo den fuldkomne Dukke! troe mig den Viin hun drikker 
er og prrssed af Druer. Havde hun varet saa fuld
kommen , skulde hun ikke virre bleven forelsket i 
Morren. E i ! markede D u  ikke de Bevægelser den 
fuldkomne Skielmsmaster giorde mey hans Haand? 
mcrrkede D u ikke det?

R odrigo .
J o ,  det giorde jeg, men det var kun Hofligs 

hed. ,
J a g o .

Kaadhed, ved denne min H aand, blot Kaad- 
hed; et Vink, en Indledning til Lysiernes og onde 
Tankers Historie. De kom saa nar med Laderne at 
deres Aande kyssede hinanden. Det rober stiendigr 
Hensigter, Rodrigo! —  Naar disse Fortroligheder ba»e 
V ei, fslge snart Hovedgrebene, og det afgiorenve 
S to d : E ' , lad mig kun vare Din Ledere, jeg har
bragt Dig fra Venedig —  trak paa Vagt i N at; jeg 
vil paatage mig at udvirke Befalingen dertil. Kassia 
kiender Dig ikke, og jeg stal ei vare langt borte; 
S k af Dig Leilighed til at opirre Kassio, enten ved 
a tvarrfo r hoitalende, eller og find noget at udlette paa 
hans Krigstugt; eller hvad D u finder for godt, s i^  
Tid og Omstandigheder stal tilbyde.

Rodrigo.
Jag».V e l , Vel.
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J a g o .
Han er hidsig, bliver snart opbragt: oghKldig- 

biis vil han, maaskee, byde Dig Prygl; op«g ham kun 
dertil; thi deraf vil jeg tage Anledning at opbringe 
byprierne imod ham, og mage det saa, at Gemyt
terne ei rigtig beroeliges, uden ved hans Afskedigelse. 
Gaaledes mrrmer D » Dig desto mere Dine Anster 
bed de M idler, jeg stal have til at befordre dem; og 
Hindringerne blive da hnldigen bortryddede, uden 
hvilket ingen lykkelig Fremgang i vort Forehavende 
kunde ventes.

Rydrigo.
J a ,  jeg vil giore det; naar D u ikkun kan 

skaffe mig beqvem Leilighed.
I a g o .

Det indestaaer jeg for. Mod mig nu snart paa 
Kqstellet. Jeg maae see til at staffe hans Tsi i 
kand. Farvel!

Rodrigo.
Lev vel saalamge!

lgaaer)

Ottende S cen e.
J a g o  tallene).

J a g o .
At Kassio er forelsket i hende, det troer jeg 

dirkelig; at hun elsker ham, er rimelig og meget troe- 
iig. Moeren se lv ,—  endstiont jeg ei kan fordrage 
ham,—  besidder dog et standhaftig, omt og »delt Ge-

M Z  myt.



tnyt. Og jeg maae troe, at han vil blive Desdt^ 
wona en god Mand. Hende elsker jeg og; dog ei 
a f  uimodstaaelig Lyst: om jeg end maastee staaer til 
Regnstab for en ligesaa stor Synd. Men jeg er til
deels forfort til at kislne min Ha:vn paa' den kaade 
M oer, fordi jeg mistcenker ham for at have jaget 
paa mine Enemarker, hvoraf Tanken akene gnaver 
»nit Inderste som en tcrrende G ift; og intet i Verdell 
kan, eller stal stille mig tilfreds, forend jeg har betalt 
ham lige for lige: Kone forKone. Eller om det staaer 
mig Feil, stal jeg omsider faae ham flig en Skindsyge 
paafort, som ingen Forstand stal kunde helbrede ham for- 
Im idlertid , dersom denne lumpne Venetianer, sont 
jeg gaaer paa S po r efter, kun vil holde S ta n d , stal 
jeg have den gode Mikael Kassio i G arnet, og ret 
afmale ham hos M orren, saa det har god Skik. —  
Thi Kassio mistænker jeg ligeledes for min Kone 
hvorfor Morren vil takke mig, ynde mig, og betons 
m ig; allene fordi jeg saa mesterlig gior ham til er 
E sel; og saaledes forstyrrer hans Fred og Roelighed, 
at han maae blive forrykt. Her har jeg det —  stioNl 
endnu forvirret; Bedrageri« tager aldrig Masken ai- 
forend efter at Pudset er spillet,

(gaaer.)

Niende



Niende Scene.
(Ln G ade)

E n  .A e e o ld  med en Bekicndtgisrelse.

H erolden.
Det er vor adle og tappre General Othello's 

Dillie, at eftersom sikkre Tidender-nyelig ere indlsbne 
vin den Tyrkiske Flodes hele Undergang, enhver frit 
overlader sig til en triumferende Glade; saa at det 
bliver enhver tilladt at anstille Dandse, Fyrværkerier, 
vg allehaande Cpog og Forlystelser, hvortil enhvers 
Tilbsielighed vil tilskynde ham : Uagtet disse suste-
lige Tidender, stal og hans Bryllupsfest hsitidelig 
holdes. Dette var hans behagelige Wllie at skulle 
bekiendtgiores. Alle Magasiner ere aabnede, og 
enhver har fuldkommen Frihed til at holde sig lystig 
fra nu af, Klokken fem, indtil den er flaget elleve. 
Buh bevare Sen Cypern og vor adle General Qchello!

Tiende Scene.
(S lo tte t .)

Othcllo, Desdemona, Kassio og Folge.
Othello.

M in kiare Kassio, hav De i Nat vel Tilsyn 
paa Vagten. D i maae selv minde vs om en roes- 
vardig Indskrænkning, og ei drive vor Glade over 
Beskedenheds Grandser.



Kassto.
> Jago er allerede anviist, hvad han haver at 
gisre; desuagtet vil jeg dog personlig have et vaaget 
Aie med alle Ting.

Othello.
Jago er en retskaffen Karl —  god N at Kassto! 

lad mig i Morgen tidlig faae Dem i Tale —  Korn, 
min Dyrebare! Kisbet er giort, Nydelsen. maae
fslge. Denne Fordeel venter os begge —  god Nat.

(Othello og Desdemona gaae>)

, Ellevte Scene.
Kassto, Iago.

K assto. , >
Velkommen Ja g o ; vi maae forfsie os til 

Vagten.
J a g o . >

Ikke saa tidlig, Lieutenant! Klokken er er !
flaget ti. Vor General har af Kierlighed til Desd^ ! 
mona saa betimelig affærdiget os: og lad os ei-laske 
ham derfor; det er den fsrste honningssde Bryllups 
Nat. Det vilde vcrre et Hoitidsmaaltid for ven 
gamle Fader Jupiter selv.

Kassto.
Hun er et ganske fortreffeligt Fruentimmer,

J a g o .
-Og jeg indestaaer for, hun har Lyst til Leegen.

Kassto-



I!
!

i

! >
>

K a s f t o .
I  Sandhed, det er en rask og nydelig Kone/

J a g o .
Hvilket S ie har hun ikke? mig synes, de flaae 

^gesom Allarm til Opfordring!
K a s s i o .

Tillokkende S in e ! og dog lade de beskedne 
tillige.

J a g o .
N aar hun taler, er det ikke Kierligheds Feldt-

r a a b ?

K a s s i o .
Hun er Fuldkommenheden selv.

J a g o .
N u , god Kuling paa deres Farvand snsker jeg 

Dem ! Kom Lieutenant, jeg har en Flaske V iin , og 
herudenfor ere nogle lystige Cyprier, der gierne dra? 

- *t G las med paa den sorte Othello's Sundhed.
K a s s i o .

I  Aften ikke, gode Ja g o ; uhaldigviis taaler 
û>t svage Hoved ikke meget. For min Deel onskede 

leg, at Levemaaden opfandt et andet Middel til for? 
aoielig Tidsfordriv.

I a g o .

O !  de ere vore Venner: kun et G las; jeg vil 
drikke for Dem.



K a s s i o .  !
Jeg har i Aften kun drukket et G la s , som enda 

var tilstrækkelig fortyndet, og see engang hvad V " '^  
ning det gior paa mit Ansigt. Til mit Uheld er jeg i 
saa skrsbeiig, og tor ikke paabyrde min Svaghed ! 
mere.

Ja g o .
E i ! min V en; paa saadan en Hsitids-Asten! ,

vore gode Cyprisie Venner snsie det saa gierne.
Kassio.

Hvor ere De?
Ja g o .

Her uden for; behag selv at kalde Dem ind.
K a s s i o .

Jeg vil giore det, (gaaer) skiont jeg har ingell 
Lyst dertil:

J a g o .
Kan jeg kun endnu faae ham et G las paanodet,  ̂

foruden hvad han allerede har drukket i Aften, sial  ̂
han blive ligesaa trattekiar og bidsk, som min unge 
Kones Hund. M in arme Stakkel Rodrigo, son« 
Kierlighed nasten har vendt Vrangen ud til , har o g  
i Aften udtomt mangen bredfuld Pokal for Desve^ 
monas Skyld, og han har Vagt i Nat. Tre unge, 
fyrige, mvdfulde Adelsmand her fra Cypern, der > 
vist ei taaler, man kommer Deres ZEre det mindste 
for n a r , meget lige denne krigerske Hes kiempenve 
Elementer, har jeg af fulde Glas o g  dygtig til d»u^ 
f e t ; de ere tillige paa Vagten. Iblandt denne 
S k a r e  af besiienkcdr v i l  jeg b r in g e  K a s s io  saaledes til



Ot fo r lo b e  s i g ,  a t  h e le  D e n  s t a l  t r o e  s ig  fo r n e r r m e t .  
M e n  d er  k o m m e  d e ; d e r so m  U d f a ld e t  stad sirsier  m in  
F o r m o d n in g /  s a a  s e ile r  m in  B a a d  ly k k e lig  b a a d e  m e d  
V i n d  o g  S t o r m .

Tolvte Scene.< '
Kassio, Montano og AdelsMcend«

K a s s i o .

V e d  H i m l e n ! D e  h a r  a lle r e d e  s ta ffe t  m ig  e t  
R i m s .

M o n t a n o .
D e t  v a r .  kun  e t  u b e t y d e lig t .  M i n  T r o e  e i  o v e r  

k>i F la s t e  / s a a s a n d t  -e g  er  en  a n l ig  S o l d a t .

J a g o .
V iin her, hei! (synger)

H e i ,  B r s d r e !  k o m m e r  o g  s k ic n k e r  i ,
O g  l c e n g e  l e v e  o g  d r ik k e  v i .

S t e d  a n !  K l i n g ,  K l a n g !  
B e t o r n k e r  n s i e  D u  K r i g e n s m a n d ,
A t  M e n n e s k e t s  L iv  e r  ik k u n  e r  S p å n ,  
D e r f o r  s to d  a n !  K l i n g ,  K l a n g !
O g  T i d e n  u n y t t i g  e i  s p i l d e  m a n .

V iin , V iin , Karle!

K a s s i o .
V e d  H i m l e n ,  d e t  v a r  en  h e r l ig .  S a n g .

»

J a g , .



J a g o .
Jeg l<rrte den i Engelland; de Folk b<rre Prisen 

i Drikkelaug. Den Danffe/ Tydfferen/ og den bugede 
Hollcender — oh i at drikke/ ere som ingen TinS 
imod Engelsmanden.

Kassto.
Ere da Engellcrnderne saa store Drikkehelte?

J a g o .
E i! det er ham en let S ag  at drikke Sands 

og Samling fra den Danffe; det koster ham kun lidt, 
a t drikke Tydfferen under Bordet/ og bringe Hol" 
lcrnderen til at rekke Hals / inden den anden Flaske 
kan blive hentet.

Kassto.
Det ffal virre paa vor Generals Sundhed. ,

M ontano .
Deri er jeg enig / Lieutenant/ og jeg vil strål 

giore Beffeed.
Ja g o .

O /  det kicrre Engelland!
K ong S te p h e n , han var saa mcrgtig en M a n d ; 
H a n s  B uxcr kun kosted' en D a le r,
Tolv S k illing  for dyre de syntes dog ham 
S i n  Skrcrdder han haanlig tiltaler.
D e n  H erre var mcrgtig, han var a f  S ta n d , 
P a a  stige T ing kan D u  ei stole.
J a  Hovmod har styrtet saa mangen et Land, 
J f o r  D ig  D in  gammeldags Kiole *).

H ej, Viitt her! Kassto-
*) Disse S te v f«  ere tagne af en gammel Engelsk Ballod^  

sein Percy under Opssrivt af det igientagne v m g v ^ ^
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Kassio.
O h ! dette er fo en langt fortreffeligere Sang end 

^ n  forrige.
J a g o .

V il D u hore den nsk engang?
Kassio.

N er, thi jeg holder den sin Post uværdig, der 
Tisr stige Ting. Godt —  Himmelen er over os 
<ille —  og der er nogle Siele, der maae blive salig, og 
andre iglen, som ei maae blive salig.

I a g o .
Det er sandt, ki«re Lieutenant.

Kassio.
Jeg for min P art —  Generalen og enhver 

standsperson uformrrmet —  Jeg haaber at blive
salig.

Jago.
Og saa gior jeg ogsaa Lieutenant.

Kassio.
J a ,  men med Din Tilladelse, ei for mig; 

-^Utcnanten maae vel blive salig for Famdriken. 
Hen lad os ei tale mere derom; lad os tamke paa 

egne Sager. Forlad os vore Synder —- 
Hine Herrer, lader os have et Aie med vore ^gne For

ret-

2nke kby olcl Llosk »bom rboe, hak indlaet i det fsrste 
Bind af sine ksliqusr. D et er en Sam tale iincslem en 
Bonde og hanS Kone. - Han vil lade fia giore en nye 
Kiole, og hun raader ham at spare fine Penge og bruge 
ven gamle, hvortil hun loger at overtale ham ved E r ,  
knipler.



retninger. —  De maae ikke tamke, mine H errer! at 
jeg er beskienket. —  Der staaer jo min Fandrik; det 
er min hsire H aand, og denne den venstre. —  lste> 
endnu er jeg ikke beskienket. Jeg kan staae temmelig 
vel, og tale temmelig vel.

Adelsmcrndene.
Fortreffelig vel.

Kassio.
Nu da, meget vel altsaa; I  maae da ikke 

k§mke, at jeg er bestienket.
(gaaer.)

Trettende S cen e.
Ia g o , Montano.

M ontano . >
N u , mine H errer! lader os nu begive os til 

Dagten.
I a g o .

De seer den Person, der gik foran; han er e" 
Krigsmand, der sortiente at staae ved Siden af ^  
Carsar og udgive Befalinger. Men betragt engaUb 
hans F e il; de giore Zevndogn med hans D yder, de 
ene ligesaa langt, som det andet. Jeg beklager ha^ 
ret, og befrygter allene, at den Tillid, Qthello 
til ham, kan i et ulykkeligt Airbtik af hans Svaght 
paadrage denne Ae en stor Fordærvelse.

M ontano.
Mey er han oste saaledeS?

Jag"'



2  ago.
Det er meste« bestandig hans Indbydelse til 

Sovnen, og hans vaagende Timer vilde fordobles, 
vm ikke et Runs vuggede ham i Slummer.

M onrano.
Det var godt, om Generalen sik et Vin? derom: 

Maaskee bliver han det ikke vaer, eller og hans from
me Gemyt allene veed at agte de gode Egenskaber, 
lem studes hos Kassto, og bemcerker ei de onde, 
ikke sandt?

R o d  r i  g  o kommer ind.

J a g o . ^
Hvad nu , Rodrigo! Jeg beder D ig , fslg 

Med kieutenanten, gaae.
(Rodrigo ganer )

M oiuano .
Det er beklageligt, at den <rdle N oer skulde 

bescrtte en saa vigtig Plads, som den ncrste efter ham, 
Med en Person, der besad en saa indgroet Feil. 
Det var en retskaffen Gierning, at forebringe Noeren 

! det.
J a g o .

Det gisr jeg ikke, om man end vilde give mig 
den hele Se. Kassto er min gode V en , og jeg vilde 

! Swre meget for at rette denne Feil hos ham. Hsr, 
hvilken E ts ie n ! (uden for raades)

? Hielp! Hielp!
(Kassio kommer ind sorfslgende Rodrigo.)

Kassto.
D u Kieltring! D u Slyngel!

Mow
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M ontano .
Hvad erpaaFarrde, Lieutenant?

Kassio.
S lig  en Knegt loere mig, hvad Pligt er? jeg »il 

prygle den Skurk igiennem Halsen paa en Kurvflasie-

S lip  mig, H e rr! eller jeg flaaer ham paa si"

Skynd D e m , gaae ud og gior Allar">- 
(Rodrigv gaacr.) Nei, kurre Lieutenant —  E '' 
mine Venner —  Heida, H ielp! —  Lieutenant-"* 
hor M ontano—  Hielp, Folk! dette ere i Sandhed 
en siion Vagt —  Hvem ringer med Klokken? """ 
Fanden i Vold —  H ei! (Klokken ringes) hele B')«"

R odrigv
Prygle mig —

M ontano  (holdende ham tilbage).
N u , nu , kiirre Lieutenant! jeg beder Dem,

hold inde.
Kassio

Snude.
M ontano .

Kom, gaae bort) De er jo besiienket.
Kassio.

Besiienket? —  (de drage Kaarde og fergte )
J a g o .



^  komme i Bevægelse —  F y , F y , Lieutenant! 
^ e  vil paadrage sig evig Skam.

Fisrtende S cen e.
Olhello og Folge, D e Forrige.

Olhello.
Hvad er her paa Ferde?

M onrano .
Jeg bloder a l t : jeg er saaret, men ei dodelig.

Othello.
Holder inde, eller det stal koste jer Livet!

J a g o .
Holdt dog! Lieutenant — Montano —  mine 

-herrer —  har I  da ganste forglemt al Agt for 
dette S te d , og Eders Skyldighed; Generalen selv 
taler til Eder: holdt, holdt, for Skam s Skyld.

> Olhello.
Hvad, endnu ikke? —  fra hvem reiser dette sig? 

k'e vi nu blevne Tyrker, og gisre det samme mod os 
selv, somHimlen har forbudetOttomannerne? —  Skam  
ler dog som Christne, og lad denne umenneskelige 

! Lægtning faae Ende; eller den fsrste, som rorer sig 
kor at udfore sin Hawn, ringeagter sit Liv, og stal 
d"e ved sin allermindste Bevægelse. —  Faae S torm - 
klokken til at tie, som strikker Sebeboerne op fra de- 
l̂ es R oe.—  Hvad er Aarsagen hertil? tael D u dog 
ærlige Jago, der staaer saa kummerfuld og bleeg, som 
Doden, og siig mig hvem der giorde Begyndelsen? ' 
s å f r e m t  D u har mig ki«r, saa siig mig Sandheden.

N  Jago.



lya

I a g o .
Jeg veed det ikke. N u  ganske nyelig vare dt 

alle. gsde Venner; i saa god Forstaaelse som Brud 
og Brudgom, naar De klade sig af for at gaae > 

.S eng ; ogdrrpaa, just nu —  ret ligesom en Planet 
havde berevet Dem alt Vid, —  trak D e Kaarde, g>E 
hinanden paa Livet, og glorde blodige Anfald. Jeg 
kan ei sige Begyndelsen til denne fortrydelige Feyde, 

. og onffer selv, jeg i en berommelig Trefning havde 
mistet mine Been, som har bragt mig til at deeltage 
heri. .

O th e lle .
Hvoraf kommer, det Kassio, du saa har sot' 

glemt Dig selv?
K a s s i o .

Jeg beder Dem, forffaan mig: — jeg kan ei tale.
Orhcllo.

D e , vårdige Montano! pleier at vare en artig 
Mand M g  agtes jo af alle og enhver for et sat og 
sadeligt Menneske;—- de skarpests Dommere udtale al
drig deres Navn uden med JErbsdighed. —  Hvad kas 
have bebaget dem til at give deres gode Rygte Asi 
steed og forsiierdse Folkes store Tanker om dem, fol' 
Navnet af en Nattesvarmer? —  svar mig herpaa?

. . M ontano.
Vcrrdige Dthellol jeg er farlig saaket. Deres 

Fandrik Jago kan give fuldkommen Underretning onl 
a l t , hvad jeg veed da det koster mig nu nogeU 
More og Besvar selv at tale; —  Ei heller er noget 
rnig bevidst, hvori jeg har forseet eller fortalt mig i



Nat: med mindre egen Forsorg ffulde undertiden blive 
k" Last, og at forsvare sig en Synd, naae man vold- 
somnien overfaldes.

Othello.
N u , ved Himlen! begynder ei Mit Blod at 

spille Mester over min Sindighed: og Lidenffaben har 
allerede forstyrret alt Overlceg, og vil ene adlydes. 
Opbring mig ikke.— Thi dersom jeg hlvver denne Nrnt 
i Veiret, da ffal den bedste afEder falde, som Slagt- 
asier, for min Vrede.— Tilkendegiver mig Ophavs-^ 
a>anden, ham , der forst begyndte. Og den, som 
dberbevises at v<rre den Fornærmende,— var han end- 
pg ved Fodselen min egen Tvillingbroder, —  ffal jeg er 
lcengere vedkiende mjg.—  Hvordan! i en krigfsrende 
^ tg y , hvor endnu alt er uroelig, og alles Hiertev 
påtagne af F ryg t, at yppe private og personlige Klam
merier? — ved Nattetider, og det paa selve Vagten, 
sikkerhedens B org? det er afskyeligt! stig D u mig, 
Jago, hvem der forsi begyndte.

M ontano.
Dersom D u forledes af Partiffhed, ellei'Kam- 

^eradffab til at sige mere eller mindre, end Sandhed 
"N ger, saa er D u ingen oerlig Krigsmand.

Ja g o .
Lad det blive min S a g : for ffulde man fficrr« 

Nsg Tungen af Munden forend den ffulde fore- 
noget til Fornærmelse for Mikael Kassto.' 

Imidlertid troer jeg, at jeg ikke, ved at tale Sand« 
^d , ffal stade ham. Saaledes tcrnker jeg at det for« 
)vlder sig, Herr General. —  Montano og jeg siode oz
^ d «  sammen, da en Pbrson kom lobende, som



raabte om Hielp; og Kassio fulgte ham i Halene 
med dragen Kaarde, for at afstraffe ham. S trax  
Montano hen for at anholde Kassio, og bad ha>" 
virre roelig: i det jeg selv sprang afsted efter den må
bende, for at hindre ham fra , ved sin S to ien , ^  
fette dLn hele S tad  i Forsircekkelse —  hvilket doS 
desuagtet sirede —  T h i, da han var alt for rasi pnn 
Foden, naaede jeg ei min Hensigt. Jeg vendte der- 
fore desto hastigere om igien, saasom jeg hsrte en Klirret 
og Stoden af Kaardeklinger, og Kassio's hoirosteve 
Eeder; som jeg dog ei, for end i Nar, kan sige at virre 
blevet vaer. —  Saasnart jeg, efter etAiebliks Forlob 
var kommet tilbage, fandt jeg dem allerede at flage° 
og hugge los paa hinanden: ligesom de nu gjords 
da De selv siildte dem ad ; mere kan jeg ei, denne 
S ag  angaaende, berette dem. —  Men Mennesker ere 
Mennesker:—  de bedste glemmer sig undertiden selv- 
Endsiiont Kassio noget forna'rmede den anden, —  lige- 
som Folk i Forbittrelse ofte flaae dem, der ville de>n 
bedst —  saa troer jeg dog sikkerlig, at Kassio paa eN 
siammelig Maade var blevet mishandlet af dem , dek 
undlob ; hvilket han ei med Taalmodighed kunde lade 
hengaae.

Othcllo.
Jeg marker J a g o , at D u af Retskaffenhed oS 

Densiab straber al formilde S ag en , og forringe 
sio's Forseelse. —  Kassio! D u er min V en , men h^ 
efter ikke mere min Officeer —  S e e , om ikke >«'" 
Dyrebare allerede er opstaaet (i detDesdcmvna kommer 
Jeg vil fremstille D ig , som et Monster for andre.



. !
Femtende Scene.

Desdemona med Folge, D e Forrige.
D esdem ona.

Hvad er det, som er forefaldet?
Othello.

Alt er nu godt iglen, min Bedste; kom og be- 
8>v Dig til S e n g s ., ( t i l  M ootano) For Deres S a a r  
stal jeg selv virre L<rge. —  Hielper ham vel hiem. D u, 
Zago, maae have et S ie  med alle Ting i B yen, og 
veroelige D em , som denne skammelige Larm har for
styrret. —  Kom nu, min Desdemona! saadan er Kri
gerens Liv: ofte afbryder S tr id  og Feide deres ve« 
derqvtvgende Ssvn.

, (de gaa«>)
s

Sextende Scene.
Ia g o  og Kassio.ls *

J a g o .
Hvordan? er D u saaret Lientenant?

Kassio.
J a ,  og uden al Redning.

, ' J a g o .
^  E i, det forbyde Himlen l

Kassio.
M it gode orrlige Navn og Rygte, mit Navn 

vg Rygte! O h ! det er forkoret! -eg har tabt min
. N z  uds« -
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ubodelige Deel; og hvad der er tilbage, er ikkun 
dyriff. O ! Ia g o , mit gode Navn og Rygte

I a g o .
G aa sandt jeg er a r lig , troede jeg ikke at D" 

havde faaet nogle Dunder i Livet. —  Det smerter 
mere end Navn og Rygte, som er kun et tomt og 
falfft Blendvark; det erhverves ofte uden F o r t ie s  
ffe, og tabes iglen uforskyldt. D u har flet intet 
tabt a f  din ZEre, saalange du selv ei indbilder dig 
det. Hvad —  der ere Midler nok til igicn at vinde ,  ̂
Generalens Pndeff. Han har forkastet dig i M !
Overilelse, mere af Politik end Ondskab: ligesom 
uaar man flaaer sin uskyldige Hund, for at ffrakke eN 
overmodig Love. —  Gior ham Dini Opvartning, og 
han er igien din Ven som tilforn.

Kassio. i
N ei; da maae han hellere foragte m ig, end at 

jeg ffulde bedrage saa god en General med saa flet/ 
saa fordrukken og ubesindig en Officier. ' 
drikke sig fuld, plappre som en Papegsie! vare S to ^  
p raler, bande, pukke imod sin egen Skygge! —  ^  
du usynlige Vinens Geist! er du ei bekiendt undet 
rt andet N avn, saa lad mig kalde dig Dievel.

I a g o .
Hvem var det, De forfulgte med Kaardtm 

Hvad havde han giortDem imod?
Kaesiy,

Det veed jeg ikke.
Ia g o .

E r det mueligt!
Agssio.



l - Aassio.
! Jeg erindrer mig en Hoben Ting, men intet

lydelig: e tS lag sm aa l, men ei AaaiFagen. —  Hvor 
I Kian dog kan indlade en Fiende igiennem Munden,
> der bersver vs al Fornuft! hvor man saa med 

Tl<rde og Fornsielse, i Svermen og Etsien, kan for- 
l handle sig selv til umarlende D y r !
 ̂ ' Jago.

E r, n« er *du -o i god S tand  iglen, hvordan 
8ik det saa hastig over?

K a s s i o .
Det har saa behaget den Dievel, Drukkenskab,

! dt give Plads for den Dievel, Vrede. En Ufuld- 
, kon,menhed viser mig en anden, og gisr mig ret for- 
 ̂ "gtelig j mine egne Sine.

!! Jago .
E i! din M oral er og alt for streng. —  P aa  

 ̂ denne Tid og dette S ted, og efter Landets mrrvirrende 
Beskaffenhed, vilde jeg af Hiertet suste, at det ei var 
^nde t; men eftersom det nu saa er, maae du ssge 

!  ̂ "t givrx vet godt iglen, for dit eget Bedstes Skyld-
Kassio.

! Jeg vil da ssge om at faae min Plads iglen 
8vs hnm, men han vil vist fortælle mig at jeg er en 

! drukkenbolt: og, —  havde jeg saa mange Munde som 
! ^ '^ ra , —  vilde saadan et S v a r  tilstoppe dem alle.
! Mrst opfsre sig som en fornuftig K arl, derpaa som

^ N a r ,  og nu igien som et F<re! —  Ethvert GlaS, 
j ^an drikker for meget, er'forbandet, og hverDraabe 

^  Dievel.



Jago.
N u , nu, god Viin er et godt selskabeligt V§- 

sen, naar man kun ret omgaaes dermed. Udstield 
den ei mere.—  Jeg troer dog kiere Lieutenant, Dtt 
holder mig for Din Ven.

K assio.
D et har jeg havt Prsver paa —  Jeg beskienket!

J a g o .
D u og enhver kan jo til visse Tider gierne hav« 

et Runs. —  Hor, nu vil jeg sige Dig, hvad D u kan 
g isre: V or Generals Kone er for nerverende vor 
General. Det kan jeg vel sige i en vis Hensigt, saa- 
som han har helliget og overgivet sig til hendes Dn- 
Ligheders og Egenskabers Petragtning og Besku
else. Gior hende en aabenhiertig Tilstaaelse: 
udbed Dig hendes Hielp til at saae Din Plads igien. 
Hun eier et saa redeligt, from t, fsieligt og velsignet 
Gemyt, at hun holder det for en Feil ved hendes 
Godhed, ikke at gisre mere, end hvad der forlanges' ak 
hende. Anraab hende om at sammenknytte det 
brustne Baand imellem Dig og hendes Mand. -OS 
jeg tor settc min hele Formue imod hvad D u vil, at 
dette Bra-k i Eders Venstab stal blive stærkere, end 
nogensinde tilforn.

Kassio.
D u giver mig gode Raad,

Jago.
Som  en oprigtig V en, tor jeg forsikkre, »§ 

en redelig Mand.



K assio.
Det er jeg villig til at troe.— Og betids i M or- 

Zen tidlig vil jeg anssge den dydige Desdemona om at 
antage sig min S ag . Giver De mig Afskrev, vil 
jeg fortvivle om al Lykke.

Iago.
Deri gier De meget ret. —  God N a t, Neme« 

vant, jeg maae hen til Vagten.
Kassio.

God N a t, min crrlige Jago.
(Kassio gaser.)

Syttende Scene.
(allcne).

J a g o .
Hvem er der nu, som kan sige, jeg handler som eir 

Spidsbub? D a det Raad, jeg giver ham, er efter al 
Sandsynlighed, oprigtigt og crrligt. J a  den aller
bedste Vei til igien at giore fig Morren gunstig; 
thi intet er lettere, end at bev<rge den vennehulde 
Desdemona til en anstændig Forbon. —  Hun er lige
så« velgiorende som de gavmilde Elementer. O g 
hvortil skulde hun ei overtale Morren? var det end
og til at forkaste sin Daabes P a g t, og alle Segl og 
Pandt paa sine Synders Forladelse. —  Hans S ie l er 
saa fast lcrnket til hendes Kiel lighed, at hun kan giore, 
tilintetgiore, og foretage alt hvad hun lyster; lige
som hendes Villies Guddom behager at mynsire hans 
Svaghed. — E r jeg da en Skielm , naar jeg raader 
Kassio at gaae den V e i, som just ligefrem forer ham
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til fni Lykke? —  Det er Helvedes Theologie: na-k 
Dievlene vil udsve deres sorteste Synder, forekonp 
mede os forst i himmelste Gestalter, ligesom nn jeg- 

' Thi, imedens denne crrligeGi«kformaaerDesdemona 
til at ophielpe hans forfaldne Lykke, og hutl viser sig 
virksom for ham hos M orren, vil jeg blaste haiu 
denne giftige Mistanke i S re t, at hun til hendes kio" 
deligeLystersTilfredsstillelse vil holde ham her tilbaget 
og jo ivrigere hun bestræber stg for at tkene ham, desto 
mere stal hun tabe af sin Anseelse i MoerensSine. 
Saaledes vil jeg giore hendes Dyder beegsorte, og 
a f hendes egen Godhiertighed berede det G arn , dek 
sial besnarre dem alle. —  Hvad nu, Rodrigo?

. - .

Attende Scene.
Rodrigo, J a M

Rodrigo.
Jeg lober her med Flokken paa S poret, ei sonr 

en H und, der selv jager, men kun for at give Hals 
,ned de andre. — Mine Penge ere nirsten mxdgaaede: 
og i Nat er jeg dygtig bleven moerbanket. —  Jeg tan
ker Udfaldet vil blive, at jeg fager saa meget mere 
Erfarenhed for mm Umage, og maae endelig med flet 
ingen Penge, og lidt mere Forstand vende tilbage til 
Venedig.

I a g o .
Hvor usle og fattige Folk ere ei de, som ingen 

Taalmodighed have! hvilket S a a r  bliver vel lwget i 
et Hieblik? Du veed, at vi maae handle efter Fon
nnften, dq  v i  ri kan hexe, og Fornuften igien b e r o e t

paa



Vaa den nslende Tid: synes dig ei, at det gaaer vek 
Nok? —  Kassio har flaget ig, og du har ved et ubr
ydeligt S a a r  staffet Kassio Affleed. Endffiont ad- 
"illige Ting trives og i Solen skyde sig i Veiret^ 
saa blive dog ei altid de Frugter fyrst modne,, der 
^tsi blomstre, —  i Sandhed/det er allerede Mor- 
8en. Fvrnsielscr og Forretninger gisre at Timerne 
'bries korte. Begiv dig nu byrt: gaae hen hvor 
^  er sat S tevne; nu afsted! .siger jeg; du skal snart 
>uae mere at vide. —  Nei, gaae dog. —  (Nedrig« gaaer) 

Tang maae nu settes i Virrk. M in Kone maae 
tale for Kassio hos sin Frue. Jeg vil.formaae hende 
dertil, selv drage Moeren til S id e , og 'ei lade 
ham flippe frem, fyrend han kan overrumple Kassio 
t sin Begiering til hans Kone.—  J a ,  det er Veien; 
Uran maae ei forsymme at smede Jernet,'medens det 

varmt.
(gaaer.)

Tredie



so s

T r e d i e  A e t .

Forsir Scene.
(S lo tte t .)

Kassio, Musikanters.
*

Kassio.
I  godt Folk! spil op, jeg vil betale jer

Umagen: kun et Stykke, der er er for langt, for at
snsie Generalen en god Morgen.

(Musikanterne begynder, Klaudio kommer ind.) i

K laudio. > j
Hvordan Karle! har Eders Instrumenter vreret ! 

i Neapolis, da de snakke igiennem N«sen? !

M u s i k a n t e r n e .  '
Hvi saa, H erre, hvi saa? . >

j

K laudio. ^
Med Forlov at sporge, er det blrrsende Jnstru- , 

menter?
M u s i k a n t e r n e .

) h ! ja vist er det Herre.

K l a u d i o .



so r

K laudio.
/

Godt, see der er Penge for Eder. Og Eders 
^kusik behager Generalen saavel, at han beder Eder) 
sior alt hvad kiart e r , ikke at giore nogen videre La^ 
Uren dermed.

' M usikanterne.
G odt, det stal vi ikke heller.

K laudio.
Dersom I  har nogen Musik, som man ikke kan 

hore, saa spiller kun op igien. M en, som man 
siger, er Generalen ei meget sior Elskere af Musik.

M usikanterne.
Nei, saadan Musik har vi ikke, min Ven.

* I
K laudio.

Stikker da Msaa Piberne i S a k  igien, gaaer 
bort, og forsvind.

(Musikanterne gaaer.)
Kassio.

P s t! —  Hor engang, min årlige V en? —
K laudio.

Nei, jeg horer ei Eders arlige Ven; jeg horer
Eder.

Kassio.
N u , lad Dine Narrestreger fare. —  Her er et 

tinge Guldstykke for Dig; dersom D u kan tresse 
Generalindens Kammerfrue, saa siig hende, at en vis 
Kassio udbeder sig den Foielighed at tale et P ar Orkl 
Med hende. V il D u giore det?

Klaudio-



?or

Klaridio.
, J a  hende kan jeg nok tresse, men at De og vil 
tresse hende her, er noget jeg strax stal lade hende 
vide.

Kassss. - 
Gior det, min Ven.

A n d e n  S c e n e .

^  ' Jago, Kassio.  ̂ ,
E Kassto.

. D u kommer i en lykkelig Lid Jago.
' Ja g o .

D u har aitsaa ei virret i S eng?
- -  7 -   ̂ Kassio. : .  V - -

Nei vist ikke. Dagen brod allerede frem, im 
den vi ffildtes ad. Jeg har taget mig den Frihed 
at sende Bud ind efter din KonN jeg vil bede hende 
a t forskaffe mig Adgang til Desdemona.

x I
Jago.

Jeg vil strax lade hende komme. Og jeg vil 
hitte paa Raad at bringe Morren til S id e , paa det 
D u desto friere kan tale med Desdemo.na om dit Am 
liggende. - (gaaer.)

Kassto.
Det takker jeg dig hoilig for. —  Aldrig kiendte 

jeg en artigere eller redeligere Florentiner. .

Tredie
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Trcdie Scenes
Emilia,

E m il ia .
God Mol gen, kiwre Lieutenant! det gior mig 

v»dt at De har havt Fortrædeligheder; men alt vil 
'Ekert blive godt igien. Generalen og hans Kons 
^le just nu derom, og hun forsvarer Dem ivrigen. 
boeren indvender, at den Person, De saarede, er 
Uieget anseet her i Cypern, .  er af stor Familie; og > 
h  han i Fslge alle Klogskabs Regler ei kan andet 

afskedige Dem. Men. han har Godhed for Dem,
"S behover ingen anden Forbeder, end den samme,

 ̂ /vr at indsette Dem i Deres forrige Plads. ,
K a s s i o .

Desuagtet beder jeg, —  om De anseer det for 
^adeligt, og det lader sig gisre, —  at De vil forskaffe 
hig Leilighed til en kort Sam tale med Desdemona r 
Genrum.

Em ilia. ,
V<rr af den Godhed og kom ind; jeg vil mags 

saa, at De skal finde Tid og Anledning til frit at 
^rebringe'hende, hvad der ligger Dem paa Hiertet.

K a s s i o .
Jeg er Dem meget forbunden.

(De gane.)!

Fierde



Ftcrde S cen e. 
Othello, I a g o , Adelsmand.

Othello. «
Oiv Skibskapitainen disse Breve, Iago : dg 

tad ham sige, jeg anbefaler mig Senatet arbodigst- 
N aar det er giort, saa msd mig paa Fastningsva:^ 
kerne, hvorhen jeg vil tage mig en Spadseretour.

Ia q o .
Det stal skee, naad>ige H erre! -

Othello.
Skal vi nu gaae hen og beser Ftestningen, mine 

«dle Herrer!
Adelsmandene. k

V i staae til Tienesie, naar De befaler, naadig
Herre!

(De gaae.)

Femte S cen e. !
(E t  Kammer paa S lo tte t .)

Desdemona, Kassio, Emilia.
H

Desdem ona.
Va'r forsikkret, gode Kassio, at jeg vil anvei^ ! 

r>e al min Flid til Deres Bedste. I
Em ilia. !

Kiaere, g iordet, naadige Frue! Denne Sag 
gaaer min Mand saa n a r , som det var hans egen-

i
Des- !



D esdem ona.
O h ! det er en retskaffen Mand. Tvivl ei paa, 

at jo m:n Mand skal blive Deres ligesaa op- 
^gtige V en, som tilforn. ,

K a s s i o .
TEdelmodigste F ru e , hvad der endog skal blive 

^M ikael Kassio for Eftertiden, saa skal han dog be- 
^Udig v«rre Deres oprigtige Tiener.

D esdem ona.
Jeg takker Dem. De elsker min M and, og 

^ r  kiendt ham i lang Tid; v«r forsikkret, at han 
skal blive Dem ugunstigere, end Stats-Klogskab 

dyder.
K a s s t o .

M en, naadige Frue, denne S t a t s -K lo g s k a b  
'8n enten fordre saa lan g  Opsettelse, og ncrres a f  
olk for smaae og svage Grunde, eller' selv flabes af 
^myndighederne: saa a t ,  naar min Plads i min 
vravcrrelse blev besat, kunde Generalen glemme baa- 
^  Tienesier og Venflab.

Desdem ona. «
Frygt ei derfor; her i Emili'as Overværelse 

E r  jeg mig ansvarlig, at skaffe Dem Deres Plads. 
^3 vcer forsikkret, at den jeg tilsiger Lofte om Ven- 
"ab, ham vil jeg og holde det paa det nsieste. M in 
^kand skal ingen Roe have for m ig, jeg skal vide at 
^Mme ham *), og trcrtke hans Taalmodighed. Jeg

vil
 ̂ 2  O rig inalen : i'll vvrreh hlM trnne. Jeg vil vaage haur 

tam. E t Udtryk der er laant af Faltenererne, der hin
dre de vilde Falke fra at sove saalange, indtil de ere 
vlevne tamgiorte.

S



vil prikke for ham i Sengen, og ffrivte ham ved Bor- 
det; ja jeg vil i a lt/ hvad han foretager/ blande Ka^ 
sto's Anssgning: vårr derfor ved et godt Mod; ^  
skal Deres Forbederinde doe / end opgive Deres Sag-

S le tte  S cen e. 
Othello, J a g o , D e Forrige.

Emilia.
F rue/ der kommer Deres Mand.

KaSsto.
Jeg  anbefaler mig Dem naadige F rue!

 ̂ (vil gaae.)
DesdemKna.

Nei bliv, og hsr selv til. '
, Kassio. -  ̂ .
Ei nu/ Frue'. Jeg er selv ilde oplagt til ^  

befordre mit Aiemed.
DeSdcmona.

V e l, som De da behager.
(Kassso gaaer.)

J a g o .
O h '. det stager mig stet ikke an.

Othello.
Hvad figer Du?

J a g o .
In tet, naadige Herre! og om —  -eg vet" 

ikke hvad.
Othello-
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Othello.
V ar det ikke Kassio, der gik bort fra milt 

Kone?

Kassio , naadige H erre? —  nei i Sandhed, det 
jeg ikke trve, at han vilde stiele sig bort, da han 

^  Dem.komme: ligesom en , der havde en ond
samvittighed.

 ̂ Othello.
Jeg troer dog det var ham.

Desdem ona.
N u , min Bedste, talte jeg med nogen, der 

vabde en Anssgning til dig; og som er ganske mis
modig over at vare faldet i Din Unaade.

'  , O thello. '
Hvem er det, D u meener?

Desdemona.
Hvem, uden Din Lieutenant Kassio. M in 

^dste M and, dersom jeg nogensinde er dig knrr, el- 
^  har noget i. min M agt, som kan bevæge dig, saa 

b<rr ei lamgere uforsonlig mod ham. Thi dersom 
han ei er en af dem, der ynder dig oprigtig, som vet 
kan forfee sig af Uvidenhed, men ei med Forsirt, saa 
kvrsiaaer jeg mig flet paa arlige Ansigter. Jeg be- 
der dig, sirt ham ind i sin Posi iglen.

Othello.
Gik han just nu bort her fra?

O  L DeS-
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D esdem ona.
J a ,  saa nedslaget, at han har efterladt ring 

endeel af sin S o rg , saa jeg selv maae lide rned 
ham. Bedste Mand kald ham tilbage igien.

Othello.
Endnu e i, min sode Desdemona; en anden 

'Gang.
D esdem ona.

Men stal det blive snart?
Othello.

S narere , min Bedste, for din Skyld.
D esdem ona.

I  denne Aften til Bords.
Othello.

Nei, ikke i Aften.
' D esdem ona.

I  Morgen til Middag altsaa?
Othello.

D a stal jeg ikke spise hiemme: Jeg koniM^
i Selskab med Officererne i Kastellet.

D esdem ona.
Altsaa til i Morgen Aften; Tirsdag Morgen, 

eller Tirsdag Middag eller Aften, eller og Onsdag 
Morgen. —  Jeg beder dig fastset en T id , men lab 
det ei overstride tre Dage: i Sandhed, hanerganstt 
angerfuld: og hans Forseelse efter den almindeligt 
Maade at domme', er norsken ei andet end en F t" , 
-er kan fortiene en hemmelig Jrettesettelse.

siiont
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stmnt man i Krigen, som man siger, undertiden maae 
opstille de bedste til afskrækkende Exempler. —  N aar 
>naae han nu komme tilbage? stig mig det. Det skul
de forundre mig om der var noget, hvorom du skulde 
oede mig, og jeg vilde afflaae, eller blive staaende i Tvivl 
om.—  Hvordan? Mikael Kassio! som ledsagede dig 
' dit Frierie til mig, og mangen Gang, naar jeg 
havde t a l t > ufordeelagtigt om dig s tog dit Partie. 
^ed  ham stulde jeg have saa megen Moie at foreene 
d>g? —  troe mig, jeg kunde giore meget —  —

Othello.
Jeg bede§ dig, ikke mere derom. Lad ham 

komme naar han lyster, jeg vil ei mrgte dig noget.
D esdem ona.

Dette er dog ei nogen Gunstbeviisning; men 
*et ligesom jeg kunde bede og minde dig om at bruge 
dine Handsker, tage invrende Fode, holde dig varm, 
eller om noget til din egen Persons besynderlige Gavn 
vg Bedste. —  N ei, naar jeg faaer en Begiering, hvor
ved jeg troer at prove din Kierlighed, da maae det 
va:re af stor Betydenhed og Vanskelighed, og som det 
*r betænkeligt at indvilge.

Othello.
Jeg vil ingen Ting afflaae dig. - -  D u maae ik

kun tillade mig at blive allene nogen Tid.
D esdem ona.

Skulde jeg n<rgte dig noget? n e i : —  farvel, 
Hin kicrre Mand.

Othello.
Farvel Desdemona! jeg skal strax komme efter.

-O z Des-



slc»

D esdem ona.
Em ilia, ktzm; folg du kun dit eget Lune > hvot'

dan det end e r , stal jeg altid vare dig lydig. -
(de gaae.)

- Syvende Scene.
Othello, I a g o ,

Othello.
Fortresfelige Kone! Fordærvelse ramme NiiN 

G ie l, om jeg ei elster dig; og den hlive, naar jeS 
ei stulde elske dig mere, et andet Chavs.

. J a g o .
> Naadige H erre!

Othello.
Hvad vil du Ia g o ?

J a g o .
Vidste Mikael Kassio noget af Deres Kierlighed' 

ha De friede til Deres Gemahlinde?
Othello.

J a , fra forst og til sidst. Hvorfor sporger d" 
derom?

Ia g o .
Mene til en Beroeligelse for mig, i mine eg"* 

Tanker, uden,at meene videre ondt dermed.
Othello.

Hvorfor, i dine egne Tanker, I a g o ?

' ' Iago-
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I a g o .
Jeg tankte a i , han havde vidst noget deraf^

Othello.
O h '. ja ; han var ofte Midler imellem vs.

J a g o .
Virkelig? „—

Othello.
- V irke lig—  ja, virkelig. Finder du deri noget 

betænkeligt? er han ikke et retskaffen Menneske? ,
J a g o .

Retskaffen, naadig H e r r e —
Othello.

Retskaffen! —  ja retskaffen.
J a g o .

Saavidt jeg veed, naadig Herre!
Othello.

Hvad tanker du vel?'
J a g o .

Tanker, naadig Herre! —
Othello.

Tanker, naadig H erre! —  Hvordan, bed Him
len, du er jo som mit levende Echo. Ligesom der laae 
noget Uhyre forborgen i dine Tanker, for grueligt til 
at vise sig; du meener noget dermed: jeg hsrte dig og 
nu sige, at der var noget der ei stod dig an —  da Kassio 
forlod min Kone. Hvad er det, der ei staaer dig 
a n ? —  og da jeg fortalte dig, at han i Frierdagene var

O  4 mi«
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minFortroelige; raabte du: virkelig? —  og knyttede 
og sammendrog Oienbrynene, som om du indsperrede 
nogen fal og straksom Tanke i din Hierne —  elsker d» 
mig, saa aabenbar mig den Tanke.

Ja g o .
De veed nok, naadige > Herre, hvormeget jeg 

elsker Dem?
Othello.

Det troer g'eg. Og fordi jeg veed, at du er saa 
ganske redeligsindet og afverer dine Ord forend de for
lade dine Laber, derfor strakker din afbrudte Tale 

' mig desto m r e ; thi. flige Ting som afen  falst og tro- 
los Skurk ei bliver andet end sædvanlige Kunsigreeb,' 
ere hos et retsindigt Menneske Udbrud, der siromme 
lige fra H iertet, fom Lrdenstaben ei kan undertrykke.

J a g o .
Hvad Mikael Kassio angaaer —  saa tanker jeg, 

at jeg tor svarge paa, han er en retstaffen Karl.
Othello.

Det samme tanker jeg og.
J a g o .

Folk burde ligne dem selv, og vare hvad de sŷ  
n e s : eller og, »aar de ei vare det, de da ei heller 
pilde paatage sig at efterligne nogen anden Person.

Othello.
R igtig, Folk bor vare, hvad de synes at vare.

J a g e .
Altsaa —  just derfor tanker jeg, at Kassio er en 

retstaffen Karl.
O th e llo -
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Othello.
Nei, deri ligger endnu noget mere forborgen. 

3eg beder dig/ tael til mig efter din egen bedste Over- 
beviisning / og stig mig hvad du grubler over? ind- 
klan dine husligste Tanker i de husligste Udtryk.

J a g o .
Forlad mig/ naadig Herre; endsiisnt jeg er 

forbunden til enhver Skyldigheds Beviisning / er jeg 
dog ei forbunden til det enhver Slave er fritagen for 

at yttre mine Tanker. S«rt endog de vare 
nedrige og falsie; h,vor er vel .det Pallads/ hvor 
ha-slige Ting ikke ogsaa indtr<rnge sig? —  Hvem eier 
tt Hierte saa reent / at ikke undertiden ffidne Fore- 
siillinger der ogsaa holde Raad / og sidde i Rette med 

> andre tilladelige og lovlige Betragtninger?
O thello,

D u begaaer Forrarderie imod din Ven / Jag s , 
Naar du allene tcenker dig ham forinermet / og n«g- 
ler dine Tanker Adgang til hans Sre.

Ja g o .
! O h ! jeg beder Dem / om endog —  men maa-

llee selv min Formodning er lastværdig: og jeg til
vaner , er en Gemyts Beskaffenheds Feil/ gierne 
at' udspeide Uordener: og min Misternkelighed siaber 
asie Mangler der/ hvor ingen ere; jeg beder Dem 
^erfore ret indstændig- da mine Formodninger ere 
kaa ufuldkomne/ ei at bygge Dem nogen Oval af mine 
laae enkelte og usikkre Iagttagelser. —  Hverken vap 

Dem tjenligt for Deres Roligheds eller eget 
Bedstes Skyld / ei heller stikkede det sig for mig/ som

O z  et,



en troefast, arrlig og fornuftig Mand , at aabenbatt 
Dem mine Tanker.

O thello.
Hvad meener du hermed?

J a g o .
En M ands og en Kones gode Navn, n«i>l 

-ki<rre General, er deres Sicels kostbareste Klenodie- 
D e n , der frastieler mig mine Penge, stikler kun en 
lumpen Ting; det er noget —  det er intet: de vare
mine, nu.ere de hans, og har vceret tnsende andres
Slave — men den, som stiller mig ved mit gode Navn 
og Rygte, 'frarsver mig noget', der ei beriger haM/ 
men gisr mig virkelig fattig. ' ,

Othello.
Jeg maae vide, hvad du tivnker.

Ja g o .
Det kan De ikke; —  om end mit Hierte v a r ' 

Deres Haand —  og De stal det ikke, saalarnge dst 
bliver i min Forvaring.

Othello.
H a! - -

Ja g o .
Oh! naadige Herre! tag Dem vare for S k i"^  

syge; den er et gronsiet Uhyre, som ssnderstlder dea 
Fode, der neerer den. Den Hanreder lever lykkelig/ 
som, vis om sin Skmbne, ei elsker den, der 
stiemmer ham. Men hvilke usalige Aieblikke taller 
ikke den, som er forelsket og dog tvivler; som haver 
Mistanke, og hrander af en hastig Kierlighed.

Othello-
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Othello.
-OQvael!

I a g o .
Fattig og fornsiet er riig, —  tilstrækkelig riig: 

^en umaadelig Rigdom er saa fattig som Vinteren 
sov den, der altid frygter at blive fattig. —  Naa- 
dige Himmel , bevare alle Mennesker og enhver for 
Skindsyge!

Othello.
Hvad? hvortil alt dette? —  tanker' du mit Liv 

skal vare idel Skindsyge. At jeg vil farte nye M is
tankeligheder ved enhver Maane-Omvexling? Nei, 
engayg at tvivle er engang at beslutte. — Byt mig 
bort for et Faar, om jeg stal anvende min S ie ls  Virk
somhed paa stige tomme opblæste Betænkeligheder, r 
Fslge din Formodning. Det er ei nok til at gisre 
Mig stindsyg, at sige: min Kone er kisn, trives vel, 
rister Selskab, er frietalende, synger, spiller og 
dandser godt. Hvor der er D yd , ere disse Ting 
selv dydige. Ei heller vil jeg af mine egne ufuld- - 
komne Egenstaber uddrage mig den mindste Frygt 
eller Tvivl om Utrostab; thi hun havde Hine og 
valgte mig —  N ei, J a g o , jeg vil see, inden jeg 
tvivler, og naar jeg tvivler, ssge Beviser; og efter 
disse, er der intet niere tilbage uden —  bort paa 
engang baade med Kierlighed og Skindsyge.

Jags.
Det fornster mig. Thi nu har jeg Aarfag til 

desto friere at give dem Prever paa Venskab og Hen
givenhed. Anhor derfor hvad jeg troer mig pligtig 
ar sige: jeg taler endnu ikke om Beviser. Men giv

Agt



Agt paa deres Gemahlinde, besynderlig paa hendes 
Omgang med Kassio. Hav et vaaget Aie med he>'̂  
de, hverken mistænkelig, eller tryg. Jeg vilde ei l 
gierne, at deres aabne goddædige Gemyt skulde al 
egen Troskyldighed blive bedragen. Vcrr paa deres 
Vagt. Jeg kiender meget vel vort Lands Beskaffen 
hed. —  I  Venedig tor de nok lade Himlen see de 
Skalkestykker, som de ei vover at vise deres MMid- 
Al deres Samvittighed bestaaer: ei i at lade dem 
ugiorte, men at holde dem forborgne.

Olhello.
S iger du det?

Ia g o . ^
Hun bedrog sin Fader, i det hun <rgtede dem; 

og da hun syntes at zittre og frygte deres Blikke, 
fandt hun allermeest Behag i dem.

Olhello.
Det givrde hun og virkelig.

I a g o .
Betamk det; at hun, endnu saa ung, kunde 

Paatage sig saadan Forstillelse, og gisre sin Faders 
Hine saa stokblind som en Eeg —  at han endog 
tamkte det var Tryllerie —  Men jeg fortiener hsilig 
at lastes; jeg beder ydmygst om Forladelse for min 
alt for store Hengivenhed til Dem. ,

Othello.
Jeg er dig evig forbunden.
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J a g o .
Det forekommer mig, som min Tale har giort 

Den, noget nedslagen.
Othello.

Ikke det ringeste, ikke det ringeste.
J a g o .

Jeg befrygter dog virkelig, det er saa. De vil 
betænke, haaber jeg, at a lt, hvad jeg har sagt, det 
er af Venstab for Dem. Men -eg seer De er be
væget —  Jeg beder Dem udleed ei videre S lutnim  
ger af min Tale: lad dem ei stmkkes videre end til
Formodning. '

Othello.
Det stal ikke stee.

J a g o .
Giorde De det, naadige Herre! saa vilde min 

Tale drage alt for flette Folger efter sig, som mine 
Tanker ei har hensigtet til. Kassio er min vawdige 
Den. —  Naadige Herre, jeg seer De er bevsget.

Othello.<
Ikke meget bevcrget; —  jeg kan ei forestille mig 

andet, end at Desdemona er en dydig og retskaffen 
Kone.

Jago.>
Lamge leve hun og blive det! og lcenge leve De, 

og tarnke det samme!
Othello.

Og dog, hvor Naturen engang farer vild. —
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J a g o .
> D et er just Knuden. At hun, med Deres Tilta- 

delse at tale, ffulde afvise saa mangeforeflagnePartier' 
med hendes egne Landsmand, der var af samme S tand 
og havde samme Fortrin , hvorefter enhver dog na- 
turligviis tragter. E i ! man kan ikke andet end spore 
hos saadanne en hcrsiig Egensindighed — > flem O- 
vergivenhed, 'og en unaturlig Tcenkemaade. Men / 
forlad m ig, jeg taler ikke egentlig om hende i Besyn
derlighed: endffisnt jeg maae befrygte, a t ,  naar  ̂
Villien ffal oprores mod hendes bedre Skisn- . 
somhed, hun da kan falde paa at sammenligne DeM 
med hendes Landsnurnds Onnnelse og Udseende, og 
ulMdigviis fortryde det S k rid t, hun har givrt.

O thello. .
Nu Farvel , Farvel. — Marrker du endnu noget 

Mere, saa lad mig det vide; overtael din Kone til 
yt oppasse hende. —  Forlad mig n u , Jago.

J a g o .
Jeg anbefaler mig D em , naadige H erre!

(gaaer.)
Othello.

Hporfor fluide jeg gifte mig? den errligt 
M and seer og veed uden Tvivl langt mere, end ha>< 
udlader sig med.

i

Jago (kommende tilbage).
Naadig H erre! jeg beder Dem ret indstændig

r i  a t  g r u b l e  v i d e r e  d e r o v e r ;  o v e r l a d  d e t  t i l  T id e N -
Det er altid billigt, at Kassio faaer sin Post iglen-
t h i  h a n  b e k la r d e r  d e n  v i r k e l i g  m e d  m e g e n  D u e l i g h e d -
Dog om De behager at forholde ham den endnu no

gen



gen T id , De derved komme til at beobagte ham 
°3 hans Opfsrsel desto noiere. —  L«g Mcrrke t i l , om 
Deres Kone ved hastig og stcrrk Paahcrng vil udvirke 
hans Jndscttelse; —  derpaa maae meget sees. Jmid-^ 
lertid troe De heller, jeg gaaer forvidt i min Frygt 
—  som jeg og selv har billig Aarsag til at formode. 
Hold hende for uskyldig, derom beder jeg D em , 
uaadig H erre!

Othello.
Tvivl ei om, jeg jo nok ved at styre mig selv.

J a g o .
Jeg anbefaler mig Dem atter, naadig Herre!

(gaaer.)

Attende Seene.
Dtheklo Ene-

Othello.
Jago er en overordentlig retskaffen Mand, og 

indsigtsfuld kiender han fra Grunden alle menneskelige 
Handlingers sande Beskaffenhed. Befinder jeg hende 
trvelss — da, var hun end bunden til mig med mine 
egne Hierre-Strenge, ffulde jeg siide hende lo s , for- 
'asie og overlade hende som et Rov for sin egen 
Ckiebne! —  formodentlig fordi jeg er sort, og mangler 
"tt angenemme i Om gang, som Byejunkerne have; 
Eller fordi jeg neermer mig Dalen af min Levetid, 
"ag det siger ikke meget —  hun er forloren, og jeg be- 
^ a g e t: min Trost maae virre at afffpe hende.— O !

ZEgtestandens Forbandelse! At vi stal kunne 
^lde disse deilige Skabninger vore, og ei deres Be-
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gierligheder! hellere vilde jeg vwre en Tudse og niere ! 
mig i et skident Fcrngsels Uddampninger, end besidde 
en Krog i den Skabning jeg elsker, blot til andres > 
B ru g .—  Det er da nu de fornemmes Plage, som  ̂
Fortrin maae her staae tilbage for de ringere; det er en 
Skiivbne, uundgaaelig som Dsden. —  Allerede ved vor 
Undfangelse svtever denne hornede S tr a f  over os- 
See der kommer hun.

Niende Scene.
Othello, Desdemona, Emilial

Orhello.
Dersom hun er falff, oh! saa spotter Himlen 

sig selv i jeg vil ei troe det.
D esdem ona.

N u , min kimeste Othello, er Bordet frrdig, 
og de artige Personer her fra Ken, som du har ind̂  
budet, vente paa din Komme.

Othello.
Det var en Forseelse af mig.

D esdem ona.
Hvorfor taler du i saa svag en Tone, er du ei 

vel maaskee?
Othello.

Jeg foler Smerte her foran paa mit Hoved.
D esdem ona.

E i! det kommer af for megen Vaagen: det vil
snart gaae bort igien; lad mig binde noget fasi til

om



dNl dit Hoved, 
dig vel.

saa vil du inden en Time befinde

Othello.
-d it  Tsrkiade er for lidet ̂ (hun taber sit Tsrklcrbe) 

iad det virre: —  kom, jeg vil folge ind med dig.
D esdem ona. V

Det gior mig ret meget ondt, at du ei befinder 
dig vel.

. (de gaae.)

Tiende Scene.
E m ilia allene.

E m ilia.
Det fornsier mig at jeg har fundet dette Tor- 

dlcrde her. Det var det forste Erindringstegn, hun 
fik af Morren. M in underlige Mand har vel hun
drede Gange tilskyndet mig at tage det. Men denne 
Gave er hende saa ki«r —  thi han besværgede hende 
"t bevogte det vel— saa at hun altid giemmer det hos 
sig, for at kysse og tale til det. Jeg vil (age Myn- 
fieret deraf og give Jago det: men hvad han vil gisre 
dermed, veed Himlen og ikke jeg. Jeg gior det blot 
allene for at foie ham i hans Griller.

( J a g o  kommer.)

2ago . ,
Hvad nu, hvad bestiller du her allene?

E m ilia.
Skiend ikke, jeg har noget for dig.



Ja q o .
Noget for mig? det er vel det Almindelige

E m ilia .
Nu hvad? - -

J a g o .
M i« Lone, den Taasse.

E m ilia .
-Oh! er det alt ? —  Hvad vil du nu give im§ 

for dette Torklade?
2 ago.

Hvilket Tsrklarde?
E m ilia .

Hvilket Torkl<rde? E i ! det Moeren forst 
forivrede Desdemona, som du saa ofte har bedet 
mig om at fraliste hende.

J a g ^
Har du da stiaalet det fra hende?

E m ilia.
N ei, men hun lod det afUagtsomhed falde, og 

til Lykke var jeg her turrvarende og tog der op: see/ 
her er det.

Ja g o .
D u er en rast Kone —  giv mig det.

E m ilia.
Hvad vil du giore dermed? du havde ei Roo 

forend du fik mig til at snappe det bort. ^

Iago.



i J a g o .
i I h  , hvad gaacr det dig an.

(snappende Torklsdet fra hende.)

E m ilia .
Hvis d» ei har bestemt det til noget vigtigt 

^ 'u g ; saa giv mig det. Den arme Kone vil tabe 
Sands og Sam ling, naar hun stal savne det.

J a g v .
Du maae lade som du veed intet deraf. Jeg 

har bestemt det til et vist Brug. Gaae nu bort og lad  ̂
Ulig vcrre allene. (hun gaacr.) Jch vil legge det efter 
^ig paa Kassios Kammer, og lade ham finde det. 
Snlaating, lette som Luften, ere for stindsyge Folk 
lag kraftige Beviser, som Sprog af Bibelen. Dette 
dan og gisre noget. —  Min> Gift virker allerede hos 

« Ntoeren. Farlige Forestillinger have Gift i deres 
Hatur, som neppe fornemmes i Forskningen, men 
laasnart de begynde kun lidt at angribe Blodet, 
^arnde de, fom Svovel-Gruber —  det ttenkte jeg. 
leende Othello komme markclig forvirret.) See hvor han 
dommer! Hverken Valmue eller M andragora, ei 
Engang hele Verdens indflumrende S a fte r , stal staffe 
^g Lagedom og den sode S s v n , du endnu nsd i 
Saar Nat.

Othello.
H a ! — troelos mod mig! —

J a g o .
Hvad nu, Herr General! flaae det af Tankerne-.



Othello.
B o rt, gaae din Dei; du har lagt mig 

Pinebanken. Jeg svarger dig t i l , det er bedre al 
blive meget bedraget, end at vide det allermindste 
derom.

J a g o . . .^7 .
Hvordan, naadige Herre? -

Othello.
Hvad Fornemmelse havde jeg af hendes stiaalne 

Vellysters Nydelse. Jeg saae det ikke, jeg tankte 
rkke derpaa, det giorde mig ingen H arm : jeg st>v 
Natten derefter lige godt; jeg var ubekymret og niUM 
te r : jeg fandt ei Kassio's Kyste paa hendes Laber- 
Den som er bestiaalet, og ei savner sit Tab, undel  ̂
ret ham ei derom, og han er siet ikke bestiaalet.

Ja g o .
Det gior mig ondt, jeg stal hore dette.

- Othello. ^
Nu havde jeg varet lykkelig, om hun havde gi' 

vet sit stionne Legeme til P riis  for den hele Armeen 
lige indtil Trosknagtene selv, naar jeg allene ei hav 
de vidst noget deraf. — O ! nu Farvel for altid d» 
Siale-Noe! Farvel al Selvtilfredshed! Farvel H 
plumadsede S karer, og du stolte Krigsstand, sov* 
regner ZErgierrighedcn selv blandt dine D yder! ^
F a rv e l!— Farvel I  vrinskende Hingste, skraldende 
Trompeter, moedopvakkende Trommer, skingrende 
Piber, Kongelige S tandarter, og al dit TilbelM 
bin P ra g t, din Pomp du arefulde Krig ! og o ! ^  
Dodens ^råbende Vstrktoi, hvis Jernsiruber ligne



den udsdelige Jupiters frygtelige B ulder, Farvel! 
^  tilendebragt er al Othello's D aad !

V . ^ a g o .  ' ^
E r det mueligt, naadige Herre?

Othello.
Nederdrægtige, forsikkre dig Beviser om at Des- 

dewona er en H ore: o h ! forsikkre dig dermed! giv 
siensynlig Beviis, eller (gribende fat paa ham) 

ded min evige S ie ls  V ard  , bedre havde det vieret 
dig at vcrre fedt en Hund, end saaledes opfordre 
min opvakte Vredes

' ' J a g o .
E r det allerede kommet dertil?

Ochello.
Kom lad mlg selv fee det: gier det i det aller

mindste saa beviisligt, al det ringeste Glimt af Tvivl 
forsvinder for Mistanken: eller Vee, Vee dit arme 
Liv!

J a g o .
M in naadige Herre!

O thello.
Bagtaler du hende og martrer mig, saa beed 

aldrig mere. Bort med alle Samvittigheds Raah 
for Eftertiden. Opdyng paa Afskyeligheders Hoved 
nye Afskyeligheder, begaae Gierninger, hvorved 
Himlen vil falde T aarer, og Jorden fordanses, thi 
intet kan legges til din Fordommelse stsrre, end 
dette.
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J a g s .  ,
O h , Barinhiertighed! oh, Himlen staae mig 

b i ! —  E r De vel en Mand? Haver De Si<rl eller 
Folelse? Gud hielpe Dem! fratag mig mit Embe* 
de. Jeg ulykkelige D aare , som maae leve og ^  
min Redelighed regnet til. Forbrydelse!—  O , afsty^ 
lige Verden! marrk det, m<erk det « o Verden! ak 
M re errlig og ligefrem .er er at Mre sikker!— Jcg.ta^ 
ker Dem for denne L«re, og herefter vil jeg aldrig 
elske nogen V en, da Kierlighed kun avler Had og 
Fortørnelse.

Othcllo. - ' . -
N ei, bie —  du skulde vwre arrlig —-

J a g o .
Jeg skulde varre klogi thi ZErlighed er enDam 

r e , der taber, hvad den tr<rller for.
- > Othcllo.
' Ved alt hvad dyrebart er i Verden, jeg troet 

min Kone er « rlig , og at hun ei er det; jeg troet 
du er redelig, og er det og ikke. Beviser maae jeg 
have. —  Hendes N avn, der var saa- friskt og stiont, 
som D iana's Ansigt, er nu besudlet og ligesaa sort 
som mit eget. Men saafremt der er Strikker, Dolk, 
G ift, I ld  eller gv.rlende S trsm m e, vil jeg ei taale 
det —  havde jeg ikkun Forsikkring.
. J a g o .

Jeg seer, Herre, De ganske fortåres af Deres
Ikidenstab; Jeg fortryder at jeg skulde tiltale DeM 
derom. De vilde gierne have Forsikkring?



Othello.
Vilde? — ja, og tillige vil.

J a g s .
Det maae D e : men hvorledes, hvad Forsis 

^ing, Herre ? vilde De v<rre Hienvidne, slaae og 
I îrre derpaa? betragte Deres egen Skam?

Othello.
Dod og Fordsmmelse! :  ̂ ^

Jago.
, D et vilde, falbe inderlig vanskeligt at bringe 

Dem i dcn S tilling: og fordomt virre D e, om De 
3̂ k»d noget dodeligt Aie see Dem tumle sig, uden 

De felv. —  Hvordan altsaa? Hvad sial jeg sige? 
Hvad kalder De Forsikkring? Ganske umueligt vil 
det virre D em , Herre, at faae see det, om De end- 
vg vare saa geile som Geder, saa hidsige som Aber, 
k»a kaade som brunstige Ulve, og saa, tossed og een- 
^ldige som Dumheden i sit Ruus. —  Men dog siger 
leg, at hvis Hentydning og sandsynlige -Omstcendig- 
^d er, som lede lige til Sandheden, kan give Dem 
vvrsikkring, saa sial de have den.

Othello.
Giv mig et levende Beviis paa, at hun er

trolos.
J a g o .

Det er en ubehagelig Forretning: men siden 
lrg har indladt mig saa langt i denne S ag , ansporet 
dertil ved taabelig Redelighed og Venskab, saa vil 
leg vedblive. — Jeg laae nyelig i Seng med Kassio,

P  4 , og



og da en forsmedelig Tandpine plagede mig, kuild* 
jeg ikke sove —  der gives visse Folk, hvis Sierle ere 
saa flappe, at de i Sovne udsiaddre alle deres Heu^ 
meligheder. Kassio er en af dem; jeg horte ham 
sige i S o v n e : „  M in sode Desdemona, vi maa* 
pare vaersom, og Mule vor Kierlighed." ,Og * 
det samme, H erre, greb han efter mig og trykked* 
min Haand, og raabte —  , ,O , min klareste Ven! 
og gav mig derpaa saa hastige Kysse, som om d* 
vare rodfastede paa mine Larber, og han vilde drag* 
dem op med Rydderne; derpaa lagde han sit B**>* 
over m it, ^sukkede, og kyssede, og raabte derpaa!
„  forbandede Skiebne, der gav dig til M oeren! ^

Othello.
O h! afffyeligt! afflyeligt! , '

J a g o .
Det var kun en Drom. .

Othello.
Men den tilkiendegav en foregaaende Fuldbrit^ 

grlse. —  Det er og en forbandet Tvivl, endMont vel 
ti var uden en Drom.

Ja g o .
Den kan altid hielpe til at bestyrke andre Gruu^ ! 

de af mindre Vagt.
Othello.

Jeg vil flide hende i tusende Stykker. !
J a g o .

N ei, var ei ubesindig. Endnu seer vi jo intet I
sif hvad der er giort.— Maastee hun er TErligheveU

jelv.
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S iig  mig engang, har De ei undertiden seet 
^  Tsrklwde med S p ette r, lignende Jo rd b o r, i de- 

Gemahlindes Haand?
Othello.

Jeg formede hende et saadant; det var min 
wrste Gave.

J a g s .
Derom veed jeg flet intet; men med sqadant et 

Tsrklsde —  og jeg er vis paa, det tilhorte deres 
^eniahlinde —  saae seg i Dag Kassio aftorrede sin 
Hage.  ̂ . .

Othello.
- Mon det skulde vme det samme?

 ̂ I a g o . ,  '
Om det var d e t, eller et andet, naar det kun 

er hendes, taler det imod hende tilligemed de andre
Beviser.

Othello.
O ,  gid den Nedrige havde fyrgetyve tusende 

Liv! et eneste er for fattigt, alt for ringe for min 
Heevngierrighed! Nu indseer jeg det er sandt —  
Eee hiv, Jago! saaledes blarser jeg til Himmelen al 
Win ffisnne Kierlighed: borte er den —  S tig  frem, 
du sorte H m n af Helvedes dybe Afgrund! og du, o, 
Kierlighed! afstaae tyranifl Had din Krone og det 
Hierte hvor du throuede! Bryst, svulme af din 
Byrde, den er lutter Elangetunger!

J a g o .
N u , giv Dem dog tilfreds.



Othello. .
' Oh! Blod! Blod!

" Jag o .'
'Taalmodighed, siger jeg; De kan endnu fo^ 

andre Deres Sind.
Ochello.

Aldrig, Jago. Ligesom det Pontiste Hav, 
hvis iiskolde S trsm  og stridige Fart aldrig formivrkee 
nogen hensynkende Ebbe, men udflyder uafbrudt r 
Propontis og Hellespont, *) saaledes stal og mine 
blodige Tanker, i voldsomt Lob, aldrig see tilbage, 
og aldrig hensynke til lav Kierlighed: lige .indtil min 
Htrvngierrigheds gabende Strube har opfluget dem alle
—  (han kncelcr) Nu bed hiin befæstede Himmel, under
et hellig Loftes agtva-rdige Forbindtlighed, sværger 
jeg —

Ja g o .
/

S taae ei op endnu —  (han knaler) Jeg 
krawer Eder til Vidne I  evig bramnende Lys 
herover os! Eder, I  Elementer, der rundt onu 
kring indflutte o s ! vcrrer Vidne, at Jago her opofrer 
Forstand, Haand og Hierte, for at udfore alt til den 
fornærmede Olhello'sTieneste; lad ham endog befale 
den allerblodigste Gierning, jeg stal ei giore mig 
Samvittighed af at adlyde ham.

Othello.

*) Lignelsen grunder sig paa hifforiss Rigtighed. ranrus l-m- 
per exrrs mê c in kroponriciein; introrsus in ?onruM 

rekliic msne. ?!in. Î iK. n»r. I., i i . e.
M en jkulde vel Shakspeaee have L«st eiinius 7
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Othello.
,  Jeg hilser ikke dit Venskab med tomme Taksigel- 

men med godvillig Antagelse, og vil strax see 
^3 legge Haand paa Vcrrket; lad mig j„dm tre 
^ 3ges Forlob hore dig sige, at Kgssio er ikke 
Mere.

Sende

J a g o . . -' - - ^   ̂ ^  '
M in Ven er allerede dod, paa Deres Forlem* 
—  Men spar hende Livet.

Othello. -
Fordomt v«re hun det'hivslige S k a rn ! oh, for- 

"andet vrere hun! —  kom,gaae afsides meb mig; jeg 
begive mig bort for at udfinde noget hastigt M id

del til at bringe denne deilige Dievel ud af Verden. 
8ra nu af er du min Lieutenant.

J a g o .
Jeg er for evig Deres.

(de gaae.) -

Ellevte Scene.
(E t andet Vcrpelse paa S lottet.)

Desdemona, Emilia, Klaudio.
D esdem ona.

H or, kan han sige mig, hvor Lieutenant Kassio 
^Sger i Qvarteer?

Klaudio.



Klaudio^. ,
Det tor jeg, ikke vel sige, at han n o g e n s ie d s  ly* 

ver. (ligger.)
D esdem ona.

Og hvorfor ikke? >
K laudio .

Han er S o lda t, og for mig at sige, en Sol* 
vat lyver, var en halselss Gierning.

. ,  -

D esdem ona.
Snak; hvor boer han?

K laud io . '* ^
At fortcrlle Dem hvor han boer, det var at sigt 

Dem samme S te d , hvor han lyver.
-- D esdem ona.

Kan nogen uddrage sig noget deraf?
K laudio .

Jeg veed ikke hvor han boer, og at opdigte e» 
Boepcrl, og sige han ligger her eller der, det var ot 
lyve i min egen H aP. ^

D esdem ona.
Kan du da ikke faae det opspurgt, og blive E  

derviisi derom af andre?
K laudio.

Jeg vil chatikisere Verden for hans Skyld, det 
err giore dem Sporgsm aal, og fordre Giensvar.

Des*
*) § t  Ordspil der »eiser sig af dette Ords dobbelte Be

mærkelse; thi ro >>« betyder paa engellk baade at l>M
vg at lyve.
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D esdem ona.
-Opsog ham , og beed ham komme h». S lig  

ham, at jeg har talt til Fordeel for ham hos milt 
N and, og at jeg haaber, alt vil blive godt igien.

K laudio.
Dette at udfore ligger da inden for Grandserne 

^  en fattig Mands Forstand, og jeg vil derfor friste 
Vaa at ivarkfatte det.

(g a a er )
D esdem ona.

Hvor skulde jeg vel have tabt mit Torklade,
E m i l i a ?

E m ilia .
Det veed jeg ikke, Frue.

D esdem ona.
Troe mig, jeg vilde heller have tabt min Pung 

kuld af Crusader —  thi dersom min adle Moer ei var 
trofastere og mere veltankende, end andre stindsyge 
Nennester, kunde dette vare nok for at bringe ham 
Paa stette Tanker.

E m ilia .
E r han da ikke stindsyg?

D esdem ona.
Hvem, han? Jeg troer Solen har fordrevet 

ulle stige Dunster fra det S te d , hvor han kom til 
Verden.

E m ilia .
See der kommer han.

Des-s



- D esdem ona. '
. Nu, vil jeg ikke fer aflade, inden han har til' 
siaaet Kassio en fuld Benaadning. —  Hvordan flaaer 
del til med dig, min M and?

T o l v t e  S c e n e .

De Forrige, Othello.
Othello.

Ret vel, min kiare Kone, (afsides.) O ! hvor 
haardt at forstille sig —  hvordan gaaer det dig/ 
Desdemona?

D esdem ona.
Godt, min bedste Mand.

Othello.
Giv,mig din Haand; denne Haand er fugtig.

Kone.
D esdem ona.

Den har ei endnu folt nogen Alder, eller kicndt 
nogen Sorg.

Othello.
Det er et Tegn paa Frugtbarhed, og et gav- 

mildt Sindelaug: heed, heed og fugtig —  denirr 
Haand fordrer en Friheds Indskrænkning, Fasten og 
Beden, megen Tugtelse, hellige Andagtssvelser; thi 
her ligger en ung svedende Dievel forborgen, der 
bliver oprsrist. —  Det er en god Haand, virkelig en 
godardig Haand.

Des?



2Z5

D esdem ona.
Du maae i Sandhed og kalde den saa , thi det 

^  denne Haand , der gav mit Hierte bort.
Othello.

En gavmild Haand. —  I  forrige Tider gave 
Hierterne Haender; Men efter vor nye Vaabenkunsr 
^' det: Hamder, ingen Hierter *).

D esdem ona.
D eraf veed jeg in tet; — , men dit Lofte.

Othello.
' Hvilket Lofte, min S kat.'

D esdem ona.
, Jeg har sendt Bud til Kassio, for at bede ham 
^Mnie hid at tale med dig.

Othello.
Det er en hceslig og flem S n u e , jeg er plaget 

"k, laan mig dit Torklarde.
Desdem ona.

See der, min Mand.
Othello.

) Kong Jakob den >ste stiftede strar >' Begyndelsen af sin 
Regiering den nye Værdighed af Baconet!! for Penge. 
Foruden andre Forrettigheder erholdt de en Tilsanniiig 
til deres Familie Vaabcn, som var en rod Haand i 
Eolvfcldt- Hertil sigter Shakspeare med det ovenstaa« 
endelldiruk, idet han lader sig forlyde med, at giange 
af disse Herrer vel havde Handcr, men ingen Hierter- 
Det er: Vel Penge til at kiobe Værdighed med, men 
ingen Dyd for at erhverve sig SErc. Ligeledes giver 
han derved Dronning Elisabeih en Lvinpliment, der ei 
boldt ZEreStitler til LalS, men uddeelede dem alle til 
fortiente Mand. ^

W arburton .
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O th e llo . '
D e t , som jeg gav dig.

D esdcm ona.
Jeg har det ikke hos mig.

Okhello.
Ikke?

DcSdemona.
N ej, i Sandhed, min Mand.

Othello.
Det var en Feil. — Dette Lommetorklcrde 

det just en ZEgypterinde gav min Moder. Hun 
en Tryllerske, og kunde mrsten lcrse stg til Fol^" 
Tanker; hun sagde, at saalamge hun beholdt vel/  ̂
skulde hun ikke aflade at blive elskværdig og uafladelig  
virre i Besiddelse af min Faders Kierlighed: n>e" 
dersom hun tabte det, eller gav det bort, skulde h"" 
lm in  Faders Aine tabe al sin Unde, og han sta^ 
Behag i fremmede Skionheder. Kort for >»>" 
Moder dode, forcerede hun mig det, og paalag^ 
m ig, om det hcrndte, jeg fik en Kone, da at g>^ 
hende det. Dette giorde jeg, og pas vel derpå"! 
lad det virre dig saa kostbart som din Siesteen: th> 
mistede eller gav du det b o rt, var det et Forliis/ 
hvorimod ingen Ting kunde .opveie.

Desdemona.
E r det mucligt?

Othello.
Det er ganske vist; der ligger Tryllekraft f"^

borgen i dets Vssv. En Sybille, som her i Verden
havve
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E)avde talt to hundrede Sole-Omlob, gjorde Udkastet 
' hendes prop'hetiste Råsene. Ormene bleve helligede, 

spandt Silke dertil, og det blev dyppet i Bal- 
af Mummier *), som den indsigtsfulde Kone 

havde giemt og faaet af uskyldige Jomfruers Hjerter.
D esdem ona.

Virkelig! —  er det sandt?
Othello.

* Hsist sandfærdigt, derfc re pas vel paa det.
D esdem ona.,

D a vilde jeg onste til Himlen, jeg aldrig havde 
leet d e t! ,

Othello.
H a! —  og hvorfsre? —

. D esdem ona.
Hvorfor er du saa opfarende og hastig i din

Tale? t
Othello.

E r det tabt? er det borte? stig, er det for- 
kommet ?

D esdem ona.
Gud hielpe mig!

Othello.
*) Den balsamiske S a f t ,  der udSed af Mumierne, var til- 

sorn beromt formedelst dens antiepilcptiste Krast. Vr 
ere i vore Tider kloge nok for at vide, et de den samme 
tillagte Egenskaber vare tutter Indbildninger; og dog 
har man sorstkkret m ig, at denne Balsom endnu fore
findes i nogle Apotheker- Ŝ  te e v en  S.
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Othello.
Hvad siger du?

D esdem ona.
Det er ei bdrte; men sirt at det saa var?

Othello.
H a! —

D esdem ona. »
Jeg siger det er ei borte.

Othello.
Hent det, og lad mig see det.

D esdem ona.
Det kan jeg giore, min ki<rre Mand; menu" 

vil jeg just ikke gisre det. —  Dette er et Kunstgreb fol 
at bringe mig fra min Ansogning; jeg beder fok 
Kassio, lad ham faae sin Pyst tilbage.

Othello.
Hent mig Torkbrdet —  der ahner mig noget.

D esdem ona.
Troe m ig, du vil aldrig forefinde en dygtigere 

Mand.
Othello.

Tsrklcrdet!

D esdem ona.
En Mand der al sin Tid har grundet sin Lyk^ 

paa dit Denffab; som har deelt Farer med dig.

Othello-



O thello.
Lorkladet! —

D esdem ona. 
J 'S a n d h ed / du er ubillig.

Oihello.
Bort. —

/

(han gaarr )

Trettende Scene.
Desbemoila, Emilia.

E m ilia .
E r den Mand ikke stindshg?

D esdem ona.
Jeg saae ham aldrig saaledes tilforn; der ligger 

Kanske vist nogen underfuld Kraft i dette Tsrklarde 
2eg er reent ulykkelig, som har tabt det.

.

E m ilia .
Det er hverken i et eller to Aar man larer at 

'iende en Mand. De ligne alle vore M aver, og vr 
^e kun deres Fsde; de opsluge os med Graadighed, 
8̂ mattede, kaste de os ud igien. Seeder erKassio 

^8 min Mand.
I a g o  og K a s s io .

I a g o .
. Der er ei andet fo r, hun maae gtsre det; og 
>re —. §1 Lykke' gaae nu hen og bonfald hende.

Q 2 Des-



D e s d e m o n a .
M in klirre Kassio, paa hvad Fod siaae nu D*' 

res S a g e r?
K a s s i o .

NaadigeFrue! endnu min forrige AnssguiE- 
Jeg beder Dem, lad mig igien ved Deres dydi^ 
Forbon faae en nye Tilvarelse, og den Plads tilbag 
i en Mands Venskab, som jeg af mit hele Hiertev 
Fylde agter og arer. Jeg vilde ikke gierne at k>e 
tangere skulde udsettes; og dersom min Forseelse ek 

-af saa dodelig N atu r, at ei mine forrige Tienest^ 
eller min narvarende Fortrydelse, etter Forfattet 
et godt Forhold for Eftertiden, kan forsone mig 
hans Kierlighed, vil det blive mig en Velgierni»§ 
at faae det at vide; da jeg maae indsvobe mig i ris^ 
tvungen Tilfredshed, og i en snevrere Kreds tage 
Takke med Lykkens Almisser.

D e s d e m o n a .
Ach, klare, brave Kassio! min MellemhaU^ 

ling er endnu af ingen V agt; min Mand er ei 
M and: og jeg skulde ikke kiende ham igien, derso"' 
hans udvortes Udseende var saa forandret som hu^ 
Lune. S a a  sandt hielpe mig hver Lysens Cng^' 
som jeg har giort mit Bedste for D em , og selv ^  
mig blot for hans hel« Ugunst ved min frie Ta^' 
De maae have et Siebliks Taalmodighed; hvad 
kan giore det vil jeg, og enda mere, end jeg tor'^ 
giore for mig selv. Giv Dem dermed tilfreds si^ 
lange.

J a g s .
E r Generalen da vreed?

Emil«"'
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E m ilia .
m gik nu nyelig herfra^ 
yts Forfatning.

Ia g o .
Kan han blive vreed? —  Jeg har seet Kanonerne 

MDge, haps Gelider og dievelfk bortrive hans egen 
b l oder fra hans Arm; og kan han blive vreed? —  han 
lllaae da have vigtige Aarsager; jeg vil gaae ham 
l>Node. E r har vreed, maae det have noget at be- 
tyde.

K iare, gior det. —  Vist nok er det »nten S ta ts  
Anliggender fra Venedig, eller andre opdagede An- 
stag, som han her paa Cypern er kommen under 
Veir med, der har fordunklet hans klare Forstand. 
Dg i flige Tilfalde plek Folk at udlade sin Harme paa 
ubetydelige Ting, endskisnt de vigtigere ere deres 
Rprnraal. Det er altid saa : Thi lad en Finger
gwre os ondt, strax meddeler den alle vore sunde 
keiiimLr en smertelig Fplelse; N ei, vi maae betanke 
bore M and ei ere Guder, og ei forlange saadan Am- 
b»d af dem som i Frierdagene. Du har Grund til 
at irettesette mig Emilia, uartige Skumler jeg er! 
tt)> jeg var nar ved i min S ie l at beskylde ham for Uar
tighed. Men nu indseer jeg, at jeg havde bestukket 
Vidnet, og han var falskelig anklaget.

lgaaer.)

Fjortende Scene.
D esd em o n a , E m ilia , K assio .

D esdem ona.



E m ilia.
Beed De til Himlen, at det maae varre G ta t^  

sager, som De tcrnker, og ei andre Griller eller 
stod a f Skindsyge for Deres Skyld.

D esdem ona.
Himlen forebygge det r —  Jeg gav ham aldrig 

Aarsag dertil.
E m ilia.

Men det tilfredsstiller ei altid stindjyge Folk. 
De ere aldrig stindsyge, fordi de have Anledning der̂  
til; men ofte stindsyge, fordi De ere stindsyge- 
Skindsygen er et Uhyre, der har undfanget og fsdt 
sig selv.

D e s d e m o n a . .  '
Himlen bevare min Othello's Hierte for dette 

Uhyre!
E m ilia.

Dertil siger jeg Amen! naadige Frue.
D esdem ona.

Jeg vil foge efter ham? D e, Kassio, maae 
ei gaae langt bort; finder jeg ham oplagt, vil jeg 
forebringe Deres Anssgende, og anvende min storstt 
Flid til et lykkeligt Udfald.

Kassio.
Jeg takker Dem ydmygst, naadige F ru e !

(De-demvlia og Emilia gaae.)

F em -



Femtende Scene.
Kassio, Bianka.

B ian k a .
God Dag , kime V en, Kassio! >

Kaesio.
Hvad er det som gisr, at du kommer hid? 

^vrdan gaaer det min smukke Bianka; jeg vilde san- 
delig min Deilige, have bessgtDig.

Bianka.
Og jeg var ligeledes paa Veien hen til D ig, 

Kassio: —  Hvordan, blive mig borte en heel Uge? 
^yv hele Dage og N<rtter? aatte og firsindstyve Ti- 
^er? og det Elfferens Skilsmisse Timer, firsindS« 
b)ve Gange kiedsommeligere end Time-Viseren. O , 
Attende Overregning!

Kassio.
Forlad mig- Bianka, jeg har denne ganske 

i <id varet besvaret med blyetunge Tanker. Men 
l ^ a  en belejligere Tid stal min Fravarelses-Regning 

^ l  komme dig tilgode og blive godtgiort. (i det han gi« 
*br hende Dcsdemvnas Torklcrde.) V il du , min Bed- 

ikke udtage mig Mynsteret heraf?
B ian k a .

Hvorfra fik du det, Kasfio? Det er vist nok en 
^ave fra en nyere Veninde: nu marker jeg Aarsagen 
E'l di« stemme Fravarelse; er det alt kommet saa- 
"idt? E .



Kassto.
Nu bel, Pige, gaae hen og kast dine skidne 

Formodninger i Dievelens S trube , hvorfra du ha* 
dem —  Du er stmdsyg over, at det er en Fordring 
af en Kiarreste? N e i , i Sandhed er det ikke, 
Bianka.

B ian k a .
N u , hvis er det da?

. »
Kassto.

Det veed jeg heller ikke!" jeg fandt det i tN>i 
Varelse. Mynsteret synes jeg vel om, og jeg vild? 
gierne have et Udkast deraf, inden det forlanges til̂  
bage, som det vist vil blive; tag nu og gisr dkt- 
Imidlertid lad mig her noget allene.

B ianka .
Jeg forlade dig? hvorfor?

Kassto. ^
Jeg venter Generalen hid. Og det er mig e> 

tienligt, ikke heller onster jeg at han stal see mig hel 
holde Kiellingesnak.

B ian k a .
Hvi saa, om jeg maae spsrge?

Kassto.
Ikke derfor, at jeg jo elsker dig.

B ianka .
At du elsker mig ikke,.skulde du stge. D u maa* 

dog folge mig et lidet Stykke paa Deien, og fortid e 
Mig, om jeg snart stal see dig i Aften.

Aassio- !



K assio. "
Det bliver kun et lidet Stykke, jeg kan fslge 

dig > thi jeg maae forblive her. Men jeg stal snart 
see dig igien.

B ian k a .
Det er mig ki«rt, jeg maae da finde mig i 

Omstændighederne.
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Fierde Act.

Forfte S cen e.
(En S ah l paa S lo tte t.)

Othello, Iago .

J a g o .
A i l  De troe det?

Othello.
Troe det, Jago?

J a g o .
Hvordan, kysse hinanden hemmelig?

Othello.
E t uforsvarligt Kys!

J a g o .
Eller at hun skulle ligge blot med hendes Ve«t 

t Sengen, en Times Tid eller to , uden at have no- 
get ondt i S inde?

Othello.
Blot i Sengen, J a g o , uden at have noget 

ondt i S in d e? —  det var jo at vise sig skinhellig 
mod Fanden; De som have dydige Hensigter, og

d0L



handle faaledes, deres Dyd frister ei Dievelen, 
^  friste Himlen. .

J a g o .
Naar de ingen Ting begaae, er det et forlade 

^  Fetltrin: Men giver jeg min Kone et Torklade —
Othello.

Hvad da?
J a g o .

Hvad da, det er hendes, naadige Herre! og 
det er hendes, maae hun, tamkerjeg, give det 

ril hvem, hun lyster. -
Othello.

Hun raader ligeledes over sin 8Ere, maae hun 
3̂ give den bort?

Ja g o .
Hendes ZEre er et V asen, der ei kan sees. 

Han troer de Personer ofte have den, der flet ingen 
have; men angaaende Tsrklanet. —

Orhello.
Ved Himlen, .jeg vilde saa gierne have bragt 

i Forglemmelse! du sagde —  oh, det svaner 
dver min Hukommelse, ligesom en Ravn over et 
^smittet H uus, og spaaer Beboerne Doden. —. 
^an havde mit Torklade —

Ja g o .
J a ,  hvad da?

Othello.
Det er just ei saa rigtig.



Jago.
Hvad, om jeg sagde, jeg havde seet ham 

siiemmeDem? eller hsrt ham sige det? —  thi virkelig 
gives der saadanne mundkaade Skurke, der kan havt 
indtaget og erobret et Fruentimmer enten ved ove^ 
hamgende Sm igren, eller og ved, Pigens frivillig 
Tilboielighed, og da kan de ei holde sig fra at siaddtt 
a f Skolen.

Othello. '
H ar han da udladt sig med.noget?

' ' Jago. -
Det har han , naadige Herre! men v<rr vel fo^ 

flkkret ei om mere, end han vel kan forsværge. ,

Othello.
Hvad har han da sagt ?

Jago.
I h , at han har —  Jeg veed ei hvad h.an hat«

Othello.
Hvad har han? Hvad? —

Jago.
Lagt —

Othello.
Hos hende?

Jago.
Hos hende, paa hende — Hvad De

Othello.

vil.



Othello.
Lagt hos hende! paa hende! lagt hos hende! 

er stiendigt! Torklcrdet —  Ttlsiaaelse —  Tsr^ 
kl«det —  Bekiende stal han og blive hnngt for U 
Magen —  forst blive harngt, og da —  bekiende —  
3eg stielver derfor —  Naturen kunde ei opvcrkke 
slige fcrle Billeder uden til Advarsel. Det er ei -Ord, 
^ l  saaledes ryste mig —  H a, Norser, A ren, og 
^<rber —  er det mueligt! bekiende! —  Terkl«rdet 

oh Dievel —
(falder i Afmagt.)

Iago.
Virk kun! min Medicin virker vel. —  Saale- 

des fanger man lettroende Giekke, og mangen vårr- 
d>g kydst Dame paadrager sig uforskyldt Skiendsel. 
Hej! H ei! Herr General! Herr General! —  OthellS 

See der er Kassio.

Anden Scene.
Kassio, D e Forrige.

Kassio.
Hvad er paa Farrde?

J a g o .
Generalen har faaet et Anstod af den faldende 

Ryge, dette er enda det andet. I  G aar havde han 
vg et

Kassio.
Gnid ham omkring Tindingerne.



J a g o .
R ei, gisr det ikke; man maae lade Afmagtett 

have sin egen rolige G ang, hvis ei Skummet M  
siaae ham for M unden, og lidt efter lidt bryde 
ud i rasende Galstab.—  C ee, nu bevarger han M' 
Gaae du kun liot afsides, han vil sirax komme D  
igien. N a a r  han er gaaet herfra, vil jeg tale med 
dig, en vigtig S ag  angaaende. (Kassio gaaer.) Hvo^ 
dan er det med D em , General? hap De ei M t  
Deres Hoved ?

Othello.
Driver du S po t med mig?

J a g o .
N ei, ved Himlen, om jeg spotter Dem. — 

Jeg snstede, De vilde barre Deres Skiebne som es 
Mand.

Othello.
En horned Mand er et Uhyre, et Dyr. —

J a g o .
I  en folkerig Bye er der altsaa mangen et 

D y r , og mangen et sirdeligt Uhyre.
Othello.

Tilstod han det vgsaa?
J a g o .

Bedste Herre! v<rr dog en M and: beteenk, at
ethvert stiargget Mennneste, der er spcrndt i ZEgte'
stabsaaget, trakter firlleds med Dem. Der leve
iivner, som hver N at ligge i tilredde Senge, hvilke vetor
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selv

se sværge paa ere blot for dem allene. Deres Til« 
er bedre: oh! det er Dievelens Spottelyst at 

>lle en Bolerste ind i en sikker Wgteseng, og udgive 
)ende for Kydsthed. —  N e i, lad mig heller vide det: 

naar jeg veed 'hvad jeg e r , saa veed jeg tillig*, 
hnn stal virre.

Othello.
sand laler som en forstandig Mand- -et er

Ja - , o.
Gaae De nu noget afsides, og formaae Dem 

til at vcrre en rolig Tilhorer. Imedens De 
e her nedtrykt under Byrden af Deres Kummer 
en Lidenstab der ei aristaaer en Mand som De —  

^  Kassio hid: Jeg fik ham af V e ie n ,  og gav
i>sde Undstyldninger for Deres Besvimelse: Jeg bad 
)a»i vende tilbage for her at tale med mig; hvilket 
^ir lovede. Forstik Dem nu et Sted , og lcrg vel 
^-rrke til hans haanlige Latter, hans Spodsthed, 
^  kiendelige Foragt, der viser sig i enhver Mine af 
^ "6  Ansigt. Thi jeg vil anmode ham om, at igien- 
^3e Fortællingen forfra, hvor, hvorledes, hvor 
"e, hvor hrngesiden, og naar han havde, og igien 

^  have med Deres Kone at bestille. Jeg siger, 
Dem vel alle hans Lader. Dog, Taalmodig- 

^  Maae De have, eller og jeg stal sige, De er lut- 
^  Galde, og besidder siet ingen Mandighed.

Othello.
. Hor Ja g o , du stal see mig hoist snild at sindL 

,"3 i Taalmodighed, men tillige — hoist blodgierrig; 
^ re r du det i



J a g s .
Det er ganske tilborligt. Alt til rette Tid- 

V il De nu simle sig (Othello gaacr afsides-) nu vi 
jeg spsrge Kassio om Bianka, en god Huusholderste/ 
ver, ved gt falbyde sine Lyster, forskaffer sig Mad oS 
Klwder. Dette Dyr er inderlig forelsket i Kasstv' 
ligesom det og er Skisgens S tra f ,  at bedrage mang^ 
og igien af en at blive bedragen; Han selv, naa? ! 
han horer tale om hende, kan ei bare sig for at steg' 
gerlee: der kommer han. Jo  mere han vil lee, I" 
mere rasende vil Othello blive, .og hans forblindede - 
Skindsyge sial ganske urigtig udlegge den arme Ka§' 
siv's S m iil, Lader og letsindige Adftrrd.

Tredie Scene.
J a g o , Kassio.

I«go.
N u , hvordan befinder De D em , Lieutenant-

Kassio. ^
Desto v<rrre for Tillivgs-Navnet du giver mis' 

hvis Berovelse er sirrdig at siille mig ved Livet.
I a g o .

Holdt dig vel ind« med Desdemona, og du ^   ̂
sikker i din Sag. (i c» lavere Tone.) Dersom di 
Hnsies Opfyldelse stod i Bianka's M ag t, hvor 
stulde det da ikke lykkes dig.

Kassio.
O h ! den arme Dievel.

" , Othello-



' Othello.
G ee, hvor han leer allerede.

J a g o .
Aldrig saae jeg noget Fruentimmer saa forelsket 
Mandsperson.

Kassio.
O h! det arme D y r, jeg troer nok enda hun 

"er mig.
Othello.

Nu nægter han det koldsindig, og leer kun

Ja g o .
Hor engang Kassio.

Othello.
Nu driver han paa ham, for at faas ham til at 

'vrtMe det igien; —  rigtig, —  ganske rigtig, videre.
J a g o .

Hun foregiver at du vil agte hende. Ed 
Usandt?

Kassio.
H a! ha! ha!

Othello.
Triumpherer du Romer ̂ )? triumpherer du?

Kassio.

*) Othello kalder ham en Romer. D et O rd: triumphere, 
eller holde Triumpf, som var ro Romersk Hsitidelighed, 
dragte ham derpaa.

J o h n s e n .
R



Kassio.
Jeg eegte hende? Hvad? siig en Kiselinke?

troe ei den er. saa fordærvet. H a! ha! ha!i - '
Othello.

Virkelig, siig sandt.
J a g o .

Jeg  vil varre en Skielm , hvis det ei er sandt.
Othello.

H ar du ali gravet min Grav? —  godt.

Kieriighed og egen Indbildning, uden at jeg hal ; 
givet hende mit Lofte. !

Othello.
Jago vinker til mig: nu begynder han Historie^

Kassio.
Nu i Aieblikket var hun her; hun geder nus 

overalt. Jeg stod forgangen Dag ved Stranden »s 
talte med nogle Venetianere, og strax kom den"* 
Fiante ogsaa derhen, og falder mig saaledes o>tl

kiarre, tcrnk dog mere kristelig om min Forstand, a-

S a a , saa, de som vinde have godt ved at lee«/
Ja g o .

Rygtet siger dog, at du vil Kgte hende.

- «

- -- Kassio.
' Det er den Abekats eget Forebringende: 

forestiller sig at jeg vil <rgte hende, i Fslge hend^

Halsen
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"Othello.
Og raabte, oh min kiareste Kassio! eller saa 

vintrent: hansAdfard giver det noksom tilkiende.
Kassio.

Hangte sig saa paa-mig, og lanede sig graden, 
^  vp til mig/ og saaledes sioder og trykker mig. 
Ha, ha , ha.

Othello.
Nu forkalker han nok hvorledes hun lisiede ham 

stid , mit Kammer: oh, jeg seer nu tydelig din 
Hase her for mig, men endnu ikke den Hund, jeg 
stal kaste den til.

Kassio.
J a ,  jeg maae stille mig ved«hende.

J a g o .
Er d a ! ,see, der kommer,hun selv.

Ficrde Sccne.
B ianka,-D e Forrige.

Kassio.
Der er Murmeldyret! ja hun seer ud derefter, 

hvad stal det betyde dt du altid lover i Halene efter
N»g?

B ian k a .
Fanden og hans Oidemoer lobe efter dig! hvad 

Hensigt havde du vel med det Torklade, du nu nye, 
gav mig? Jeg var taassed nok til at tage det. 

3 eg stulde tage Monsteret deraf? hvor rimeligt var
R  2 det



det ikke, at du skulde finde saa stisnt et Vssrk i dit  ̂
Kammer, uden at vide hvem der lagde det del- 
D et er vist nok en eller anden Tastes Erindringstegv' , 
hvoraf jeg stal tage Monsteret —  der, giv din K i^  
hest det tilbage igien: hvorfra du endog maae h"^ j 
det, saa vil jeg ikke befatte mig med at tage noget 
Monster deraf. !

Kassio. .
Hvad nu, min smukke Bianka? Hvad nu? i

Othello.
Ved Himlen, det flulde vare mit Torklade. 

î

B ian k a .
V il du spise hos mig i Aften, saa kan du; 

vil du ikke det, faa kom, naar du igien stal find* 
det belejligt. . >

(gaser-) ,
J a g s .  j

Lob efter hende, lsb efter hende. ^
Kassio.

Det maae jeg, thi ellers vil hun gisre mig 
tsier paa Gaden.

J a g o .
Spiser du der til Aftens? !

Kassio. ^
J a ,  jeg tanker det.

J a g o .
G odt, det kan hande, jeg stal see dig der; thi 

jeg bilde gierne tale et P ar O r-  med dig.
Kassio-
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K a s s i o .
Kurre kom: maae jeg vente dig?

Ja g o .
' Nu gaae. V i tales ncrrmere ved siden.

(Kassio gaarr.)
' '

«
Fem te S cen e.

. Othello, Iago .
Othello.

Hvorledes sial jeg myrde ham, Iago?
Ja g o .

Lagde De Marrke til, hvor han loe over sin egen 
<8kam?

Othello.
O h! Iago.

Jago.
Og saae de Torklaedet?

Othelh>.
V ar det mit?

J a g o .
Just D eres, saasandt jeg lever: deraf kan De 

au see, hvormeget han agter den taassede Kone, De< 
res Frue —  hun gav ham det, og han har iglen 
Sivet det bort til sin Kiselinke.
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O th e llo .
Jeg vilde snste jeg kunde dr«rbe ham i ni saM' 

fulde Aar. Jo , ret en herlig Kone! —  en smuk Kone.
—  en deilig Kone!

- J a g o .
N ei, nu maae De slaae det af Tankerne.

.
O th e llo .

-Oh! gid hun endog i denne Nat maatte raad  ̂
ne, omkomme og fordommes; leve stal hun ikke- 
N e i, mit Hierte er forvandlet til S teen , naar M  
staaer derpaa, svier min Haand. O h ! hele Verden 
har ingen yndigere Skabning. —  Skulde hun komnie 
til at ligge ved en Keisers S id e , vilde han. endog 
blive hendes Slave.

- J a g o .
J a , det er nu ikke Sagen. '

Othello.
Al Ulykke ramme hende! Jeg siger kun hvad 

hun er —  saadan Fuldkommenhed med hendes Naai
—  en saa fortræffelig Kiender afMusik. Oh! hun var 
i S tand til at udsynge Vildheden asten B>orn: saa 
vpsindrist, saa fuld af Vid.

J a g o .
Desio stemmere, om hun er alt dette.

O th e llo .
O h! ja , tusend, tusend Gange stemmere. O - 

bog af saa indtagende et Vaffen! —

Jago.



Jago.
Alt for indtagende.

Othello.
Visselig; ganske sandt. Men det er dog Skade, 

3agv; Oh! Jag s —  ret stor Skade.
J a g o .

E r De saa indtaget i hendes Ugudelighed, saa 
hende Fribrev paa at fornarme D em ; thi tager 

De fig det ei n a r, saa angaaer det andre flet ikke. -

Othello.
Jeg vil hugge hende i tusend Stykker; hult 

8>«re mig til Hanrej!
J a g o .

-Oh! det er skammeligt giort af hende.
Othello.

Ved en af mine egne -Officerer l
J a g o .

Det er endnu skammeligere.
Othello.

Hor Jago, skaf mig nogen G ift, og det i Nak. 
Jeg vil ei klamres med hende, for at ikke hende- 
Skabning og Skisnhed skal igien svakke min Best«'-' 
»ring. —  I  denne N a t, Jago.

J a g o .
Brug ei Forgift: qval hende i Sengen, i den 

lamme S e n g , hun har besmittet.



Othello.
Godt/ godt. Billigheden af denne S tra f  be< 

hager mig; —  meget godt.
J a g o .

-Og hvad Kassio angaaer / saa overlad mig ft 
sorge for ham. —  De stal erfare mere ved Midnat-

(en Trompet hore-.)
Othello. -

Fortræffelig vel. —  Hvad er det for k" 
Trompet?

J a g o .
Det er sikkerlig nogen fra Venedig. O h ! det 

<r Lodoviko / afstikket fra Hertugen: og see, Deres 
Frue folger ham.

Siette Scene.
D eS d em on a , Lodoviko med Folge,

D e Forrige.
Lodoviko.

Deres Tienere/ vmdige Herr General! -
Othello.

J e g e r  ligeledes D eres, min Herre! af n ^  
zgnste Hierte.

Lodoviko.
Hertugen og alle Raadsherrerne i Venedig ^  

de Dem hilse.
. (giver ham et Brev.)

' Othells-



Othello.
Jeg kysser Dukumentet , der indeholder Dere

nde Befaling.
D esdem ona.

Hvad Nyt medbringer D e , kitzre Fatter 
kvdoviko?

J a g o .
»  ̂ i

Det er mig en stor Glcrde at see Dem her, 
Rignor; velkommen til Cypern.

Lodoviko.
Jeg takker Dem. Hvordan besinder Lieutrnant 

Kassio sig?
J a g o .

Endnu i Live, min Herre.'
D esdem ona.

Der e r, Fletter, kommet en flem Knude'paa 
Traaden imellem ham og min Mand. Men De skal 
Siore alting godt igien.

Othello.
Veed du -et med V ished?

D esdem ona.
M in Mand —

Othello (laser).
Mangler ei at ivarksetre dette, saafremt som

De vil —
/

R  5 - kode-



' L o d o v i k o .
Han tiltalte Dem ikke; han er sysselsat ! 

Brevet. E r der kommet Ueenighed imellem Ge>^ ! 
ralen og Kassio?

>

DeSdemona. !
J a  , ret ulykkeligviis. Jeg vilde giore meg^ 

til at forsone Dem sammen, for den Godhed jeg b§k ! 
til Kassio. >

Othello.
I ld  og Gvovel! !

D e S d e m o n a .
M in M and! l

 ̂ ' Othello,'
E r du ret klog? ^

D e S d e m o n a .
Hvad, et han vreed?

Lodoviko.
Maaskee Brevet har giort ham uroelig. Th'^ 

som jeg formoder, bliver han kaldet tilbage, o- i 
Kassio indsat i hans S ted som Stadtholder.

D e S d e m o n a . *
Troe mig, det glKder mig.

O t h e l l o .
Dirkelig!

DeSdemona. l
. M in M a n d -------7 .
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 ̂ i
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Othello.
Mig'flulde det glade at see dig fra Forstanden.

DeSdem ona.
Hvordan, min Allerkæreste Othello?

Othello.
Dievel!

(giver hende et S la g .)  
DeSdemona.

Det har jeg ikke sortiens.
L o d o v i k o .»

M in Herre, det vil man aldrig kunne troe k 
Venedig, endflisnt jeg fluide svarge paa, at jeg haode 
seet det selv. Det gaaer alt fo r  v id t .  S t i l  heno« 
t i l f r e d s  igien, hun grader.

O t h e l l o .
O h! Dievel, Dievel! —  kunde Jorden besvang« 

tes af Fruentimmer-Taarer, vilde der fremkomme 
en Krokodil af >hver Taare hun. falder: —  bort fra 
tuine Hine.

DeSdemona.
Jeg vil adlyde, for ei at mishage dig.

(gaaer.)
L o d o v i k o .

Hun er i Sandhed en adlydig Kone: jeg bedek 
Dem, naadig Herre, kald hende tilbage. >

D ek
Madame!
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D e s d e m o n a .
M in Mand!

Othcllo.
Hvad vil De hende, min Herre! .

Lodoviko.
Hvem? jeg, min H erre?.

Othello.
J a , De onskede jo, jeg vilde lade hende vende 

om igien; jo , H erre, hun kan vende sig, og vende 
sig,gaaefrem, og vende om igien. Og hun kan grfkde,
min Herre, —  gra:de; og hun er adlydig, som D* 
selv sagde, — adlydig; overmande adlydig —  grstd 
du kun fort —  hvad det angaaer, H erre, —  oh! 
Lidenskaber forestiller hun vel! —  M an har kaldet 
mig tilbage —  Gaae du din D ei, jeg vil strax 
de dig Bud —  M in Herre, jeg skal adlyde Befaling 
gen og reise tilbage til Venedig —  strax bort herfra- 
(Dcsdcmvna gaaer) — Kassio skal have min Post' 
Og vil D e, min Herre, have den Godhed at spi^  ̂
hos mig i Aften? De er mig ret velkommen i Cŷ  > 
pern —  (afsides) De Aber og Giedebukke all^ 
sammen.

lgaaer.)

S y v e n d e  S c e n e .

Lovoviko, Iago. i

Lodoviko.
Er det den Kdle M oer, han, som,hele Raad^ ^

»enstemmig kalder: den alt Formaaende? Det ^  ^
> myft j
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ingen Lidenskab kunde rokke? Hvis befæstede 
. !̂>d hverken Gkitrbnens Pile eller Hændelsers S tod 
!, tresse eller beskadige?

'Jag ,o .
! Han er meget forandret.

Lodoviko. ,
Har han alle sine Sandser, eller ikke nogen 

! lange l paa Fornuften?
! - J a g o .
! Han e r , hvad' han er. Jeg vil ei udlade mig
 ̂ ^ed min Dom. —  Hvad han kunde virre, vilde jeg

^  meget snsie, han var, om han ikke allerede er 
, der.

Lodoviko.
H vad, at flaae sin Kone!

J a g o . -
Det v a r, min T roe, ei vel giort. Dog gad 

lig nox vidsi, om dette S lag  mlde blive det vcrrste.i
' Lodoviko.

E r det hans Vane? eller maaskee Brevet virkte 
faa st«rk paa hans Blod, at han for fsrste Gang for- 

 ̂ faldt til denne Feil.
i Ja g o .

E i! ei! jeg handlede ei årligt, om jeg sagde alt, 
hvad jeg har seet og veed. De sial l«rre at kiende 
ham; og hans egen Opforsel vil lare Dem saameget, 
at jeg kan spare min-Tale. Begiv Dem nu efter 
ham, og l<rg M<rrke til hans videre Forhold.,

. --Z

Lodo-



Nu gisr 
af ham.

Lodoviko.
det mig ondt, at jeg har taget A>>

(de gaae.)

O t t e n d e  S c e n e .
. (Et andet Vcrrelse paa Slotttt Z

Emilia, Othello. ^
Othello.< - .  ̂ - -

' E m ilia .
N ei, heller ikke hort, eller kunnet formode.

Othello.
J o , hun har dog feet hende og Kassio tilsammen

E m ilia .
Men da saae intet ondt; og horte hvert

eneste O rd , der gik fra deres Mund.

Othello.
H vad, hviskede De da aldrig med hinanden-

Emilia.
Aldrig, naadige Herre!

 ̂ Othello.
- Eller stikkede hende bort, afsides. —

Em ilia.
Nei aldrig.

Othello-



Othello.
For at hente hendes V ifte , hendes Handsker, 

e , eller nogen anden T ing?
E m ilia .

Aldrig, naadig H erre!
> ! Othello.

Det er besynderligt.
» E m ilia . . ^

Jeg torde vedde alt paa, at hun er dydig: ja 
kitte min Giel til Pandt derpaa. H ar de fattet an- 
"te Tanker, saa forkast dem- de bedrage deres Hierte. 
dersom nogen siettankende har sat Dem det i Hove
n t ,  saa gid Himlen giengielde ham det med S lan 
gens Forbandelse! —  thi dersom Hpn ei er dydig, 
'ydst og troefast, saa er der ingen Mand paa Jorden 
lykkelig; den reneste og uskyldigste af alle Koner ep 
da haslig som Bagvaskelsen.

Othello. '  ' ° '
Beed hende komme hid, gaae. (Emilia gaaer 1 

Hun snakker godt; men det maatte vare en en
sidig Kpblerste, ,, der ,, knnde sige ligesaa meget. 
Det er^en listig Taste, nedrige Hemmeligheders 
lvkaade og Noget, og dog kan hun knale og bede j 
"et har jeg selv seet m«d mine egne Sine.

Niende S cen e.
Othello, Desdemona, Emilia.

D esdem ona.
Hvad er det min Mand befaler?



Othello.
Kom normere, min Putte! om jeg maae bedt-

D esdem ona.
Hvad behager du?

Othello. '  ^
Lad mig fee dine Hine; see mig lige i Ansigtet-

D esdem ona. !
Hvad er det for et skrækkeligt Ind fald?

' ' Othello. i
Forglem ei Deres Bestilling (til Emilia) Frns  ̂

Koblerste, lad de Forelstede blive allene, og luk 
ren vel til; host og remme D em , om nogen siul^ 
komme —  dine sirdvanlige Kunstgreeb, dine Kunst 
greeb! n u , gaae bort. (Emilia saaer)

D esdem ona.
Her paa mine Knare beder jeg dig, slig nns 

Hensigten af din Tale? Jeg fatter Forbittrelsen ' 
-ine O rd , ei dine O rd selv.

O th e llo ..
Kom, svirrg derpaa. Fordom dig selv; ellers, 

lug en Engel af Himmelen, skulde Dievlene ft>v 
frygte f o r  at gribe dig. Bliv derfor dobbelt fo rd o in t-  
Svarrg paa din JErlighed.

D esdem ona.
Himlen veed det i Sandhed.

Othello.
Himlen veed i Sandhed, at dn er falst so"* 

Helvede.
D e^



D esdem ona.
. Im od hvem, min M and? med hvem? hvori
^  jeg falst ?

O thcllo.
-Oh! Desdemona! —  bort! bort! bort! —

DeSdemona.
. O ,  smertefulde Dag! hvorfor grarder du ? er 
^  dg Uarsagen til disse Taarer, min Mand ? —  mis
huker du maastee min Fader for at Have Skyld t 
^Tilbagekaldelse, saa lad mig ei fole Byrden af 
^'^Harm ; er han forloren for dig, er han det og 

Mig.
Okhcllo.

Hvis det havde behaget Himmelen at prsve 
*U>g med Genvordigheder, havde der regnet alle- 
j>oande Skiendsel og Bitterheder ned paa mit blotte. 
Hoved, og nedsirnkt mig til Lssberne i Armod, ja', 
Angivet mig til evigt Fangenstab med alle. mine For
håbninger. D a stuide jeg endnu i en Krog af min 

have fundet en Draabe Taalmodighed. Men 
at sette mig fast til et M aal for ForagtelsenS  ̂

huand, at den stal peege efter mig med sin langsom 
Magelige Finger. —  Dog, endnu det skulde jeg kunne 
^ale; vel, meget vel taale. Men der, hvor jeF for

drede mit Hierte, hvor mit Liv havde sit S«de , eller 
h  jeg intet Liv stulde have; den Kilde, hvor min Lyksa- 
M)eds S trom  udstod, eller fortorredes; —  at blive for
ester derfra, eller beholde det, som en skiden Pol, 
vvvr Padder og Tudser stulde yngle og formere sig: —  
H^r, Taalmodighed, her forandre din Farve, du

S  unge



u n g e  Cherub med de rosenfarvede Loeber, hertil i** 
du f«l og mork som Helvede selv.

D esdem ona.
Jeg haaber, min KdleMand vil holde mig ^  

ustyldig.
Orhello.

> O h! ja som Sommersiuer i en S la g terb o d , 
der boeler, saasnart de kan rore sig. 0 , 8u Ukrud- 
der er saa indtagende siisn, og lugter saa behagelig  
at det svier i alle Sandserne — 'gid du aldrig vat 
fod til Verden!

D esdem ona.
O h ! hvad for en Synd har jeg da uvidende b^ 

gaaet?
Othello.

V ar dette stionne Papiir, denne saa herlig* 
B og, giort for at strive „ H o re "  derpaa? hvad, 
hvad du har begaaet? oh! du gerneene Bolerst*' 
jeg stalde giore mine Kinder til Jldgrner, der vild* 
forbrande al ZErbarhed til Aste, hvis jeg vilde inrvn* 
dine Skirrndigheder —  Hvad du har begaaet? Hin" 
len vil intet Nys have derom, og Maanen lukke* 
Ainene til; den letsindige V ind, der kysser alt, hvad 
den moder, forstummer dybt ned i Jordens byd* 
Huuler, og vil ei hore det —  begaaet? —  ufo*̂  
stammede Bolerste!

D e s d e m o n a .

Ved Himlen, du gior mig Uret?



 ̂ Othello.
E r du ei en Bolerste? *)

D esdem ona.

/

l

I
!

N er, saasandt jeg er en Christen! 'om at be« 
sin ZEres Klenodie for sin Mand fra al fremmed, 

' 'den og utilladelig Bersrelse, ei er at vare det, saa 
jeg det ikke.

'  O thello.
Hvad- ei en Hore? ^

D esdem ona.
Nei saa sandt jeg vil blive salig.

Othello.
E r det mueligt?

D esdem ona.
-Oh! Himlen forbarme sig over o s !

Othello.
D a beder jeg om Forladelse —  Jeg tog dig 

^  den forslagne Hore af Venedig, der agtede
-dthrilo —  '

l
. G r Tiende

*) 4eg har »ned Slid sogt a t formilde nogle af disse Ud- 
tryk i Oversættelsen, af Frygt for at Laserne! i vore 
Tider kunde finde Originalen- friere Benavnelser noget 
aitffodelige.



Tiende S een e.
D e Forrige, Emilia.

Othello.
Kom hun nu, M adam , der har sancte 

dyrs modsatte Bestilling, og som bevogter Helvedes 
P o rte ; du ! d u ! ja du! —  vor Leeg er til Ende, der
har hun Penge for hendes Umage; va:r nu saa god 
at lukke op, men tie med Hemmeligheden..

(gaacr)
E m ilia .

E i ! hvilke Forestillinger gisr den Mand sig ikke. 
Hvorledes staaer det ril med Dem, min Frue? >--- 
hvorledes befinder De Dem?

D esdem ona.
I  Sandhed, fast ligesom i en Drom.

E m ilia .
Men bedste Frue, hvad feiler den naadiiU 

H erre?
D esdem ona.

Hvem?
E m ilia .

E i! den naadige Herre, Frue?
D e s d e m o n a .

Hvem er din Herre?
E m ilia .

H an, som tillige er Deres M and, min smukke
Frue.

D es,



27Z

D e s d e m o n a .
Jeg har ingen M and; siig mig intet, Emilia, 

^  kan ei gtade, og bor ei svare anderledes end med 
Lagrer. Jeg beder dig, leg i Afte.r Bryllupsla, 
Ane paa urin S en g ; forglem det ikke, og kald din 

i ^ n d  her hid.
Emilia.

Her er i Sandhed foregaaet en Forandring.
(hun gaaer,)

DeSdemona.
, Det er billigt, jeg saaledes skulde blive behand«
" t ,  meget billigt. Hvorledes har jeg da forholdet 
Ais, den allermindste Mistanke om en slet Opfor, 
" l kunde oprinde hos ham ?

» . .

Ellevte Scene.
Desdemona, J a g o , Emilia.

2 ago.
Hvad befaler D e , naadige Frue! hvordan er 

^ t  med Dem ?

i
!

D esdem ona cfor sigi.
Det kan jeg ei begribe; D e , som undervise 

^o rn , bruge venlig Adfrrd og giore det med Mild- 
ded; saaledes kunde han gierne have stiendt paa mig; 
Hi jeg er virkelig som et B a rn , naar man stiender 
^ a  mig.

J a g o .
Hvad tamker De paa , naadige F ru e?

Emilia.



E m ilia .
Ach, Jago! hendes Mand har saa hanlig 

stieldet Hende , endog for en Hore; v«ret saa forb^ 
ire t, og udsiodt de meest ncrrgaaende Udtryk lvva 
hende, at ingen «rlig Kone kan taale det,

D esdem ona.
Fortiener -eg dette N avn , J a g o ?

J a g o .
Hvilket Navn, smukke Frue?

D esdem ona.
Gaadan et Navn, Deres Kone nu sagde, nria 

M and havde givet mig.
> E m ilia . »

Han kaldte hende en Hore. En S taader i ^  
R uns vilde ei bruge flige Udtryk imod sin Tos.

J a g o .
Hvorfor giorde han det?

D esdem ona.
Det veed jeg ikke. Jeg er allene viS paa, at 

-eg ei fortiener dette Navn.
J a g o .

Nu gr«d ikke, grad ikke, for Guds Skyld!
E m ilia .

Har hun afflaaet saa mange store Partiet" 
Forladt Fader, Fædreneland, Venner for at blive 
saaledes ustieldet. Kunde det ei hevage en til at 
gra-de?

Des'
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D esdem ona.
Det er min ulykkelige Skiebne.

J a g o .  '
Den flemme M and! hvor er han kommet paa 

flemme Ind fa ld?
D esdem ona.

J a /  det maae Himlen vide.
E m ilia .

'

Jeg vil aldrig blive salig, hvis ei nogen for- 
b«Mt S trik , ret en geflieftig smidskende Skurk, og hyk- 
^nde bedragersk Skielm, har, for at tilsnige sig.no- 
8e» Villighed, opspundet denne Bagvaskelse; jeg vil 

> î ellers v ire  «rlig..
J a g o .

F y , der er ei flig en Mand til; det er recnt 
Umueligt.

Men om han er til, saa Himlen forlade ham!

Galgen forlade ham, og Helvede fort<rre hanS 
Been! hvorfor skulde han give hende flige Skieldsord? 
Hvem holder hende vel Selskab? Hvad S te d , hvad 
Tid, paa hvad Maade? Hvad Rimelighed og Lig- 
kelse dertil? — Moeren er blevet bedragen ved nogen 
hoist nederdrægtig Skielm , ved en yderst lumpen 
Knegt; oh, Himlen give dqg, at Forrideren maae 
blive bragt for Lyset, og at enhver retskaffen M and 
blev givet en Pidsk i Haanden, til at pidske den 
Kister nogen igiennem Verden, fra Asien og til
Vesten.

D esdem ona.

E m ilia .

S  4 Jago



Ja g o .
T a el dog, saa det bliver her inden D o r n e s  

hvad du siger.
E m ilia .

Oh Skam faae han! —  flig en kion Herr^ 
mand var det og, der satte dig Griller i Hovedet, os 
kom dig til at holde mig mistamkt for Moeren.

J a g o .
D u er en Giek; lad det blive derved,

D esdem ona.
Ach, Jago! hvad flal -eg gime for at vindt 

min Mand igien? —  V en, gaae du hen til ham; thi 
saasandt Himlen er over mig, veed jeg ikke, hvorledes 
jeg har tabt hans Hierte —  Her kn<rler -eg —' 
Saafrem t min Villie nogensinde har forsyndet D  
imod hans Kierlighed, hverken i Tanker, O rd) tb 
ler G erninger: eller mine H ine, A ren, eller noges 
S ands har forlystet sig med en anden Gienstand' 
eller og dersom jeg i dette nu , som og f s r , og altid 
herefter, ei har og ei stal elske ham paa det inderligste 
flulde endog Skilsn,isse gisre mig til den allerusleste 
af alle Skabninger, saa finde aldrig min S ie l nogeu 
Trsst eller Gsirde i Verden! —  Uvenlighed gior meget- 
Og hans Uvenskab kan vel forkorte mine D age, meN 
aldrig rokke min Kierlighed. Jeg kan ei udsige det 

^Ord, H ore, uden Aftkye for mig selv i det jeg ud̂  
taler det; men at bcgaae G erningen, hvorved M  
fortier-te dette Tilnavn, dertil kan et alle Verdens 
Forftengeligheder forlede mig.

Jago-



J a g o .
Jog beder Dem , giv Dem tilfreds, det er kun 

^  Luner Statsanliggenderne ere ham ei gunstige, 
vg derfor stiendes han med Dem.

DeSdcmona.
Dersom det ei var noget andet —*

Ja g o .
Det er hele Sagen. Jeg indestaaer Dem der« 

kor, Hor hvor Instrumenterne indbyde til Taffel, 
kTrompeter bores ) Dg Gesandterne fra-Venedig 
*>e„te paa Anretningen; gaae ind, og gr«d ikke; 
alting vil vist faae et godt Udfald.

(Dcsdeinoiiq og Emi'lia gaae )

T o lv te , Scene.,
J a g o , Rodrigo.

J a g o .  '
See der! Rodrigo?

R odrigo.
Jeg befi,u>er ikke, du behandler mig redelig.

Ja g o .
Hvad har du da at frcmfsre derimod?

Rodrigo.
Du affærdiger mig Dag efter anden med lost 

S nak , Ja g o : og hellere, som det og nu forekom
mer mig, forholder mig enhver Leilighed end forstaffer 
Mig det mindste Glimt af Haab. I  Sandhed, jeg

G  5 , kan



kan ei brugere udholde d e t: Ei heller har jeg ^
Cinde taaleligen at dåre, hvad jeg naragtigen hak 
Udsiaaet.

Ja g o .
Vil du nu hore, hvad jeg har at sige dig/ 

Rodrigo?
Rodrigo. ^

Jeg har hort dig for meget; og imellem dine 
O rd og Handlinger er der flet ingen god Forstaaelse-

Ja g o .
Det er ubillig, du gior mig Bebrejdelser.

R odrigo.
Jeg siger ei andet, end hvad sandt e r : mine 

Midler har jeg odelagt. De Juveler du fik af mig 
for at overlevere Desdemona, kunde have forfort en 
Kloster»Nonne: du har fortalt, at hun imodtog 
dem i og gav mig de herligste Forventninger og For< 
trostninger om hendes Hengivenhed og hastige G>e^ 
gieldclse; men jeg erfarer intet deraf.

Ja g o .
Nu vel, videre; meget vel.

Rodrigo.
Nu vel! videre? —  Jeg kan ei komme 

videre, Mand. Og det er ei meget vel: nei, m>g 
synes det er lumpent giort, og jeg begynder at indsee 
jeg er fijceret.

I a g o .
Meget vel.

Rodrigo-



give mig tilkiende for Desdemona: Dersom
My giver mig mine Juveler tilbage, nu sga vil jeg 
vvergive mit Anliggende, og fortryde min ulovlige

Nu har du vel udtalt.
R odrigo.

J a , og intet sagt, uden hvad der er min fulde

!' vg fra dette Aieblik af fatter jeg bedre Tanker om
! dig, end nogensinde tilforn. Giv mig din Haand,

Rodrigo; du h ar, hvad mig angaaer, gjort meget 
billige Iagttagelser: men jeg fsrsikkrer, at jeg har be- 

! handlet dig i denne S a g , som en redelig Mand,
Rodrigo.

Det har jeg ikke nnrrket.
J a g o .

Virkelig, jeg tilsiaaer du har ikke kunder »icrrke 
det; og din Mistanke rober ei. liden Forsiand og 
Skionsomhed. M en, Rodrigo, dersom du virkelig 
besidder det, som jeg nu af siorre Aarsager tiltroer 
dig end tilforn; jeg meener, Overlarg.- M od, og 
Kiekhed, saa vits Prover derpaa i Nat. Dersom dg 
da ikke svigende R at flutter Desdemona i dine Arme,

l Anmodning; hvis ikke
ialt.  ̂  ̂ , r«j Anmodning; hvis ikke, v.rr forsikkret om, jeg vis 
"ly vide at ffaffe mig Fyldesigisrelfe af dig.

l̂gt at ivcerksette.
J a g o .

E i ! yu seer jeg dog, der er Fyrighed hos dig;
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faa for mig forrtederlig Ud af Verden, og gisr 
paa mine Dage.

R odrigo .
Nu bel, hvad er det da? overskrider det ri 

Gr<rndserne af al menneffelig Vid og Forstand. ^
Ja g o .

Der ere komne besynderlige Befuldm«gtigedr 
fra Venedig, for a t indsette Kassio i Othello'6 
Plads. i

R odrigo.
E r det vist? —  altsaa reiser vel Othello og 

Desdemona tilbage til Venedig?

Jago.
Oh nei, han reiser til Mauritanien og tager 

den skionne Desdemona med sig, hvis ei hans Op^ 
hold her ved noget Tilsirlde bliver forholdet, hvortil 
intet er tjenligere, end at faae Kassio ryddet af Veieii-

Rodrigo.
Hvad forstaaer du da ved at rydde ham afDeien.

J a g o .
Ih ,  at giore ham uduelig til at antage Othello's 

Post. —  Kncrkre Halsen paa ham.
R odrigo.

Og det vilde du jeg skulde giore?
Ja g o .

J a , dersom du tor selv forskaffe dig Fordeel og 
Ret. Han spiser i Aften hos en vis lille P ige, hvor- > 
hen jeg og forfoier mig. Han veed endnu intet af
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^  hæderlige Lykke. Dersom du kun vil oppasse ham, 
^ a r  han gaaer derfra, —  som jeg stal mage, vil blive 
Mellem tolv og et —  saa kan du i al Magelighed, 
Im-dige ham. Jeg vil opholde mig i Nanhedeu' 

at staae dig b i, og han stal vist falde for vok 
^an d . Kom , staae ei og forundre dig derover, 

fslg med mig. Jeg vil tydelig vise dig Nsd« 
Evigheden af hans D sd , saa du endog selv stal 

dig forpligtet til at anfalde ham paa Livet. N u 
^  det alt S p ise-T id , og Morket tager til. V i 
^ a e  stynde os.

R odrigo. '
. Jeg m a a e  fo r s t  h o r e ,  h v a d  s tere  G r u n d e  d u  
M e r  d e r t i l .

Ja g d .
D u stal blive fuldkommen tilfredsstillet.

Trettende Scene.
^thcho, Lodoviko, Desdemona, Emilla

og Folge.
Lodoviko.

- - - l -

, Jeg beder Dem , kurre Herre, »mag Dem ikke : 
n̂gere.

Othcllo.
^  -Oh, forlad mig: det er mig tienlig at rore
Mig.

Lodoviko.
, - God N a t, min Frue, jeg takker Deres Naave 

"llrrpdmygst
Des^



DeSdemona.
D< er m ig, min Herre, altid meget vclkotM

nien.
Drhello. >

Vil De n u , vi skal gaae,.,min Herre? —  ^  
Desdemona!

D csdcm oua.
M in M and? —

DthellS'.
Gaae paa Sieblikket i Grng. , Jeg kommet 

flrax tilbage. Skik din Spvarterfle der bort) og 
gisr, hvad jeg siger. ' .

(de gaae )
D e s d e m o n a .e

D et skal skee, min Mand.
E m ilia .

Hvad siger De nu? Han feer mildere ud erid 
tilforn.

D e s d e m o n a .
Han sagde, han uopholdelig vilde komme til  ̂

tage , og befalede mig at gaae i Seng. Han bad 
Mig ligelede-, jeg skulde flikke dig bort.

E m i l i a .
Skikke mig bort?

D e s d e m o n a .
Det var hans Befaling. Derfor, gode Emilia/ 

giv Mig mit N a tts i, og saa farvel. V i maae vogte
vs for at mishage ham.

Emilia.
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. E m ilia .
Jeg onfler n u , at De aldrig havde seet ham.

DcSdemona.
Det gisr jeg ikke. M in Kierlighed er saa vel 

Alfreds med ham / at endog hans Haardhed, hans 
^'etrestMelser, hans Predladenhed, har for mig 
^  vis Unde og Behagelighed hoS sig —  tag mig nu 
dalene af. ,

E m ilia .
Jeg har lagt de Lagener paa Sengen, som De 

mig.
j

I

DcSdemona.
Det er alt sammen et —  gode G ud! hvilke daarlige 

"brestillmger giore vi os ikke ofte. Dersom jeg flute 
dse for dig, saa beder jeg, du vil svsbe mig i et 

^  de samme Lagenen
E m ilia .

Kom, kom —  hvor De snakker.
DcSdemona.

M in Moder havde en Pige, der herd Bar« 
^l'a. Hun var forelflet, og hendes Klareste 
i^v hende utroe og forlod hende. Hun havde en 
Sang om en bedrovet Pige, der beklagede sin Kierlighed 
bg hans Ukroeffab. Den var gammeldags, men ud- 
dykkede meget vel hendes Skuebne, og hun dode un- 

det, at hun sang den. Denne Sang svirver mig 
* Aften bestandig for Tankerne, jeg kan neppe bare 
^ig for at halde med Hovedet og synge den, som den 
Stakkel Barbara. —  Jeg beder dig, skynd dig nu 
"»get.

Emilia.
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E m ilia .
Skal jeg hente Deres Aften-Kofte?

D esdem ona.
Rei , tag forst Naalene a f; —  denne Lodovike 

«r en artig Mand.
E m ilia.

J a  ret en indtagende Mand.
D esdem ona.

Han taler vel for sig. '
E m ilia .

Jeg kiender en Dame i Venedig, der vilde 
have gaaet barfod til det hellige Land, allene for Be> 
rorelsen af hans Underlæbe.

Desdemona.
E n  S takkels P ig e  sad og sang 
I  Skyggen a f  et T r«e ,
A nklagende, den D a g  saa lang,
E n  troelos E lv e re .

I  B arm en  Hovedet nedgleed,
M ed Haanden paa sit B ry s t —  
Forsvunden var al S ie le -F re h ,
A l G la d e , Livets Lyst.

V ed  S id e n  randt en Flod fo rb i,
I  K ra tte t traurig  hen ;
O g  klynkende den stemmed' i ,
Saa Dalen led igien.

Fra



F ra  smukke H in e  strsm m ed' ned 
'E n  vcrldig T aareflod;
S o m  S tenene selv rortes ved, '
Og sig bevcrge lod.
M in  Tinding pryde M l  en K rands, 
N a a r  jeg fra V erden gaacr.
M il  H ierte dog tilgiver ham. —

' Nei det folger ikke derefter —  H o r, hvem 
^  det som banker? ,

/  E m i l i a .
Det er Vinden. . ,

D e s d e m o n a .
Omsider spurgte jeg: min V e n !  >
H vi er du mig utroe? -
S o m  jeg, elsk andre du igien:
„ H a n  sv a rte "  lad mig Roe.
S a a  gaae nu bort, god Nat r mit Sie kloer, 

^on det betyder Taarer?
E m ilia .

E i! derom er intet.

i

DeSdemona.
Det har jeg dog hsrt andre sige; oh, disse 

N «nd, diffe Mlrnd! ret alvorlig, jEmilia, slig mig: 
trver du, der gives Koner, som paa saa ublue en 
^aade kan bedrage deres Meend?

E m ilia .
Vel gives der nogle; derom er intet SpsrgS-.

>naal.



D esdem ona.
Vilde du vel brgaae saadan en Gierning for ^  j 

Verden?
Emilia.

Hvad? vilde De ikke selv det samme?
 ̂ D esdem ona.

M er, ved det himmelske Lys! det vilde jeg ik̂ '-
Emilia.

Jeg ikke heller-veo det himmelske Lys; M  
giorde det ligesaa gierne i Morke.

D esdem ona.
Vilde d« begaae en saadan Gierning for al 

Verden? >
E m ilia .

Den hele Verden er en betydelig S a g ; det er ! 
en stor Gevinst .for en liden Synd. >

D esdem ona.
Jeg tanker, min Troe, dog nok, du giorde del 

ikke.
E m i l i a .

Og jeg tanker, min Troe, ganske sikkert, M  
giorde det; og forfvargede det bagefter, naar det ! 
var giort. I  Sandhed, jeg vilde ei giore det for , 
en R ing, eller for et Stykke Kammerdug: hverken 
for en Kiole, ct Ckiort, eller en S o lha t, eller am , 
den flig smaae S tads. Men for den hele vride Ver^  ̂
den! —  Hvordan, hvem vilde er giore sin Mand til 
H anrei, for at gisre ham til M onark? Jeg vilde 
vove mig tgiennem Skiers-Jlden derfor.

Des-
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D esdem vua.
Paa min TErc, om jeg vilde giore saa stor en 

"ret for den ganske Herdens Skyld.
E m ilia .

Ei! hvorfor ikke?' den Uret var dn ikkun en 
Enkelt Uret i Verden; og naar De nu fik den hele 
verden for Umagen, saa kunde De snart giore det 
^et igien.

, DeSdenwna.
Jeg kan ri troe, at der er nogen saadan Kone 

til. *
E m i l i a .

l

J o ,  vel et heelt Dosin; og ligesaa Mange til 
vven i Kiobet, som behsvedes til at befolke den Der-' 
den, hvorom de spillede. Men jeg troer, det er Mcrn- 
denes Skyld, om Konerne bcgaae Feiltrin: naar vi 
see, de blive lunkne i deres Pligters Opfyldelse, og 
Udose vore Skatte i andres Skiod: eller og naardebrm  
de ud i en fortrydelig Skindsyge, og holde os bestandig' 
i Tvang; Naar de staae os, forode og tilsette, vore 
Medbragte Midler til Trods for os. —  Hvad? 
have vi da ogsaa ikke Galde? og hvor megen From
hed vi end besidde, ere vi dog noget h,rvngierrige —  
Diamdene maae vide, at deres .Koner og have Sand- 
ker, ligesaavel som de; de see, og lugte, og have 
Ganer, som kan skielne baade sunrt og fbdt, saa vel 
kom M«ndcne. Hvad giore de vel, naar de omvexle 
vs for andre? er det for Spog ? det vil jeg gierne 
troe; er det Lidenskaberne der indgiver dem det? det. 
troer jeg ogsaa; er det af Skrobelighed, de ere saa 
dygtige? det trver seg ligeledes. Og have vi da ikke

T 2 > Liden-



Lidenstaber? —  og Lyst t ilS p sg ? —  og Skrsbelighev, 
saavelsoni voreMarnd? De bor altsaa opfore sig vel 
mod os; eller man maae lade dem vide, at vore 
Feiltrin lme vi^'afde samme, vi see dem at begaae.

Desdem ona.
God N a t, god N a t; Himlen gisre mig, det al' 

tid til en V ane, aldrig at uddrage noget ondt af vel 
Onde, men endog derved selv at finde AnledN'"^ 
til Forbedring!

^

r»I »

Femte



F e m t e  A e t .

Forste Scene.
> (E n Gade soran Palcret.) . ^

Jago , Nodngo. >
J a g o .

S ti l  dig her bag dette S k u u r: nu vil han snart 
o»wie. Stage med dragen Kaarde for sirax at give 

et Hiertestod: friff, friff, frygt intet; jeg ffal 
^ re  ved Haanden. —  Det vil enten harve eller styrte 

Bet-enk det ', og lad din Beflutning varre 
^vkkelig.-

Bliv her i Narrheden: det kunde mislykkes

' Her strax ved Haanden vil jeg v«re; fat Mod 
tr«k ud.

.Jeg har ikke synderlig megen Lyst til denne

v'ig

Rodcigo
(, dct han gaacr hen paa sin Post)-

^unde derfor; dog det er kun et Menneske mindre i
"ening, endffisnt han har givet mig tilstrækkelige

T z Jago.
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I a g o .
Jeg har ncesten gnedet Vorten, indtil at den 

fvier, og nu bliver han hidsig. Enten han , drager 
Kassio eller Kassio ham , eller og den ene den andeNe 
faa seer jeg paa begge S ider reen Gevinst. Blives 
Rodrigo i Live, saa vil han fordre fuldkommen 
fkatning for det Guld og de Juveler, jeg aflokkede 
ham , som Forceringer til Desdemvna. Det niaao 
ei ftee —  frelses Kassio , saa haver hans Liv daĝ  
lig en Skisnhed, der vil gisre mig hcrslig; desndkN 
kan Morren robe mig for ham- og derved lober jest 
Fare. N ei, han maae doe! —  Lad det saa vikle, 
nu horer jeg ham komme.

Kassio, D e Forrige,
R odrigo .

Jeg tiender ham paq Gangen ; det er ham 
doe Skurk.'

(lober ind paa Kassio pg saarer ham )
O

Kassio.
Det S tod  havde vieret min Banemand i Satid' 

hed, dersom ei mine Kl<rd?r vare bedre, end du titens 
te. Au vil jeg og prove, hvad dine ere.

(de fegte vg begge salder.)
R odrigo.

O ! jeg er D i s e n s !
Kassio.

Jeg er for evig en Krobling; Hietp! he>̂  
M ord! M ord !

(Ji>go stikker Kassto bagen fra i.Beenet og lober bort.)

I n v c t t
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Anden Scene.
DtheUo, o v en til i et V in d u e , RodrigH

Kassio.
O lhello.

Kassio's Stemme. —  Iago holder Ordj
R odrigo.l

-O , -eg Nedrige!
Othello.r ^

I« z  saa er det.
Kassio.

-Oh, Hielp! hrelp! Lys! En VundlKge?
Othello.

Det er ham! vh, kiekke, retskafne, redelige 
Iag o , ber saa Kdelt foler din Vens Fornærmelse! —  
dl, karrer mig — Nu min Dukke, der ligger din 
Hiertetyv, og snart narrmer sig din egen Skicrbne. 
Nu kommer -rg du Bolerske: dine Aines Tryllekraft 
f«ngs!er ei mere mit Hierte; din med Utugt besmitte-' 
de Seng, stal blive farvet af Utugtens Blod.

(gaaer boet.)

Tredie Seene.
Lodoviko, Gratiano, Ia g o , Rodrigo.

Kassio. .
Heida! Heida! ingen V agt? ingen forbi-

Saaende? —  M ord! Mord!
T  4 Gra-



G ra tian o . !
Her er vist nok ffeet'en Ulykker Stemmett er 

grumme ynkelig. „
Kassio.

' 0 H, Hielp! . !
Lodoviko.

Hor! —  -
Rodrigo.

. O h ! fordsmte Skielm ! —  >
Lodoviko. ' i

To eller tre Jammerskrig. Det er en stel Nat! ' 
maaskee de forstille sig: det bliver .nok raadeligst ei 
a t n<rrme sig de klagende uden mere Hielp.

Rodrigo. s
Ingen kommer der r jeg maae altsaa blsde mig ihiel. ^

. (Iago i Skivrte. Ermene./ med /et Ly§ i den ene 
Haand og en Kaarde i den anden,)

Rodrigo.
Hor!

G ra tian o .
Der kommer en i G kiorten, med Lys og 

Kaarde. .
Jago.

Hvem er der? —  Hvem ere de som skraale og 
raabe Mord?

' Lodoviko.
V i veed ikke.

Jago.



J a g o .  ' <
H orte D e  ikke et S k r ig ?  „ , > ,
 ̂ ' K a s s io .  ' '

H e r , h e r ! —  F or H im len s S k y ld  hiclp mig.
J a g o .

Hvad er her paa strrde?
G r a t ia n o .

D e t er O th ello 's Firndrik, saavidt jeg kan for- 
»>«rke.

L odoviko.
Ju st hamr —  ret en kiek M an d .

! J a g o .
H v e m .er du h e r , der jamrer dig saa elend ig?>

 ̂ ' K a a sto .
J a g o ? — J e g  er blevet m ishandlet og lemlæstet 

af S k ie lm ere! kom endelig og hielp m ig.

Jago.
O  G u d , L ieu ten an t! hvad er det for S k ie l-  

^ e r e , som have giort det.

K a ss to . -
Jeg  troer en af dem maae ligge her i N<er- 

^den, og kan ei komme bort.
i '! > I a g o .

O ! de forrrrderste Mordere. -— Hvem ere I  
^a? (til Lodoviko og Gratiano) kom, og vier Dem be- 
^'elpelig.

T 5 Ro-



Rodrigo.
O  ! kom hid og hielp mig.

KaSflo.
Det er en af dem. '

J a g o .
S , du mordiske Knegt! o , du nederdrægtigt'

(Ia g o  stikker Rodrigo ihiel.)

R odrigo.
Z O , fordsmte Ja g y ! o , du umenneffelige Hund! j

(han dpex.) i

J a g o .
At drarbe Folk i Msrke! —  hvor ere disl'e j 

blodgierrige Gavtyve? —  hvor stille er ikke alt i 
Byen! —  Heida! M ord! Mord! —' Hvem ere 
I  —  gode eller flette Folk.

Lodoviko.
Roes o s , som du befinder os at vom.

J a g o .
Gignor Lodoviko?

Lydoviko.
Hanselv, Herre.

J a g o .
Jeg beder Dem om Forladelse; her ligger 

Kassto saaret af flielmfle Mennesker.
Gratiano«

Kassio?
Jago



»95

Ja g o .
Hvordan staaer det til med dig, Broer?

K a s s io .
Jeg  er stukket igiennem Beenet.

J a g o .
Det forbyde Himlen! —  Lys, mine Herrer, 

-Kg vil forbinde ham med min Skiorte, >
t

Fierde Scene,
Bianka, D e Forrige.

V ianka.
Hei! hvad er her paa Ferde? Hvem er det 

^Nr raabte?
Ja g o .

Hvem er nu det som raabte tgien?
B ia n k a .

O h! min dyrebare Hassio! min bedste Kassio! 
°h, Kassio! Kassio! Kassio!

J a g o .
O h , du gemene Qvind! —  Kassio, kan du

sige, hvem du mistamker for at have lemlcrstek
hig?

K a s s i o .
Nok.

G raliano.
Det gisr mig ondt at tresse Dem i den Foiv 

iatning; jeg ssgte just efter Dem,
Jags.



J a g o . ' ,
Laan mig et Gtrsmpebaand —  S aa  —  

vi nn havde en B<rrestoel, hvori han sagtelig kum ^
 ̂ de bringes herfra. ' . , ^

Bicmka.
Ach! han falder i Afmagt. O , min Kassio! 

min Kassio! min Kassio!

2 a g o .
Mine gode H errer, jeg mistamker denne Taske 

for at have Deel i Skielmsiykket —  et Aiebliks 
Taalmodighed, gode Kassio — kom, kom, giv - 1 
mig Lyset: —  Kiender vs dette Ansigt, eller ikke? ' > 
>—  O h , min V en , min ki<rre Landsmand Rodri- ^
go ? Nei dog —  J o  rigtig; ja det er Rvdrigo.

<
G ratian o .

Hvad, Rvdrigo fra Venedig?
J a g o .

Jnsi ham H erre, kiender De ham ?
G ra tiano .

O m  jeg kiender ham ? ja meget vel. ,
Ja g o .

Signor Gratiano, jeg beder Dem oerbsdigsi 
vm Forladelse. Disie blodige O ptrin maae und
skylde min Opfsrsel, og at jeg ei fsr har agtet Dem.

G ratiano .
D e t fornoier m ig at see D em .

Jago.



Ja q o .
! Hvordan er det med Den,/ Kassio? —  -Oh,
/ ^ B crresto e l!  en Bcrrestoel!l c

G ra n an o .
Rodrigo?

I a g o .
J a  det er ham, just ham —  O h, det var 

gt vel —  en Bcrrestoel. En eller anden god Mand 
-^ke ham omhyggelig herfra, imedens jeg henter 
generalens Vundlcrge. Hvad Dem angaaer, Mam- 
,El, saa knn De spare sig Umagen. H an, som der 
"Nger drcrbt, var min kicvreste V en.— Hvad ondt 

opkommet dem imellem? .
Kassio.

S le t intet i Verden. Jeg kiender hqm ikke 
'Ugang.

? Iago. '
Hvad, hvorfor bliver hun saa bleeg? —  oh, bcrr 

^u i ind nf Lusien. Bliv De her, mine Herrer! 
blegner hun, Mamsel? —  Seer De Forvir- 
'̂Ugen i hendes Aine? ah! siden hun stirrer saa- 
^des, vil vi vel siden faae noget mere at vide. 

^  Giv vel Agt paa hende, mine Herrer; betragt 
)cnde vel —  see engang paa hende. J a ,  en ond 
gauivictighed vil ta le , eudstiont alle Tunger for
dummede.

Femte



> ' 
l

ryg "»
-

F e m t e  S c e n e .  ^

» E m i l ia ,  De Forrige. ^
Emilia. >

E i, hvad er her paa Aerde? hvad er P'^ 
Ferde,' min M and?

Jag o .
Kassio er her i Morket blevet overfaldet a> 

Rodrigo, og negle andre Skielmere, der ere n»^ ^
lodne! Det er nastcn paa det ydrrste med hau>, 
o g  Rodrigo er dsd. !

E m ilia .
k> Ach! den gode Mand! — ach! den gode Kassio!

Jago.
Det er Frugterne af Løsagtighed. Kurre,

gaae hen, min Emilia, nl Kassio, og faae at vî  
Le, hvor han spisie til Afrens. Hvad, (tilBianka) 
setter det Dem i Forstr.rkkelse?

Bianka.
Han spiste hiemnie hos mig; det er ei derfot 

seg  skrukkes. »
Jags.

Ah, giorde han det? v<rr da nu saa god at 
folge med mig.

, E m i l i a .

D ,  fy  s ta m m e  d ig  - «  l id e r l ig e  Q v i n d e !

Bianka-



B ianka .
Jeg er ingen liderlig Qvinde, men forer et 

'3esaa årligt Levnet som hun, der staaer her og 
b y ld e r mig.

Som  jeg?
E m ilia . 

Fy dig! 
I a g o .

-- >

Kiarre Herrer, lader vs nu see Kassto forfor
e t . K o m ,  Mamsel; hun vil nok bringes til at 
Ê e i en anden Tone.—  Em ilia, lob du til Kastel-, 

, og beret Generalen og Fruen, hvad der er fore
nder. V il De gaae foran? —  (afsides) Dette 
^  den N a t, der enten bereder min Lykke, eller min 
Ydergang.

 ̂ (de gaae.1

S t e t t e  S c e n e . ,
^esdem ona sces sovende i S en g en ; O thellh  

kommer ind Med et Lys i Haanden og
en Kaarde.

»

Dthello.
Det er en Forbrydelse! —  M in Siek, det 

^  en Forbrydelse! —  Lad mig ei navngive den 
lvr Evn-, I  kydffe Stiertter! —  Det er en For
dybelse —  D og , jeg vil ei udose hendes B lod, 
^ r  bestadige hendes H u u d , der er hvidere end 
, "een, og glattere end Monumenternes Aiabaster.

legger Kaarden fra sig) —  Men, dse maae hlm, 
E"ers vilde hun bedrage endnu flere M«nd. Alt- 

—  siukke Lyset: . og da — . flakke Lyset —
, om



VM jeg og udslukker dig, du tienstferdigeLue! saa kall 
jeg, naar det fortryder mig, igiengive dig dit  ̂ ! 
rige Lys: men naar dit Lys engang er udslukker, ^  ! 
du den fortreffelige N aturs siionnesie Monstel'' 
Hvor er da vel den Prometheiske *) Funke, êl' 
igien kunde antænde det. klettcr Lyset ned «dc» ^ 
flukke det) . Afplukker -eg Rosen, kan jeg ei gi^ 
den sin levende Vext tilbage, den maae forvisne ! 
Jeg vil lugte dig paa Tm et: (kyssende hende) ^  
balsamisie Aande! nersten kunde du beverge Retfssl'' 
Ligheden ril at ssnderbryde sit Svarrd —  End»"  ̂
eengang! vwr saadan, naar du er dsd, da sial jeg . 
dråbe dig og elsie dig bagefter —  endnu et Ky^ , 
det sidste Kys: —  aldrig var nogen saa siisn, og 
ulykkelig tillige! —  Jeg maae grerde, men det e>' 
grusomme Taarer —  Denne Sorg er himmelsi 
P lig t, men dens Kierlighed er dræbende —  hu» 
vaagner —
' DeSdemoua.

Hvem er der? — Othello?
Othello.

J a ,  Desdemona.
D e s d e m o n a .

V il du nu komme i S eng , min Mand? i
Othello. » iHar du giort din Bon for i Aften, Desdemona -

D esdem ona.
J a ,  min Mand.

- Othello-
, *) Prometheus sti'al, ester den bekiendte Fabel, Ild sta ^

Himmelen, for dermed ak lcvendegiore det ak vai» 
dannede Mennesse. ,



Dersom du besinder dig nogen Ovebtreedelfe,

O !' G ud ! min M and , hvad vil du sige der-
riled?

DeSdemona. "-
Taler du om at drcrbe?

O thello /
'J a ,  -eg gisr.

DeSdemona.
D a forbarme Himlen sig over mig!

Othello.
Amen, af mit ganske Hierte.

DeSdemona.
Endskiont du taler saadan, haaber -eg dog,

j Naar dine Sine rulle saaledes i Hovedet—  Hvor

for du ei har bonfaldet Himmelen om Naade>
i

DeSdemona.

Othello. ,

du ei vil dr«rbe mig.
Othello.

H um ! —
DeSdemona.

Og dog frygter jeg dig; thi du er farlig,

for



for jeg og skulde frygte, det veed jeg ikke, da jeg er 
mig siet ingen Forseelse bevidstj; og dog foler jeg/

Hvad? det er unaturligt at straffe Kierlighed 
med Doden! —  Ach, hvorfor bider du saa pa» 
din Underkåbe? , En blodig Lidenskab ryster di>i 
hele Bygning —  De ere Forvarsler: men dog 
haaber jeg —  Jeg haaber —  De sigte ei til mig-

Othello.
T ie, og veer roelig.

D esdem ona.
Jeg vil saa; men hvad stal dette betyde?

Othello.
Det Torklade, jeg holdt saa meget a f , og 

som jeg gav dig, det forarede du bort til Kassio-
D esdem ona.

N ei, ved mit Liv og min evige S i e l ! ^  
Lad ham hente, og sporg ham.

at jeg frygter.
Othello.

Tank paa dine Synder —
D esdem ona.

Jeg  tiender ingen, uden min Kierlighed sil 
dig.

J a ,  og derfor maae du doe.
D esdem ona.
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1
. , O th e llo .

Dyrebare S iel! tag dig Agt, tag dig i Agt
str Meeneed; du er paa din Dsdsseng.! ^

DesVemona.'
J a , men dog ei endnu for at dse.

- O th e llo . ̂ - '
J o ,  snart! snart! — Derfore bekiend oprigtig 

M  dine Synder: thi om du end vilde beruegte 
den mindste Post med Eed, kunde det ei borttage 
eller rokke de faste Beslutninger, under hvis Byrde 
jeg sukker — . du stal doe.

P esdcm oua.
O , Himlen forbarme sig da over m ig! .
*

Othello.
Dertil siger jeg Amen.

D e s d e m o n a .
Og forbarme du dig ligeledes over mig! Ast 

brig i mit hele Liv fortornede jeg dig; aldrig el« 
stede jeg Kassio anderledes, end at Himlen selv . 
waatte billige det. Jeg gav ham aldrig noget El« 
stvvs Pandt. —

, , O th e llo .
Ved Himlen, jeg saae mit Tsrkstrde i hans 

Haand. O , meneedige Kone! du forsteener mit 
Hierte, og kommer mig til at kalde, hvad jeg fore« 
stltte mig at giore, et M ord, og ei som jeg tamk« 
ie , et Offer —  jeg saae Torkteedet.

U 2 Des«i
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. . DeSdemona. '
D a maae han have funhet det; jeg gav ha»> 

det aldrig. Send Bud efter ham , og lad ham 
kiende Sandheden.

Othello. >.
Han har bekiendt. —

DeSdemona.
Hvad, min M and?

Othello.
At han har —  havt Omgang med dig

DeSdemona.
Hvordan? —  paa en ulovlig Maade?

Othello.
J a .

DeSdemona.
Det kan han ikke sige.

O thello.
N e i, thi hans Mund er tilstoppet —  

årlige, redelige Jago har faaet Bestred dertil.
DeSdemona.

M in Frygt forklarer mig alt —  O ! er ha"
dsd?

Othello.
Skulde han have havt saamange Liv, som Haar 

paa sit Hoved, havde min Havngierrighed hungret 
efter dem alle.

DeSdemona.
Ak! han er bedragen, og jeg for evig forloren-

Othello-



' ^  z«5» '

Othello.
Fordomt! —  begrcrder du ham her lige for 

">ine Hine? - ' ' -
D esdenrona.

-Oh! forffyd mig, min M and, men drcrb 
Mig ikke ! > '

> , Othello.
D se , Bolerffe! ,

DcSdemona.
Dreeb mig i Morgen, lad mig kun leve i

D thello . . V
N ei, dersom du gior Modstand, stia —

D cebcm ona. >.
Ikkun, en halv T im e! '

Othello.
Naar det er giort, finder ingen Opsettelse 

Mere Sted^
. Detzdemona..

Im ens jeg endnu gior en reneste Bon.
Othello.

Det er for silde. . ^
(han  q»«le>! hende)

E m i l i a  (uden svr).

E m ilia.
Herr G eneral! Herr G eneral'. H e i, hei t 

Herr G eneral!



W,

i '
Othello. , '

Hvad er det for en Larm? —  ei dod endnu? 
—. ei ganste dod? I  al min Grumhed soler 
Medlidenhed. Jeg vilde dog e i , du lamge stu^e 
p in e s .------- S a a  —  S aa .

E m ilia .
Heida, Herr General! Herr General!

Othello.
Hvem er der?

E m ilia .
O /  min gode Herre, jeg vilde gierne tale et 

Ord med Dem.
Othello. '

J a  det er Emilia —  paa Bieblikket —  M» 
er hun dsd —  Formodentlig kommer hun at be
rette Kassio's Endeligt r det var en stor Larm -— 
Ha! du roret dig ei mere? —  stille som Graven 
—  stal jeg lukke hende ind? var det vel godt? —  
mig synes hun rorer fig igien —  Nei —  hvad ek 
det bedste? kommer hun herind, vil hun vist tale 
til min Kone; min K one! —  min Kone! 
hvilken Kone? —  Jeg haver ingen Kone. —  Ohr 
utaaleligt! O h , strcekfulde Tim e! —  Nu burde 
der, synes mig, en almindelig Formorkelse foregaae 
baade i Solen og M aanen, og den forferdeve 
Jordklode stielvende oplade sig —

E m ilia .
Jeg udbeder mig kun at tale et P ar Ord med 

Dem i —  oh, naadige Herre!



Othello.
Jeg havde forglemt dig; oh, kom ind Emi- 

lia —  Sagte —  strax —  nu strax —  Lad mig 
lsrst vrage Omhcrnget sammen.—  Hvor er du? 
hvad feiler dig vel nu? .

(han skyder Skaaden fra Dorcn, og Em ilie
kommer ind.)

«
Syvende Scene.
Emilia, Othello.

E m ilia .
O h ! min naadige H erre, der er et græsseligt 

Vkord begaaet.
Othello.

Hvordan?.— Hvad, nu?
E m ilia .

Just n u , Naadige. Herre.
Othello.

D a maae det virre Maanens S k y ld ; den 
kommer Jorden n<rrmere end den pleier, og gior 
Mennestene forrykte i Hovedet.

E m ilia .
Kassio, Naadig Herre, har myrdet en ung 

Venetianer, ved Navn Rodrigo.
Othello.

Rodrigo myrdet? —  og Kassio myrdet?
E m ilia.

N ei, Kassio er .ei myrdet.
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Othello. . ,
Kassio ikke myrdet? —  Da er Mord ganske 

'ud  af Tonen, og den sodtklingende Ha:vn er-blevet 
sturrende.

, DeSdemona.
O ! uskyldig, uskyldig myrdet! *)

E m ilia .
Ach, Himmel! hvis Stemme var dette?

. . Othcllo.
Det? -— hvilket?

E m ilia.
Ach! ach! det var Hendes Naades Stemme- 

Hielp! Hielp! H ei, Hielp! — O h, Frue, tael 
igien; Ssdeste, bedste Frue, tael.

DeSdemona.
Jeg doer en uforskyldt D od.

E m ilia .
- O ! hvem har begaaet saadan en Gierning?
«

*) Dersom Othcllo 'blot havde qvalt DeSdem ona, es 
Sengeteppet, hvormed det sseede, blev taget bor^ 
forend Aandcn ganffe var hende betagen, saa kunde 
DeSdemona igien ta le , som hlln siden glor, og end^ 
lig  ganske komme sig. Men hun siger siden, at 
cr blevet myrdet. Derfore er'det at formode, ^  
nogle Ord til Efterretning for Skuespillerne efter 
disse Ord: „ J e g  vilde dog e i, dn lcrnge skulde pines ^  
S a a ;  sa a "  ere gangne forloren^ 5)er maae lM  
uden Tvivl have givet hende et S tik  af Kaarden* 
vg , ved -Jgicntagelsen af de sidsie Ord , endnu el-

S t e e v e n  s..G -  ̂>



l

, «
D esdem ona.

Ingen —  Jeg selv —  Farvel! anbefal mig 
urin kiwre M and; —  oh! Farvel!

(hun doer.)
Ochello.

Hvordan ? hvorledes kan h u n  v«re bleven 
Myrdet? . > '

E m ilia .
Gud! hvem beed det? ' '

Othello.'
Hun horte jo hende selv sige, ''at det ei var 

»nig. -
E m ilia . ,

S a a  sagde hun ; jeg maae sige hvad sandt er.
Othello.

Hun er som en Logner henfaret til det bram« 
dende Helvede; det var mig selv som dræbte hende.

E m i l i a .  ,
O ! des stsrre Engel er hukl, og dn en desto 

kortere Dievel.
Othello.

Hun forfaldt til Daarlighed, og blev en
Hore.

E m ilia .
Det lyver du hende paa, du Dievel!

Othello.
Hun var falst som Vand.»



E m ilia.
Og du er rasende som Ilden , n a a r  du siger, 

a t hun var utroe. —  O h , hun var troe , som en 
Engel!

Othello.
Kassio drev Utugt med hende; sporg ellers 

din Mand. —  O h , jeg vil vwr« fordomt til Helve  ̂
des dybeste Afgrund, hvis jeg ei af de billigste 
Grunde er bragt t i l . at begaae den Uderlighed- ! 
D in Mand vidste alting. "

E m ilia .
, ^

M in M and?
Othello.

Din Mand.
E m ilia .

> At hun var utroe i.sit ZEgteffab? ^
> Othello.

J a ,  med Kassio: thi var hun blevet mig 
iroe, saa deisom endog Himlen vil.de have giort 
mig en anden, ligesaa stor Verden, af en eneste heel 
Chrysolit, stnlde jeg ei have solgt hende bort for 
den.

E m ilia .
M in Mand?

O th e llo .,
J a ,  det var ham , som forsi fortalte mig det l 

Han er en aerlig M and, og hader enhver Nedrig
hed, der hamger ved flette Handlinger.
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/
E m ilia .

M in Mand?
Othello.

Hvortil, denne Jgientagelse, Kone? 
kNdnn engang din Mand.

E m ilia.
O ,  Desdemona! listig Ondskab har spillet 

Giek med Kierlighed.—  M in Mand har sagt/ hun 
^ar troelos?

Othello.
J a ,  Kone; han selv. Jeg siger din M and; 

sorstaaer du ikke det Ord maasiee? M in Ven, 
din M and, den arrlige, .  redelige Jago.

E m ilia .
Dersom han siger det, saa gid hans fordær

velige S ie l maae raadne daglige« et halvt G ran! 
Han lyver inderst i sit Hierte. Hun vat alt for 
meget indtaget af sit haislige Valg.

Othello.
H a ! —

E m ilia .
Bedriv nu saameget ondt, som du v i l ; denne 

Handling gior dig Himlen ligesaa Mxrrdig, som 
du var hende uværdig.

Othello.
Tie; det var dig vel bedst.

Z rr

Jeg siger



E m ilia .
D n besidder ei halv saa megen M agt til 

a t gisre mig Fornærmelser, soin jeg til at birre 
dem. —  O ,  du. Giek! du Dumrian! taab elige ,og 
enfoldige Klods! du har begaaet en Gierning 
Jeg agter ei din Kaarde; Jeg pil giore dig be> 
kiendt, om jeg endog havde tyve Liv at tabe 
Hielp, Hielp! Hei, Hielp!— Moeren har drikbt 
sin Frue. —  M ord! Mord!

O ttende S cen e.
Montano, Gratiano, Iago  med flere.

D e Forrige.
M ontano .

Hvad er paa Ferde? —  hvad er det, Herr
General? «,

E iu ilia :
L>, er du der, Jago! — du er kommet ret 

vel tilpas, at andre kan flyde deres Mord hen 
paa din Hals.

» G ra tiano .
Hvad er der foregaaet?,

E m ilia.
Jgiendriv det, du Nedrige, hvis du-er en 

M and: han siger , du fortalte ham, at hans Kone 
var ham utroe. Det kan du ei have gjort-; det 
veed jeg. Du er ei saadan en Skielm. —  TaeU 
mit Hierte flyder over.

Jago-



i

Ja g o :
Jeg sagde ham , hvad jeg tamkte, og sagde 

"ttet mere, end hvad han selv fandt at vme rime- 
^gt og ret.

E m ilia .> /
Men sagde du nogensinde, at hun var ham 

Arve? ,
Ia s iv .

J a ,  det giorde jeg. .
E m ilia . ,,

Da sagde du en Logn —  en græsselig fordsmt 
^g n : ved min S ie l —  en Logn, en gemeen- Lsgn. 
Hun utroe med Kassio? —  med Kassio, sagde 
du?>

. J a g o .
- Med Kassio, Kone.—  Gaae din Gang, og 

hold Munden.
E m ilia .

Jeg vil flet ikke holde M'mden. Jeg er for, 
Pligtet til at tale. M in Frue ligger her myrdet i 
hendes Seng.

Alle.
Det forbyde Himlen!

E m ilia.
Og dit Sladder har ene foraarsaget Mordet.

Othello.
N ei, forundres ikke, mine Herrer! det er dey 

.dirkelige Sandhed.

ZIZ
/

Gra«



G ratian o .
„ Det . er en græsselig Sandhed!

M ontano .
O h , en afskyelig Handling!

E m ilia .
- O  Skielmssiykke! Skielmsstykke! Skielms- 

stykke! nu t<rnker jeg derpaa —  jeg seer —  ieS 
marrker det —  O h ! Skielmsstykke! —  det ranilce 
jeg nok; jeg vil dråbe mig selv af S o rg ; O? 
Skielmsstykke! Skielmsstykke!

2 a g o .
Hvad/ er du gaaet fra Foranden? Jeg 

raader dig/ du vil forfsie dig hiem.

E m ilia .
Tillader mig/ mine gode Herrer'/ at tale! 

det er tilborligt at adlyde ham / men nu ikke 
maaskce, Jagv/ gaaer jeg aldrig hiem mere.

,  O t h e l l o .
Oh! oh! oh!

(kalkende sig ned paa Sengen) 

E m ilia.
J a /  lirg dig ned og hyl. Du har dr<rbt 

den yndigste, den uskyldigste Skabning, som no
gensinde saae Dagens Lys.

O t h e l l o .
Oh! hun var lastefuld, (staacnde op) —  Mi>»

Oncle, nersien havde jeg ikke blevet Dem vacr; see,
der listger Deres Broderdatter, for hvis Aande

nu

* *



^  nyelig disse mine Ha-nder har sperret Tilgangen. 
-̂ 3̂ vred, denne Handling har et græsseligt og 
Mim Udseende.

G ra tiano .
^ Arme Desdemona! det glider mig, at din 
M e r er dsd: dit Giftermaal blev hans D sd , og 
^°t Kummer' allene afffar hans Livstraad. Der- 

hg,, nu levede, vilde dette S yn  bringe ham 
E'l Fortvivlelse; han ffulde bande sin gode Engel 

fxg s,n S ide , og falde i Forhærdelsens Til
stand.

Olhello.
> Det er beklageligt; men Jago veed, at hun 
j Kassio har begaaet den ffiendige Gierning mere 

Ead tusende Gange. —  Kassio har bekiendt det/ 
3̂ hun forskyldte ham hans Elskovs Handel med 

dtt Kierligheds - Pandt og Erindrings-Tegn, fom 
leg forsi gav hende; jeg saae det selv i hans egen 
Haand. Det var et TorklLde, et Mindesmærke 
>̂in Fader gav min Moder.

E m ilia .
O ! Himmel! o ! I  himmelske M agter! '

J a g o .
Hold Fred, tie stille, siger jeg.

E m ilia .
Det maae herud, det maae herud —  Jeg 

Ei« stille! jeg vil tale ligesaa frit, som Vinden t 
^ad Himlen, og Mennesker, og Dievle, lad dem ' 
^iie, alle, alle udsiode Beffiemmelser mod mig, jeg 

dog tale.
Jago.
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Ja g o .
Virr klog og forfoi dig hiem.

E m ilia .
-  ̂ Det gior jeg ikke. > ,

(Iv g o  stodcr ester sin Kone, for at stikke hende >b>^

G ra tian o .
Kp! —  din Kaarde mod et Fruentimmer-

E m ilia .
O ,  du taabelige M oer! det Torklarde, hvo  ̂ i 

om du taler, fandt jeg ved en Hirndelse, og 
min M and ; thi han har ofte paa det. hostst^ 
ligste og alvorligste —  mere end saadan lump^ 
Ting var v a rrd —  bonfaldet mig om at tage det-,

J a g o .
Fordomte Hore!

- '  E m ilia .
Hun ffulde have givet det til Kassio? ^  

O h , jeg fandt det, og gav det til min Mand.
Ja g o .

D u lyver din gemene. Taffe. ' !
E m ilia .

 ̂ - Jeg kraver Himlen til Vidne! N ei, jeg l>/ 
ver ikke, mine H errer.—  O h , mordiske Fantast- 
hvad ffulde flig en Giek med saa fortreffelig 
5kvne!

(Jago trcrngcr sig frem, saarer sin Kone 
og lober ud)

Othello-



's' , Ochello.
 ̂ Har dn Himnielen ei fiere B olter, end de som 
^hoves til Tordenen? —: Skirrndige Forrader!

G ra tiano .
Hun falder; han har vist nok drabt sin Kone.

s
»
i

!>

E m ilia . ''
J a ,  ja; —  o! lag mig bed min Fyrres Side.

» - G ra tian o .
! Han er allerede bortlobet, og hans Kone vir- 
l d-lig drwbt.

. M ontano.
Det er en forflagen Skielm. — Forvar den Kaar- 

som jeg har fratager. Moeren. Kou^, bevogt Do- 
> ubentil: lad ham er flippe ud, floder ham hellere 
! Ueh' jeg vil begive mig ester den anden Skielm. Det 
! ^  en fordomt Skurk.

(Montano og'Gratianv gaae.) >

Niende S cen e.
Ochello', Emilia. '

Ochello.
Jeg er nu e! heller tapper. Enhver ussel Stynt- 

^ r  fratager mig min Kaarde; hvorfore skulde og 
^Eren overleve ZErlighed ?— Lad det alt gaae tilhobe.

E m ilia .
Hvad spaaede ei din S an g , Desdemona? —  
om du endnu kan hore Mig? Jeg vil giore som 

kvanen, og doe syngende. Hoved pryde skal



enK rands, naar jeg fra Verden gaaer."  —  
hun var kydsk; hun elstte dig, grusomme Moer-  ̂
S a a  vist komme min S ie l i de lyksaliges Boelig^' 
som jeg taler Sandhed! —  Ligesom' jeg t< rn^ I 
saa taler jeg. —  A h! jeg doer!

(hun  - s e r . )
O t h e l l o .

Jeg haver endnu en anden Kaarde i hiint Ka>n>^ '̂ 
Den har en Spansk Klinge, som er hardet i 
Flodens Vand —  O  ! her er den: —  Onclo 
tillad, jeg maae komme ud. ^

G ra tian o  („den for)
Frist ei derpaa; det vil ellers komme dig dyk* 

at staae. Alle Vaaben ere dig berovede, giv derl^  ̂
xster for Overmagten. '

Othello. ' ^
See her ind til mig, og tael med mig i ^  

ler og jeg anfalder dig, saa ubevabnet, som jeg
(Gratiaiw kommer ind.)

G ra tian o .
Hvad er det da ,du vil?

Othello.
See her! jeg har en K aarde: Aldrig flytte^

flg nogen bedre ved en Krigsmands Hofte. Jeg leve^ 
denDag, da jeg med denne lille Arm, og denne g»^ 
Kaarde banede mig Vei igiennem flere H indrings 
end tyve Gange din Modstand kunde vare. 
och! forfængelige P ra le ris! Hvem kan imodst^^ 
sin Skiabne! —  Saadan er det ei nu. Frygt ik^  
vmendstiont du seer mig bevcebnet —  Her er in^  
Reifes Ende: her er mit M a a l; dm y -e r^
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Pynt ̂  hvorhen jeg med alle mine S eil kunde naae. 
Maer du forferdet tilbage? —  din Frygt er ugrnn- 

Man drage kun et Ror imod Othello's Bryst, 
"3 selv viger han tilbage. Hvor skulde vel Othello

'(betragtende Deidcmona) Hvordan 
du nu ud, uhcrldige Kone? —  bleeg som et 

^genl Naar vi stal modes paa den store.Regn- 
n^bsdag, vil dette dit S yn  nedstyrte min. S ie j 
^  Himmelen, og Dievie opsnappe den. —  Kold, 
^ld, „lin Pige, ligesom din Kydffhed.—  Oh ! du 
Mandede Skielm! Pidster mig bort, I  Dievle, 

Nydelsen af delte himmelste S yn! Giver mig 
"l Rov for Vindene! fieeger mig i Svovel! bader 

i bundlose Dyb af flydende I l d ! —  -O! DeS- 
^»ivna! Desdomona! —  o! dsd, —  Vod!

Tiende S cen e.
Lodoviko, K a s s io , som ledes in d , Montano, 

Jago som F an g e , Officerer, Ochello,'
Lodoviko.

Hvor er den hidsige og helst ulykkelige Mand?
Othello.

H an , som var Othello? — her er jeg.
Lodoviko.

Hvor er den Hugorm? bringer den Form 
e r  herfrcm!

Othello.
Jeg seer paa hans Fodder *); men det er

^  Fabel —  dersom du er en Dievel, kan jeg ei
^'<kbe dig. (Ochello steder efter J a g e , og saarcr ham .)

kk 2  Lodo-
) >?vr at sce, vm han, efter den almindelige Fordom, 

vavde Kloer vaa Jodderne, som forejuved vm Fanden.



-
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Lodoviko.
' Vrist ham Kaarden af Haanden. . I

Ja g o . ,
Jeg bloder, men er ei dodelig saaret.

Othello^
Det er mig ei heller ukiert. Jeg vilde, ^  

du skulde leve; thi efter mine Tanker er det 
salighed at doe.

Lodoviko. -
D h , du Othello! der eengang var saa god 

<11 M and, mr» som skulde falde i denne nedrig? 
Forrarders^Strikker; hvad stal man sige til dig! ^

Othello. ' li !
Ei! hvad man v i l — en årlig Morder, onrd?  ̂

saa synes. Hvad-eg giorde, var ei af Had, nie» 
a lt af ZErekierhed.

Lodoviko.
Den Skurk har tildeels bekiendt sit - Skieliii^ 

stykke, (til Othello) Har du og han aftaelt 
fio's Ombringelse med hinanden?

Othello.
J a .

 ̂ Kassto^
Kiare H errG eneral, dertil har -eg a ld rig ^  

vet Dem Anledning.
Othello.

- Nu troer -eg det, og beder, du vil tilgiv 
mig. —  V il De nu sporge den Halvdievel, hvo ^  
saaledes har besmrret baade min S ie l og mit Lege"'?'

zagd'



I a g o .
i Spsrger mig om intet; hvad De veed, det 

^ed De. > Fra dette Sieblik af vil jeg ei tale et
i 'kW e D td mere.. '  >>

Lodoviko.
 ̂ 'H vad, e, engang for at bede?

' G ra tiano .
Pinebanken stal nok aabne dine Laber,

O t h e l l o .
V e l, deri gior dn og bedst. . >

Lodoviko.
De stal, min Herre, erfare, hvad som har 

ildraget sig; hvilket, jeg formoder,' De siet ikke 
, deed. —  Her er et B rev , som blev fnndet i den ihiel- 
! stukne Rodrigo's Lomme; og her er endnu et andet. 

3 et af dem bliver Rodrigo anmodet om at tage' 
Kassto af Oage, > ' ,

O thello ..
O ! du Nederdragtige! -

Kassto.
V arre en- den afstyeligste Hedning!

Lodoviko.
Her er endnu et andet B rev , som man har sum 

det i hans Lomme. Formodentlig har Rodrigo 
havt i Sinde at sende denne fordomte Skurk det, 
hvis Jago imidlertid ei havde truffet ham, og givet 
ham Oplysning.

Othello.
O ,  du fordærvelige K nagt!—- Hvorledes kom 

*el min Kones Torklade i DeresHander, Kassto?
L z Kassto,



Kassio.
Jeg fandt det'paa mit Kammer: og han ! > 

nu selv bekiendt, at han med Flid der lod det faldet ! 
hvilket just har bidraget til hans. Hensigters Op" j  
naaelse.

Othello.
O , jeg Daare! jeg Daare! jeg Daare!

Kassio.
Derforuden findes der i Rodrigo's B rev, hvot" 

ledes han gisr ham Bebrejdelser, fordr han opsatte 
ham til at trodse og opcrgge mig paa Dagten, so>n 
gav Anledning til min Afskedigelse; og da han, efter 
langTids Forlob,—  hvori han syntes at varedod —  !
endelig fik sit M ale igien, sagde han: ar Jago 
havde ansporet, og at Jago allerførst havde op" 
hidset ham dertil.

Lodoviko. . !
Nu maae De forlade dette Darelse, og folge 

med os. Deres M agt og Bestilling er Dem frataget, 
og Kassio er Befalingsmand over Cypern —' 
stil Iago) Hvad denne Forrader angaaer, da hvis l 
der gives nogen udtankt M arter, hvorved han til" 
firakkelig kan plages og langpines, saa stal den 
blive ham til Deel! —  D e, Othello, maae for" 
blive under streng Bevogtning indtil Deres Forbryde!" 
ses Beskaffenhed bliver Raadet i Venedig bekiendt"
Kiort. —  Kommer, fsrer dem nu bort.

Othello.
Holdt —  Bie kun et Gieblik. Endnu et Ord eller

lo inden Jgaae. Jeg haver giort S taten  nogen'Tie"
pe s t e de t  veed De) og nok derom. Jeg beder kun,

„aar



t>aar De i deres Beretninger stal anfsre disse ulyk- 
klige Forfald, De da ei taler anderledes om mig,

> som jeg virkelig er. Forringer in te t, ei heller af 
^ndstab tilfoier noget. Beskriver mig som en Person? 

 ̂ xj oliede som en klog M and, men som elstede alt 
meget —  som en Mand, der ei let blev stindsyg; 

som engang forledet dertil, lod sig forfsre til 
Yderligheder —  som en Mand, liig den gemeene I s -  
^  der bortkastede en Perle, som var kostbarers 

ha»s hele Stamme — ja som en -Mand, hvis 
^Me, aldrig svangre af G raad , nu fcrldte Taarer, 
^>n Arabiens Tm er deres balsamiske Gummi. —  Be- 
^ttep dette, og lmer desuden til: a t, da engang i 
^leppo en ondskabsfuld tnrbaned Tyrk slog en Vene- 

 ̂ Eianer, og forhaanede S ta te n , jeg tog den vmstaar« 
i "k Hund i S tru b en , og igiennemborede ham saale» 

des. (han stikker sig selv.)
Lodovifo.

! O ! Klodige Endeligts
Gra«

*) Nogle meene, at hermed sigtes'tik Kong Hervdcs, svin, 
forblindet af Skindsnge, dræbte sin Gemahlinde Ma^ 
riamne; hvilken historie havde givet Anledning til 
et Sorgespil, der allerede var bekiendt i Shakspear's 
Tid. Andre derimod holde det for ligesaa rimeligt, 
at her sigtes til en i Digterens Tid bekiendt For
tælling. Maassee er det denne fslgende, som mas 

. forfikkrer at have fundet i en gammel Engen? Bog. 
En Iode havde efter et langvarigt Fangenffab r 
fremmede Lande, bragt hiem til Venedig, en Mama de 
Perler, som han efter Hnsse havde solgt, een allcn? 
undtagen, der var meget stor, og hvorpaa han hav
de sat en umaadelig Priis, af hvilken han ei vilde af- 
slaae det ringeste. D a ingen derfor vilde afhandle 
ham den, lod han til Slutning alle Stadens Kiob- 
rnamd kalde sammen paa R ia lto , og salbod endnu 
engang denne P erle; men omsonst. Han beromte 
derpaa meget denS Skionhcd og Kostbarhed,^og kaste-r. 
de den pludselig for alles Hine i Soen.
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Gratiano.
Nu er alt, hvad vi have taelt,. forgieves.

Othello.
Jeg kyssede dig forend jeg drwbte dig ""  

(faldende ned over Desdcmona) —  yg nu, da jeg h^ 
drw.br mig selv, er intet mere tilbage, uden at dlss 
i et Kys. (doer.)

K a s s i o .
Det befrygtede jeg. Men jeg troede, han havdt 

ingen Kaarde; thi han riede en hoimodig Sicl.
Lodoviko.

-O! du Spartanske *) Hund! (til Jags) fo>" 
vwrveligere end Sygdom, Hunger og det brusendt 
Hav. Betragt denne Sengs ynkelige Byrde; r>ct 
er dit Vwrk. Gienstwndernes Beskuelse allene fo^ 
gifter Synet —  kast et Teppe over dem —  
tiano, forbliv du her i Huset, og gisr Bestag P<̂  
Moerens Eiendomme, thi de tilfalde dig. — TilDen't 
Herr Stadtholder (til Kassio) overlade vi dennt 
dievelsse Skielms Afstraffelse, saavelsom Tiden < 
Stedet og Piinsterne —  oh spar dem ikke! Jeg 
vil strax begive mig om Bord for med et bewngsiet »g 
sorrigfuldt Hierte at melde Regieringen dette sorgt' 
lige Forfald.

*) De Spartanske Hunde bleve af alle holdte fok ^  vildeste og grummeste.
S t e e v e n s .





P e r s o n e r n e .
« ' .

Rongen af Frankrig.
Hertugen af Florenes. ^
B ertranr, Greve af Noussillon.
Lasen, m gammel Adelsmand.
Varolles, en Kujon og en Storpraler.
To unge Franffe A d e lsm a n d fo m  tilligemed Ber- 

tram  giore Tieneste i den Florentinske Krig.
En H uns - Hofmester hos Grepindeu'af Roussillon. 
Henrik, Grevindens Tiener.
Grevinden af Nousfillon, Bertranrs Moder. . 
Helenk, en Datter af Gerhard af Narbon, en for 

nogen Tid siden afdsd beromt Lcege«
En gammel Enke i Florenes.
D iana, Enkens Datter. , '
Nlar^iana' )  Enkens Naboersker og Veninder.
Kavalierer »Kongens Folge; Officerer, Soldater M-f

Scenen er deels i Frankrig, deslS t Toskana.
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F s r s t c  A c t .
X

Forste Scene.
(Grevinden af Ronssi'llons 5)nuS i Frankriste)

B e r tr a m , G revinden a f  N ou ssilk on , 
H elena og L a feu ;  alle i Ssrgedragr.

Grevinden.
D- jeg nu stal stilles fra min G sn , begraverjeg 
en anden Mand.

B ertram .
Og i det jeg forlader dem, klareste Moder, 

begrader jeg igien min Faders Dsd paa nye. Men 
)eg maae adlyde hans Majestets Befaling, under 
hvis Formynderstab jeg nu siaaer, og som jeg altli) 
stylder underdanig Lydighed.'

Lafeu. , ' '
D e, Frue, stal finde i Kongen en anden 

^!and » og D e , min Herre, en Fader. Han,
s»ly



som almindelig og til alle Tider viser sig saa god, 
maae nodvendigviis ogsaa vise Prover af sine for- 
treffelige Egenstaber mod Dem, hvis eget Vard 
vilde fremlokke dem, hvor de manglede, hellere end 
gisre dem krafteslss, hvor de findes i saa stok 
Overstsdighed.

G revinden.
Hvad Haal> g ivr man sig om Hans M a jesie ts  

Helbredelse? '
6ason. '  ^ ̂  ̂ »

Han har afstedigct sine Lager, Frue, under 
hvis Kurer han har tilbragt Tiden med For
handl,inaer, og finder nu efter dette Forlob ingen 
anden Fordeel, end Haabets Tab tilligemed Tiden.

G revinden.
Denne nnge Dame havde en Fader —  o, 

hvilken traurig Indledning er ikke dette havde! —  
Hvis Duelighed var ligesaa stor, son, hans Retskaf
fenhed: thi havde den strakt sig ligesaavidt, vilde 
N a tu r e n  blevet u b o d e lig , og Doden af Mangel 
paa Nrbeide sogt Tidsfordriv i Spog. Jeg vildt 
for Kongens Skyld onste, han endnu levede; Kon
gens Sygdom vilde da snart have taget en lykke
lig Ende.

Lasen.
Hvad hedte den M and, De taler om, Frue?

G revinden.
Han var beromt for sin Konsi, og var det 

med storsie Billighed. —  Gerhard af Narbon oar 
hans Navn.

L a s e n -



XL afeu .
Det var en ypperlig M and, F rue: Kongen 

talede for ganske nylig om ham med Beundring og 
Bedrovelse. Han var duelig nsk til at leve endnu, 
dersom Kundskaber kunde have formaaet noget mod 
Dodelighed.'

B e r tr a m .
Hvad er det for et -Onde, min Herre, hvoraf 

Kongen plages.
L a feu . ^

En Fistel/ min Herre.
B e rtram .

Det har jeg ei hort for nu. . ,
Lafeu. ,

Jeg skulde onske, det var aldeles ukiendt —- 
V ar denne smukke Pige en Datter af Gerhard af 
Narbon?

G r e v in d e n .
Hans eneste B arn , >min Herre, og min Op« 

sigt betroet. Jeg haver det gode Haab om hende, 
som hendes Opdragelse lover; et godt Gemyt har 
hun arvet, hvorved skimme Gaver blive endnu 
skionnere; thi naar en flet S iel besidder fortreffe- 
lige Egenstaber, da foreener sig Medynk med vor 
Agtelse: desamme ere Dyder og Forradere tillige; 
hos hende forstisnnes de ved et ukunstlet Vasen. 
Retskaffenhed er hende medfod af N aturen, og hun 
skraber at blive fuldkommen i Godhed.

Lafeu.
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L a feu .
Deres Berømmelser, F ru e , presser hende 

Taarer af Aineue.
G r e v in d e n .

Det er den bedste Kilde/ hvori en Pige ka« 
aftvctte fine Berommelser. —- Hendes Faders Erin- 
bring rorer aldrig hendes Hierte, uden Sorgens 
Tyramrie/ fordriver Rodmeu fra hendes Kinder. 
Nu holdt op igien./ Helena/ lad det nu va're nok/ 
ellers siulde man teenke/ du hellere forstiller dig sor- 
rigfuld / end du virkelig er det.

H elena.
I  Sandhed / jeg forstiller mig virkelig ikke 

' Mene sorrigfuld / men jeg er det tillige.
L afeu .

Maadelig Bedrovelse er de Dodes Rettighed/
. overdreven Græmmelse er de Levendes Fiende.

G r e v in d e n .
Dersom de Levende ei erc Græmmelsens Fiett- 

der/ saa bliver dens Umaadelighed dem snart do
delig.

B e r t r a m .
NaadigeFrue/ jeg udbeder mig/ De vil ind- 

slutte mig i Deres gode Tnsker for Eftertiden
L afeu .

Hvorledes forstaae vi det?
G r e v in d e n .

V trr velsignet/ B er tra m ! og ligne din Fader 
i  dit Forhold / som a f  Skabn ing l  D in  Herkomst og

Dyd



Dyd stride begge om Herredommer hos dig; og tiltag 
lalle de gode Egenskaber, hvortil din Fsdsel opfor
drer dig! Elst alle; betror dig til faae; forncrrm 
lngen. V iis dig din Fiendc hellere Dopen i M agt, 
rad i sammes Udovelse, og indeluk din Ven under 
dit eget Livs Nogel. Liid heller noget for dm 
Tavshed, end at tage Skade for din Tale. Hvad 
Himlen mere vil tilstede, at disse Ting maae forskaffe 
dig, og mine Onster kan fonuaae, nedstrsmme pacr 
dit Hoved! —  Farvel, min H erre! Han er en 
Umoden Hofmand, og jeg anbefaler ham Deres 
Vejledning.

'L a fe u .
Han kan ei mangle det bedste, Kierlighed til 

ham er i S tand til at afstedkomme. >

G revinden.
Himlen velsigne ham! Farvel,-Bertram .

(Grevinden gaaer.)

B e n ra m  (til Helena).
D et storste Gode, som oprinder i Deres Tan

ker , veere Deres Anste lydigt! —  Trost min Moder, 
Deres Foresatte, og viis hende al Deres Agtelse.

L a feu .
Farvel, min smukke Dam e; De maae vide 

ut vedligeholde Deres Faders gode Navn.
(de gaae.t

Anden
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A n d e n  S c e n e .

Helena.
'  ^

H e le n a .

 ̂ l.

O , var det a l t ! —  Jeg tcrnker ikke pa" 
' ni in Fader, og de S tores Taarer gre hans E n"' 

dring mere/ end de/ jeg udgyder for ham — Hvor
dan var hans Udseende?—  Jeg har forglemt haM- 
M in Indbildningskraft stader sig intet Billede/ ude" 
min Bertrams. > —  Jeg er forloren; for mig er 
intet Liv mere/ siet intet/ naar Bertram er borte. 
Det var ret ligesom/ jeg stulde forclstc mig i nogeN 
Lesynderlig af Himmelens funklende S tierner/ og 
.twnke at crgte den: han er saa hvit ophsiet over 
miK! jeg maae soge Vederqvwgelse i dens glimrende 
C traaler/ og et blot Sidestin/ ei tillader at komuie 
ind i dens Bane. ZErgierrigheden i min Kierlighed 
plager sig saaledes selv. —  Den Hind / der vilde 
have Loven til Mag«/ maatte doe for sin Kierlig- 
hed .'—  Det var herligt/ endstiont martrende/ 
at see ham hver Time paa Dagen: at sidde og 
indprente hans hvelvede Lienbryn, hans Falkeoic/ 
hans Lokker/ i sit Hierres Tavle —  dette alt for 
foielige Hierte til at optage hvert Trirk / hver 

,Mine i hans yndige Ansigt; men nu er han borte/ 
og min afgudiste Indbildningskraft maae hellige diste 
hans Reliqvier. —  Hvem er det der kommer? 
(Parolles kommer ind) En Person/ der er i hans 
Fslge: han er mig kigr for hans Skyld/ endstiont 
jeg kiender ham for at va:re en aabenbar Logner! 
rroer om ham / han er en stor Giek / og en fuld-
kourmeii Kujon; dog passe disse rodftrsiede Feil ham

saa-



^sivel, at. de forstaffe ham P lads, naar DydenS 
^aihardede Been siivfryse i den kolde Vind. Hvor 

fte vi ikke trængende Viisdom i velhavende 
varligheds Tieneste!

T r c d ie  S e e n e .

Helena, Parolles.
P aro lle s . t

Gud vcere med D em , min stionne Dronning.
H elena.

G aa og med Dem, min Monark.
P aro lles.

Rei dog. —  ^
H elena.

'Ogsaa da Nei.
P aro lles.

Jomfruerne t<rnke n u  bestandig paa deres 
J o m f r u e l ig e  Klenodie, gior De og ikke det? *)

H elena.
De har noget af Soldatervæsenet inde: 

lad mig gisre dem et Spsrgsm aal. Mandfolkene
ere

tarserne vil liden Tvivl bemcrrke, at Forfatteren her, 
som paa adskillige andre Steder tillader fia Tanker og 
Billeder, der ere noget anstodetige for Folk af vore 
Tiders finere S m ag; jeg haaber, man vil undskylde 
ham dermed, at de ikke vare det for dem Tidsalder, 
hvori han skrev. Nogle Udtryk maae dersore, hvor 
der er giorligt, deels formildes, deel- ganske udeliv 
de-.



«re Jomfrudommens Fiender , hvorledes kan vi fon 
standse den, for at holde dem ude? thi de storme 
altid; og/ -ndffisnt tapper, er den dog svag til 
Forsvar. L<er os/ for at gisre Modstand, noget 
Krtgspuds.

P aro lles.
Der giveS flet intet. De Mandfolk - der 

leire sig for Eder, vil strax underminere og op̂  
sprenge Eder.

H e le n a .
Himlen bevare den for Underminerer?! .

P aro lles .
Z  Naturens Rige er det ingen Statskunst, 

at betrygge den. Dens Tab er national Tilv<rxt; 
og der blev ingen Jomfru« t i l ,  fsrend den samme 
forsi blev tabt. De er selv giort af det M etal, 
hvoraf Jomfruer gisres. Den erholdes ti Gange 
»gien, for hver Gang den tabes. Forvares den 
bestandig, er den tabt for a ltid ; det er for kold 
en Kammerad; bort med den l

H e le n a .
Jeg vil endnu lade det beroe nogen T id , oim 

endflisnt jeg derfor stnlde doe som Jomfrue.
P a r o l le s .

Der kan kun siges lidet derom; det er imod 
Naturens Orden. At holde Jomfruernes Partie, 
er det samme, som at gisre Beskyldning mod sin 
Moder; hvilket er den aabenbareste Ulydiahed. Den 
der hanger sig, ligner enhver Jomfrue. Jomfru
dom bringer sig selv af D age, og burde begraves

»ed
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bed affare Veie, langt udenfor alle indviede Gran« 
^stiel, som en rasende Forbryderste imod N aturen ., .  
Derforuden ere Jomfruerne fortrydelige, indbildste, 
ûld af Egenkierlighed, som er den meest forbudne 

^ynd i S trivten. Hold ei paa den, det kan er 
leile, de maae tabe derved. Bort dermed! inden 
^ Aar vil den selv indrente sig ti andre, hvilket 

en god Tilvant, og dog stal Kapitalen derved 
>kke vare meget forvirret. Bort med den!

H elena.
Hvad stal man da gisre, min Herre, for at 

tabe den efter eget Behag?

P aro lles .
Lad mig engang see; J a ,  det er flemt at 

behage ham, som den ei behager, og det er et 
^ lag sK ra in , der taber Glandfen, naar det ligger.
Jo langereden holdes paa, jo mindre V ard haver den. 
?ad den fare, imedens den er afsetlig. Hold den 
^'em, imens den forlanges. Den ligner en aldren
de Hofmand, hvis gammeldags Pynt er gaaet af 
Noden; endstiont den er kostbar, er den dog ikke 
Niere brugelig.

- Helena.
Det er her ei Tilfaldet. —  De agter Dem 

til Hoffet; der stal Deres Herre forefinde tusende 
Ding, der ville indtage ham. Han stal have en - 
N oder, en Elskerinde, en Ven; en Phanix, en 
befalingsmand og en Fiende. En Veilederinde,
Ev Guddinde og en Behersterinde; en Raadgivcr- 
t^de, en Forraderste og en Klareste; hans ydmyge 
s to lth ed , og stolte Kdmyghed', hans skurrende

V 2 Vel-
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Vellyd/ og ssde M islyd/ hans troelsse behaget 
ge Uheld; der foruden en Mangde stisnne, ud- 
kaarne Dsbenavne/ som den blinkende Kupido selv 
indvier. Nu stal han —  jeg veed ei/ hvad han 
stal —  Himlen siaae ham bi — Hoffet er et la- 
rerigt S ted —  og han er en —

> . P aro lle s .
Nu hvad for en / med Tilladelse?

H elena.
En Person som jeg snster alt godt —  D tl 

er Skade —  .
P aro lles. ,

Hvad er det/ som er Skade? '
H e le n a .

At gode Snster ei have noget legemligt/ det 
kunde fornemmes / paa det at vi fattigere af Fod
stien / hvis ublidere Stierne indstrirnke til blotte 
Snster/ maatte med deres Medvirkning folge vore 
Venner / og virkelig vise / hvad vi allene maae til
tænke dem / hvilket aldrig giengielder os nogen Tak

( E n  P a g e  kom m er in d ) .

' P a g e n .
Monsieur Parolles/ min Herre lader Den*

> kalde.
(ganer.)

P a r o l le s .
Lille Helen«/ Farvel! dersom jeg kan erindre 

dig/ vil jeg tanke paa dig ved Hove.
H e le n a .



for "dem, som veie Besværlighederne med egne E r
faringer, og som forudsette, at hvad der ei har 

s bLret, kan aldrig blive. Hvilken Pige sirwbede 
! del at legge sin Fortjeneste for Dagen, og mistede 

stn Elsier? Kongens Sygdom —  mit Anslag kan 
staae mig Feil, men min Beslutning er fattet, og 
stal ei forlad/ mig.

Femte Scene.
( D e t  F r a n s s e  H o f . )

Kongen af Frankrig med B r e v e  i H aan d en .' 
Adskillige Kavallierer.

Kongen.
Fjendtlighederne ere komne til Virkelighed 

imellem Florentinerne og Sienenserne; de have 
Paa begge Gider fegtet med lige Lykke, og fort
setter haardnakkede Krigen.

i .  Kavallier.
Gaaledes beretter m an, Deres Majestet.

Kongen.
J a ,  det er ganske troemrrdigt; jeg har her 

imodtaget en stadsirstet Forsikkring derom fra min 
Fetter, Ssterriges Behersier; med Advarsel, at 
Florentinerne vil anmode os om hastig Hielp: men 
vor kicrreste Ven fraraader denne S ag s Fuldbyr
delse, og synes, som han vilde, at vi skulde give 
Dem Asflag.

V 4 i .  Ka-
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r. K avallier.
HanS Kierlighed og Klogflab, hvorom ha« 

har overtydet Deres Majestct, maae opvcekke deri 
fuldkomneste Tillid.

Kongen. '
Han har da udrustet os med S v a r , og Flo> 

remitterne have allerede Afstag, fsrend de komme. 
Vore unge Adelsnurnd, der agte at bivaane det 
Toflanfle Feldttog, give vi fuld Frihed til at vwlge 
hvilket Partie , de selv finder for godt.

2. KavUlier.
Det kan meget vel tiene til en Planteskole fok 

vor Adel, der kroender af Lamgsel efter krigerske 
Foretagender.

Kongen.
Hvem er det, der kommer?

S ie tte  Scene.
De Forrige, Bertram, Lafeu, ParolleS.

i .  Kavalsjer.
Det er Greven af Roussillon, min naadige 

Konge, den unge Bertram.
Kongen. -

> ' Unge M an d , du har din Faders Ansigt. 
Den gavmilde N atur, mere agtsom og beharndig 
end overilet, gav dig en smuk Dannelse. D u maae 
ligeledes arve din Faders Gemyt; V«r. velkovu 
tuen til P a r is !

Der-



-Helena.
Monsieur Parolles, De var ret fodt under 

tn velgiorende Stierne. .
Parolles.

J a ,  netop under M ars.
H elena.

Det tankte jeg egentligen, under MarS.
P aro lles.

Hvordan, under M ars?
H elena.

Krigene har saa trykt dem herunder, at De 
Maae nsdvendig vare fsdt under M ars.

P aro lle s .
Og just, mens den var herskende.

H elena.
Just mens den var tilbagegaaende, troer jeg 

for.
P a ro lle s .

Hvorfor troer De det.
H elena.

De gaaer saameget tilbage, naar De fegter.
P aro lles.

Det gisr jeg for min Fordeels Skyld.
Helena. .

Af samme Aarsag lober man og bort, naar
Trygten kraver Sikkerhed. Men den Blanding af

Y z Frygt



Frygt og Tapperhed hos dem er ret sn bevinget 
D yd, hvis Flugt behager mig.

P a ro llrs .
Jeg er saa belæsset med Forretninger, at jeg 

herpaa ei kan give dig et skarpsindigt S v a r :  jeg 
vil komme tilbage som en fuldkommen Mand i Hor' 
versenet, hvori da mm Ilnderviisning sial tiene til 
a t naturalisere dig, om du er i S taud til at fatte 
en Hofmands R aad , og forstaae hvad hans L«r  ̂
dom sial indprente dig; hvis ei ^ maae du dse i 
din Utaknemmelighed og see din Uvidenhed berede 
din Undergang. —  Farvel! Naar du har gode St»n" 
d e r , hold i din Andagt; naar du ingen har, saa 
t<rnk paa dine Venner. S kaf dig en god Mand, 
og omgaaes ham, som han onrgaaes dig. Og nn 
Farvel.

(gaaer.)

Ficrde Scene.
Helena.

H elena.
Ofte findes Hielpemidlerne hos os selv, hvilke 

di tilsirive Himlen. Skiaebnen giver os frie Raa- 
dighed, og sioder allene vore dorske Forsirtter til  ̂
Lage, naar vi selv ere taabelige. Hvilken Magt 
er det, der driver min Kierlighed til saadan en 
Hvide, der opdager mig en elsket Gienstand, men 
intet tilfredsstillende Haab? —  T ing, hvor imellenr 
Lykken har sat den mcrgtigste Afstand, bringer Na^ 
turen til at foreenes og omgaaes som opfodte 
Ligemand. Overordentlige Forsog blive umuelige



lamge er det siden, Greve, at Deres Faders L<rge 
dode? han var meget beromt.

koge ham ; —  En laane mig sin Arm —  de andre ^  
have sverkket mig ved adskillige Forjog; Naturen 
og Sygdommen afgiore nu ubehindret Udflaget! —
De er mig velkommen, Greve: min Son er mig 
ei kiarrere.

Grevinden, Huushofmesteren, Henrik.

G r e v in d e n .
Nu vil jeg hore d e t; hvad har han at sige 

Mig om min unge Kammerjomfru«?

F ru e ! den Omsorg, jeg har viist for at ind
rette mig i alt efter deres Behag, onsker jeg maatte 
sindes optegnet i mine forrige TienesterS DLgbog; 
thi saarer vi vor Beskedenhed, og fordunkler

B ertram .
Henved sex Maaneder siden.

K o n g e n .
Der som han var i Live, skulde jeg endnu fov-

, B e rtra m .
Jeg takker Deres Majestet

(Grevinden af RvutsillvnS Palads.)

H uushofm esteren.'

Gland-



Glandsen af vore egne Fortjenester, naar vi selv 
Lekiendtgiore dem.

! "  G revinden.
Hvad bestille han her? (til Henrik) Forfoi dig kult 

bort herfra. > De Klager, man forer mig over ham, 
troer jeg vel ikke alle, og det kun af Fsielighed 
mod ham: thi jeg veed, det mangler ham 'ei P«a 
Daarlighed til at begaae flige Ting, ei heller M  
Beqvemhed til at udfore saadanne Streger.

, Henrik.
Det er Dem ei ubekiendt, F ru e , at jeg er 

rn  fattig Dievel.
' G revinden.

Nu vel. —
Henrik.

N ei, F ru e , det er ei saameget vel, at jeg er 
fa ttig ; endstiont mange af de Rige fare Pokker i 
Vold. Men dersom jeg faaer Deres Naadcs gode 
Samtykke til at tage mig en Kone, saa vil nok 
Lisbet og jeg forsoge, hvad vi kan giore sammen.

G revinden.
V il du da endelig blive en Tigger? '

Hendrik.
Jeg tigger allene i dette, Fald 'om  ̂Deres 

Naades Tilladelse.

G r e v i n d e n .
3  hvilket Fald?



B^ertram.
Jeg ffylder Deres Majestet.den stsrste Takneni- 

Meligheo og Underdanighed.'

«

Kongen.
Jeg ffulde onffe, at jeg- nn havde den Legenis 

Sundhed, som da din Fader og jeg,' begge hinan
dens Venner, fsrste Gang provede vor Lykke 'i 
krigen. I  de Tiders Tiencste havde han erhver
vet sig megen Duelighed, og de kiekkesie M and 
vare hans Lmemestere. Han holdt lange ud: men 
uformarkt sneeg sig den affaldige Alderdom paa oS 
begge, og satte os ndaf Virksomheds S tand. ----Det , 
er mig en sand Opmuntring at tale om DereS 
gode Fader; Han besad i sin UngdSm samme V ip  
lighed, som jeg n» meget vel bemarker hos vore 
Unge H errer; men de maae spoge, indtil deres 
egen Spot uformarkt falder tilbage paa dem selv> 
vg ei enda faae deres Letsindighed og Ubetydelighed 
til at opveie mod hans Fortjenester. —  S aa- 
meget var han en Hofmand, at han aldrig udviiste 
imod nogen hverken Foragt eller B itterhed; besad 
han S to  thed eller Spidsfindighed, maatte han op
fordres dertil, inden han brugte dem, og dog var det 
kun mod sine Ligemand, og hans ZEre var selv det 
Uhr, der viiste det bestemte Aieblik, naar Tilfaldet 
bod ham at ta le ; paa den Tid tydede- Tungest 
Haanden. —  Han omgikkes sine Undermand, som 
Brodre, og bolede sin hoie Jste ned til deres la
vere Cirkej; han giorde dem stolte ved sin Pdmyg- 
hed, og fandt sig ydmyg i deres fattige Bcrsm> 
welse. Saadan en Mand burde vare et Monster 
for vore Tiders Pnglinge; hvilket, endog hcrldig

D 5 ester-



efterfulgt, vilde overtyde dem om deres egen 
Krebsgang.

B ertram .
. Hans Erindring ligger kosteligere i deres Tanker, 

min Konge, end paa hans G ra v : Hans Grav-
fkrivt bar intet saa levende og kraftigt Vidnesbyrd, 
som Deres kongelige Tale.

Kongen.
V ar jeg kun n u , hvor han e r ! —  Hatt. 

sagde altid, —  mig synes, jeg horer ham endnu, 
han udspredede ei sine markelige Ord i alles Aren, 
men indlemmede dem, for der at groe og at frug
te —  ,, Lad mig ei leve"  —  saa begyndte hatt 
ofte i sit gode melankolske Lune mod Udgangen af 
en forbielebende Lystighed —  „Lad mig ei leve," 
sagde han, efter at min Lampe stal mangle Olie,

. vg at Levningerne stal blive Maalet for de Nuge
res letsindige Spottelyst, efter hvis strenge Begreeb 
a lt , uden det som er nyt, ljoldes for foragteligt: 
hvis Dommekrafc blot er Klædedragtens Fadre: 
hvis Standhaftighed henfalder for deres Moder: 
dette onstede han; og ligedan bliver og efter ham mit 
S uste : at eftersom jeg ei kan indbringe Vox og 
Honning, jeg snart maae blive bortflyttet af mitt 
Kube, for at gisre Plads for andre Arbejdere.

s . Kavallier.
Deres Majestet bliver almindelig elsket. De, 

som mindst unde Dem det, .stal allerforst savne 
Dem.

Kongen.



/

Henrik. -
I  Lisbets Fald og mit. —  Tieneste er ingen 

Arvedeel, og -eg tirnker aldrig at faae Guds Vel- 
Anelse, fsrend jeg kan see nogen Afkom efter mig, 
Ehi man siger, Born er Guds Velsignelse.

' Grevinden.
S lig  mig da Aarsagerne, hvorfor du vil 

Sifte dig.
Henrik.

M in arme Krop, F rue, kraver det. Jeg 
drives dertil af mit eget Kisd, og den maae vel 
Lidelig gaae, som Fanden driver.

G revinden.
E r det da alle Herrens Grunde?

Henrik.
I  Sandhed, Frue, -eg har endnu andre ret 

hellige Aarsager, saa som de ere. '
Grevinden. . -

Maae de vel virre Verden bekiendt.
Henrik.

Jeg har vieret, Frue, en syndig Skabning, 
kom De og alt Kisd og Blod: og nu gifter jeg 
^ ig , for at fortryde —

Grevinden.
Dit Giftermaal snarere, end dine Synder.



346 I
Henrik.

Jeg har flet ingen V en , F ru e , og naar jeg 
gifter mig, haaber jeg a t. faat Venner for min 
Kones Skyld.

Grevinden.
Saadanne Venner ere dine Fiender, Tosse.

.Henrik.
Er! -Frue, saa forstaaer De Dem ikke paa, 

hvad der giver store V enner; thi de Skurke koim 
me og gisre det for mig, som jeg ei selv gider 
g io rt; den, der plsier mit Land, sparer mit 
Spam d, og giver mig Lejlighed til at hoste Gården. 
E r jeg hans Hanrei, saa er han min T n r l ; den 
der underholder min' Kone, pleier mit Kisd og 
Blod; den, der pleier mit Kisd og Blod, elsker 
mit Kisd og Blod, den, der elsker'mit Kisd og 
B lod, er min Ven: ergo, den der kysser min Kone, 
«r min Ven. —  Vare Manidene fornsiede med, 
hvad de ere, levede man uden Fryt i ZEgtestam 
den. Den unge Puritaner Charbon, og den gamle 
Katholik Poysam, hvorvel de. i Hjertet ere adskildte 
i Religionen, ere dog deres Hoveder begge lige; 
de kan gierne sianges saa godt, som noget andet 
D yr i Hiorden.

Grevinden.
Vil du altid blive den samme kaadmundede 

Skumler?
Henrik.

Jeg er en Prophet deri, F rue, og jeg taler 
Sandhed uden Omsvsb.

Kukuen



Kukuen synger af N atu r, I  M and troer kun
nun Sang,

Ved Skiabnen fluttes ZEgteskab; hvad sker M l,
skeer engang.

G revinden.
Gaae nu b o rt; vi stal siden tales narmere

ved.
" Huushofmestercn.

Tillader D e , F ru e , at han kalder Helena 
herhid til Dem? det var angaaende hende, jeg 
îlde tale med Dem.

' G revinden.
,

H o r, siig Jom fruen, -eg vilde tale med 
hende; —  Helena mener jeg.

H e n r i k  (synger).
' >

For et kiont A nsigt, sagde h u n ,
Forstyrr'des T ro ja 's  Scrde?
Ach! blot fo rd i, at P a r is  kun 
V a r  al Kong P ria m s  Gloede.
H un  sukkede, ret som hun stod.
O g denne D om  hun fa ld e r:
N a a r  blandt ni stene een er god,
I  ti een god man taller.

G revinden.
Hvad, een god blandt ti, 

8en, Karl.
du forfalsker Sam

i
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Henrik.
Een god Kone blandt ti?  det er hellere at 

luttre den. Gid Gud vilde saaledes betwnke 
den hvert A ar, da skulde jeg ikke klage over Kou^ 
Tienden, om -eg var Prcrst. Een blandt tr,
sagde hun? —  maatte der kun fsdes een god Kout 
for hver en Komet, der lod sig see; eller ved 
hvert Jordskia'lv, saa vilde Lottenet vinde noget 
anseeligt. Nu maae en Mand trekke indtil Hiertet 
brister, forend han kan faae en Gevinst herud.

G revinden.
N u , vil han gaae , og gisre hvad -eg be- 

falede.
Henrik.

Hvor skulde en Mand vel kunde lystre en 
Kones Befaling uden at forlsbe sig , og giore 
S kade! Endskisnt ZErlighed er ingen Puritaner, *) 
stifter den dog ingen Skade; den skulde endog beere 
Admygheds Sam arie over det hoffærdige Hiertes 
sorte Kiole. —  Men nu gaaer -eg; mit ZErendt 
var at bede Helena komme hid.

(gaaer.)
G r e v i n d e n .

D el; nu videre.

Huushofmesteren.
Jeg veed, Frue, De elsker Jomfruen inderlig-

Grev«''
Puritanerne vejrede ffq ved at bcrre den almindelige

Prcrstedragt, hvilket samme Tid var en af de fornem
ste Anledninger til de Uroeligheder og Stridigheder-
der formedelst dem opkomme. J o h n s e n .



 ̂ ' G revinden.
I  Sandhed det' gier jeg -  - Hendes Fader over

drog hende til min Forsorg,, og hun selv Mae? 
^den andre F o rtr in , Med Rette giore Paasiand 
baa ligesaa megen Kierlighed som hende bevises 
H e n d e s  hele Fordring bliver aldrig fuldkommen 
^ ta l t ; dog stal der gives hende mere, end hun 
forlanger.

H uushofm esteren.
! Jeg var hende nu nyelig ncrrmere, Frue, > 

end jeg tanker, hun enstede; hun var ene, og be
træde sig kun til sine egne A ren: hun tankte vjst, 

i det tsr jeg svarge p a a , at ingen fremmed S ir i  
 ̂ bemarkede hende. —  Indholdet var, at hun elstede 

Deres S en . Lykken , sagde hun, var ingen Gud«
! indx, efterdi den havde giort saa stor Uliighed 
! imellem Deres S t a n d : Kierlighed ingen G ud,

der ei vilde udvide sin M agt, men allene lod den 
bestemme af Overeenstemmelse i V ilkaar: Diana 
<i Jom fruers D ronning, der taalte, at hende- 
arme Tilbederinde blev overfaldet uden at kunne 
reddes i ferske Angreeb, eller siden efter udleses. 
Dette altsammen fremforte hun i Sorgens bitterste 
Tone, hvori jeg nogensinde herte en Pige beklage 
sig, hvilket jeg holdt for min Skyldighed strax 
at berette D em ; saasom det er Dem magt- 
Paaliggende at vide det, om noget Uheld skulde 
indtreffe.-

G revinden.
Han har heri givet mig et Beviis paa sin 

^Erlighed; hold det hos sig selv. Mange Formod
ninger tilkiendegav mig dette tilforn , .  der hang

?  saa



saa vaklende r Vargtssaalrn, at jeg hverken kunde 
fette Troe eller M istror dertil; lad mig nu virre 
allene. Giem det i sit Bryst, og jeg takker ham 
for sin redelige Omsorg, jeg skal siden tale videre 
med ham, derom.

(han gaaer )
* »

Ottende Scene.
G revinden/ H elena.

G revinden.
' GaaledeS gik det og mig, da jeg var ung> 

ligesom - vi tilhore N aturen, tilhore disse Skrsbelig- 
heder o s : den Torne er og forbunden med vor 
Ungdoms Rose.' V ort Blod er o s, og dette vort 
Blod medfsd. Det er den oprigtige N aturs Segl 
vg S tem pel, naar Kierligheds st«rrke Lidenskab er 
vor Ungdom indprentet; og ved at kalde mig mine 
forbigangne Dage tilbage mindes jeg, at disse vare 
vg.mine Feil, hvilket jeg den Gang ei holdt dem 
for at vere —  Jeg kan og merke det, hendes 
Kie er allerede sygeligt.

H elena.
Hvad befaler Deres Naade?

G revinden.
Helena, du veed, jeg er en Moder for dig.

Helena.
De er min hsiagtelsesvaerdige Frue/

Grev-
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G revinden.
N ei, en M oder;—  hvorfor ikke M oder? 

^ je g  sagde det Ord Moder/ syntes mig, du blev 
Mode, som du havde seet en S la n g e ; hvad 

^  der da i det Ord Moder, at du kan studse 
derved? — Jeg siger, jeg er din M oder, og setter 
d'3 paa Listen med dem, der have lagt under mit

B ry st; man har ofte seet Kierlighed til et 
tidkaaret Barn at stride med den moderlige Kier- 
^ghev til sit ° eget , og at opelske en udvalgt 
Hpire af fremmed Scvd, som vor naturlige. D u 
trykkede mig aldrig med en Moders S m erter, og 
dvg viser jeg dig udtrykkelig al moderlig Omsorg: 

Himlen bevare mig P ig e ! stivner dit Blod 
derved, at jeg kalder png din Moder? hvad fejler 
dig, siden dette utidige Uveirs Forbud, denne bunt- 
farvede 'I r i s  omgiver dine Hine? Hvad - -  fordi 
du er min D atter?

Helena.
Det er -eg ikke.

G revinden.
Jeg siger, jeg er din Moder.

Helena.
Forlad M ig, F ru e , Greven af RoussilloN 

kan ei vcrre min B roder; jeg er af ringe, og 
han af fornem Stand. Ingen Haderstegn ud« 
Mcrrkede mine Forfadre, og hans vare alle Adelige. 
Han er min Overmand, min ki<rre Herre; og jeg 
vil henleve hans Tjenerinde, og doe som hans Un» 
dergivne. —  Han kan ei blive min Broder.



G revinden.
Ei heller jeg din Moder?

H elena.
De er min Moder, Frue! M aatte D r Ess. 

virkelig vare min Moder, saaledes at Deres S§s, 
min Herre, ei blev min Broder! —  eller vare De »sig 
begge i Moders Sted. Jeg kan ei anraabe Himles 
om noget stsrre, og da var jeg ei hans Soster: —  kas 
jeg da paa ingen anden Maade vare Deres Dattet, 
uden at han tillige stal blive min Broder?

G revinden.
J o , H elena, du kunde blive min S v ig ts  

datter. —  Bevare m ig! kan de Ord Moder og Datter 
have saamegen Indflydelse paa dit B lod; hvordan, 
tin bleeg igien? M in Formodning har treffet dig 
paa det folsomme Sted. —  Nu opdager jeg Hemme" 
ligheden af din Eensomhed, og finder dine hede 
Taarers Kilde. —  Nu er det aabenbar for alle 
S andser, at du elster min Son. Forstillelses 
stammer sig over din Lidenstabs Udraab at sige: ds 
elster ham ikke. Derfor siig Sandhed, og siig mig 
tillige, at det er saa —  T h i, see P ige , din« 
Kinder bekiende det jo for hverandre, og dise 
Sine see det saa tydelig i din hele Adfard, at de 
paa deres Maade fortalle det. —  Det kan allese 
vare syndig Halstarrighed, der binder din Tunge, 
for at giore Sandheden mistankt. Tael; er det 
sandt? —  hvis det er saa, har du treffet et godt 
Num m er: hvis e i, da forsvarg det. Hvordan det 
e r , paalegger jeg dig at tilstaae Sandheden, saavist 
som Himlen ved mig vil bevirke alt til dit Bedste.

H e le n a .
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H e le n a .-

Kiarreste F rue, forlad mig.
, G revinden. .

Elster hun min S on?
Helena. ,

Tilgiv m ig , naadigste Frur. —
G revinden.

Elsker hun min Son? —
H elena.

Elsker De ham ikke, naadige F ru e?
G revinden.

Gior ingen Qmsvsb; min Kierlighed til ham 
»r en Forpligtelse, der er hele Verden bekiendt: 
koni kun, aabenbar mig din Sindsforfatning, thi 
din egen Beva-gelse formader dig fuldkommen.

Helena.
Nu saa bekiendcr -eg her paa mine Kn<re for 

Himmelen og for Dem , at jeg fremfor Dem og 
tiarst efter den hoie Himmel elsker Deres S o n  —-  
Nine Venner vare fattige, men <rrlige; saaledes 
er og min Kierlighed. —  Fortornes ei, thi det stm 
der ham ikke, at han bliver elsket af mig. Jeg 
forfolger ham ei med mindste Tegn af forvoven Ef» 
terstrabelse; ei heller vil -cg have ham , forend 
-eg kan fsrtiene ham: og dog veed -eg ikke, hvor- 
ledes -eg stal forskaffe mig denne Fortieneste. Jeg 
veed, at -eg elsker ham forgieves, og kiemper mod 
Haabet. Dogalligevel lader jeg min Kierligheds 
S trom  rinde i dette bedragelige og..usikkre Sold,

S Z »S



og marrker siet intet S av n , omendsiiont jeg bestak 
dig taber. —  Saaledes tilbeder jeg, liig Indianere"' 
overtroisk i min Vildfarelse, S o le n , der kastet 
sine Blikke ned paa dens Tilbeder, uden videre 
<>t kiende ham.—  Lad ei, naadigste F rue, min K>^ 
lighed tildrage sig Deres Had, fordi den modt" 
med Deres egen i en og den samme Gienstand; lue" 
dersom De selv, hvis crrvardige Alder forkynd 
«n dydig Ungdom, nogensinde brændende af saa 
rigtig Kierligheds Lue, var kydsk i Deres Snsiet' 
vg om i Deres Kierlighed, saa at Diana selv var ti" 
lige Deres V enus: O ! hav da Medlidenhed nied 
den arme P ig e , der befinder sig i en Tilstand' 
hvori hun er vis paa at lide Tab, hvormeget HN̂ 
end kan laane og give; der soger ei a t finde, hvad 
hun leder efter, men hoist unaturlig, finder L>v̂  
ungenemt der, hvor Doden venter hende.

G revinden.
Havde hun ikke nyelig fattet det Forfart 

reise til P a r is , siig sandt?
, H elena.

J o ,  jeg havde.
G revinden.

Og i hvad Hensigt? —  siig mig Sandheden-
H elena.

Jeg vil sige Dem Sandhed, det ftxerger jes
ded Himmelen —- De veed, min Fader e f te r lo d
mig nogle Recepter af sieldne og tilforladelige D ir^
ninger, hvilke hanS Lcrsning og bekiendte Erfaringer
havde samlet som almindelige Hielpemidler »S

han



Wil paalagde mig derfor paa det omhyggeligste at 
wrvare dem, som Opstrivter, hvis indvortes Egen
staber vare langt betydeligere end de syntes. Iblandt 
de ovrige findes et sikker befundet Legemiddel op« 
degnet imod de meest fortvivlede T ilfelde, der 
"'uer Kongen med Undergang.

G revinden.
Det var da Bevargegrunden til hendes Reise 

til P a r is ,  siig, er det saa?
H elena.

M in Herre, DereS Gon , kom mig til a t 
t«nke derpaa; ellers havde nok P a r is , Legemidler, 
ja Kongen selv lykkeligviis varret langt fra at be, 
stieftige mine Tanker.

G revinden.
Men tenker hun, Helena, naar hun tilbyder 

stn formeente H ie lp , at han vil tage derimod? 
Han og hans Leger ere i den Henseende lige sin
dede. Han troer, at han ei kan hielpes, og de, 

de ikke kan hielpe ham. Hvorledes ffulle de 
del sette Tillid til en Stakkels ubelest P ige, naar 
de Hmlarrde selv, der ere i Besiddelse af alle Kun
stens liggende Fare, ere blevne enige om at over
gade Faren til sig selv.

H elena.
Det ahner mig, som noget mere end min Fa^ 

d>ers Kunst, hvori han dog overgik alle andre, stal 
8>ore at hans gode Recept vil, for sin indsatte Arvings 
Skyld, blive velsignet ved Himmelens lykkeligste 
S tie rn e r ; og tillader Deres Naade mig kun 
at forsoge min Lykke, stal jeg vove , dette vel

3 4



Lilsatte Liv paa Hans Kongelige Hsihrds Helbredelse 
inden en vis Dag eller Time.

G revinden.
Troer du, at det vil lykkes dig?

V r
. >

Helena.
J a ,  F ru e , med fuldkommen -tzverbeviisning«

G revinden.
> Nu vel da, Helena, du ftal have baade mil 

Lob og min Undest; og dertil med giver jeg dig Hiel  ̂
Vemidler, Opvartere, og mine kierlige Hilsener til 
mine Venner og Bekiendte ved Hoffet. Jeg vil
forblive her hiemme, og udbede dig Himlens Velsiff 
nelse til dit Foretagende; begiv dig endnu i M o^ 
gen paa Reisen, og vårr forsikkret om , at alt hvad 
der er i min M agt, ftal v«re dig til Tieneste.

Anden



A n d e n  A r t .

Fovste S een e.
Konge«/To unge/Adelsmand, der »ageAfskeed 

for a t begive sig i den Florentinske K rig ,
B e r tra m , P a ro lles .

K o n g e n .
Farvel, unge H erre! Behold stedse disse kri

gerske Grundsætninger; —  Ligeledes og D e, min 
H erre, lev v e l! Deeler det samme Raad imellem 
D em : destobedre om De begge vinde derved; thi 
Gaven strekker sig ligesom den bliver modtaget, o- 
rr nok for Eder begge. '

i .  Adelsm and.
V i haabe, efter at have forskaffet os Navn 

af duelige Krigsmand, at komme tilbage og finde 
Deres Majestet ved god Helbred.

K ongen.
N e i ,  n e i ,  d e t  k a n  ikke sk eer  o g  d o g  v i l  m i t  

H ie r t e  e i  t i l s t a a e ,  a t  d e t  h a r  p e n  S y g d o m ,  so m  
b e s to r m e r  m s t  Lstz. —  F a r v e l ,  u n g e  H e p r e r ! e n te n  
-eg  le v e r  e lle r  d o e r ,  s a a  v is e r  E d e r  s o m  S s n n e r

8 5 . af
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af veerdige Franstm«nd; lad Svre Ita lien  —  diste 
Vanflwgtninge, der arvede kun det-sidste Monar- 
lkies Fald —  see, at I  ei komme for at lobe 
efter ZEren, men at I  endog vandt den. Naak 
den kiekkesie Forfolger studser, saa finder, hvad, I  
ssger; at Rygtet vidt og bredt kan uoraabe Eders 
Roes! —  Endnu engang, Farvel!- i

2 .  A d e l s m a n d .
Sundhed og Helbred vwre bestandig Deres 

Majesiet til Tieneste.
Kongen.

De Jtalienffe Piger —  tager Eder vel i 
Agt for dem. M an siger at vore Franstmamd ei 
formaae give at dem Afflag i hvad de forlange. Vogt 
Eder for at blive Fanger, inden I  have antage 
Tieneste.

B egge.
' V i stal legge Deres Advarsel paa Hiertet.

Kongen.
Farvel!

(gaser.)»
i .  A d e l s m a n d .

,-OH, vil De d a , min bedste Herre, forblive her 
silbage efter o s !

P a r o l l e S .
T r o e  m ig , ,  d e t  e r  et F y r e n s  S k y l d  —

2 .  A d e l s m a n d .
<SH! d e n  K r ig  s ta a e r  m ig  v e l  a n .

P a r o l l e s .
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ParolleS.
Ganske fortreffelig kan -eg forsikkre; -eg har 

lelv sammesteds varret med i Heden.
B e r t r a m .

Jeg er befalet ae blive hev, og man skriger 
bestandig paa, „  at -eg er for ung, det narste Aar, 
at det er for tidlig."

' ParolleS . -
S taaer din Lyst dertil, Ven, saa v<rr ki<rk, og 

stiel dig herfra.
B e r t r a m .

Skal -eg staae her som et Forspand for et 
Forklæde, og udslide mine Skoe med blotte Kompli
menter, indtil alle LErestegn ere uddeclte; og ingen 
Kaarde bruge uden paa et B a l?  Ved Himlen! 
jeg vil stiele mig bort.

r .  Adelsm and.
Det er et errligt Tyvene.

ParolleS .
Begaae det kun, Greve.

2. Adelsm and.
Jeg vil »arre Deres Medhielper —  og saa 

Farvel.
B e rtra m .

Jeg er saa meget D eres, min Herre, a t 
Adskillelsen vil foraarsage mig den storste M arter.

i .  Adelsm and.
Farvel, Mrdige Kapitain.

s. Adels-



s . Adelsm and.
M in kiarreste Herr Parolles!i

P aro lles.
8Edle Helte! min Kaarde og Deres er be' 

fiargtet. — Hvilke raste anseelige Karle! nok et Ord, 
tappre Krigere!—  De vil finde en Kapitain Spurio 
i Spinii Regiment med en Skramme, hans Krig^ 
mcrrke, her paa den venstre K ind; denne Kaarde 
var det, som forskaffede ham den. S lig  ham , seg 
lever, og legger Marrke t i l ,  hvad han taler »M 
mig.

i .  A delsm and.
Det stal v i , min Herr Kapitain! , -

P aro lles.
M ars optage Eder som sine Lærlinge i sin 

Gunst og Beskyttelse! —  Men hvad vil De nu giore?
V - B e rtram .

Forblive her; thi K ongen-------
P aro lles.

De maae giore disse adelige Herrer langt flere 
Komplimenter. De har indstrarnket sig inden GrarnM 
ferne af et alt for koldt Farvel; V its dem mim 
dre Tilbageholdenhed. De ere Tidernes Monstre! 
de holde sammen, klardes, tale og bevarges under 
Indflydelsen af den anseeligste S tie rn e ; og, omenM 
fiillnt Fanden selv skulde anfsre Dandsen, maae 
man dog fslge sagdanne Folk: hen til dem, og tag 
M  mere omstændelig Afsteed.

, >. ' Bev'



B e r t r a m .
Jeg maae saa giore.

- ' ParolleS.
I  vil.snart blive nogle, af de værdigste og 

tapperste Krigere, der nogensinde stal barre Kaarden.
. . (de gaac.)

Anden Scene.
Kongen, Lafeu.

Lafeu (knalende).
. Jeg beder om Forladelse for mig og mine 

Tidender. ' '
Kongen. "

Den stal jeg betale dig, naar du opstaaer.
Lafeu.

S a a  har jeg da tilkiobt mig den. —  Jeg vilde 
vnske, Deres Majestet havde knoklet, for at bede 
Mig om Tilgivelse, og at De paa mit Bydende saale« 
des kunde have staaet op.

K o n g e n .  >
Det samme vilde jeg og have onsket, thi da 

havde jeg forst kncekket dit Nakkebeen, og saa bedet 
dig om Forladelse.

Lafeu.
Hillemoend! det kom jeg galt fra. —  M en, 

Naadig Konge, tor jeg sporge, om De vil helbre
des for De»>es Sygdom?

Kongen.



Ner.
Kongerr.

Lafeu. - -
-Oh! De vil altsaa ingen Druer spise, min 

Kongelige Rarv? Ach! js men vilde De saa, der- 
som De allene kunde naae dem. Jeg har seet
en Doktorinde, der er i S tand  til at bl«se Liv 'i 
en S teen , levendegiore en Klippe, og faae dem til 
a t dandse en Kanaridands *) med Fyrighed og 
Krumspring; hvis blotte Berorelse er mcegtig til 
at opMkke Kong P ippin, -a vilde endog give Karl 
den S tore en Pen i Haauden for at tilskrive hende 
et KierlighedS Vers.

Kongen.
Hvad er det for en,Hun?

basen.
I h ! en Doktorinde. -Og hun er allerede 

kommet, Naadig Konge, om De vil see hende. 
J a  paa min Troe og TLre —  om det tillades 
Mig ret alvorlig at fremfare min ringe Tale —- 
Jeg  har talet med en Person, der ved sit Kron, 
sin Alder, sin Klogstab og sit satte Barsen har fo>? 
undret og indtaget mig saa meget, at jeg neppe 
tor laste min egen Svaghed derfor; vil De v see 
hende —  thi det er hendes Begiering —  og er> 
fare hendes Anliggende? Naar det er g iort, stal 
De ganske vist have Aarsag til at udlee mig.

Kongen.

Cn i forrige Lider bekiendt Frank Daists.



K o n g e n .  -
N u , bring da dette siore Vidunder herind, 

vi med dig kan ogsaa ofre det vsr Beundring, 
kiler betage dig din egen, ved at undres over Arp 
ikdningen dertil.

Lasen.
J a ,  nu skal De strax faae at see, a t 'd e t 

har noget at betyde, og at jeg ei heller gltid tager 
Reis af Nummeret.

(gaaer.)
, K o n g e n .

Gaadan er siedse Indledningen til hanS bes
ynderlige In te t.

La fen
(kommende tilbage med Helena).

N u , kom hun kun ligefrem.
K o n g e n .

Havde han havt V inger, kunde han ei varet 
hastigere.

Lasen.
Nu kom hun uden Omstændighed. Det «e 

Hans Majestet, stig ham frit Deres Tanker. Hun 
feer forrcrdersk ud, men Hans Majestet pleier stel
e n  at frygte saadanne Forr<rdere: Jeg er Kres-
k>das Oncle, der vel tsr lade to Personer blive 
kerre tilsammen, hev vel!

(gaaer.)

Tredie
*) Kresfldas Oncle bedte Pandarus, der var Trvilus

bebietpelig i At Frierir til hende.



Tredie Scene.
Kongen, Helena.

Kongen.
N u , min Skionne, medbringer De noget i 

der angaaer os?
'  ̂ Helena.

J a , Naadigste Konge. —  G erhard" af Narbo« 
var min F a d e r , som befandtes duelig i hvad 
han udgav sig for.

Kongen.
Jeg kiendte ham.

Helena.
G aa meget des hellere kan jeg spare hans 

Bersmmelse. —  At kiende ham vax nsk. Paa hans 
Dsdsseng gav han mig adskillige Recepter, men ' 
Besynderlighed en, hvilken han , som det dyreba
reste Foster af hans Kunst, og det fortrinlig^ 
hans gamle Erfaringer havde befundet, bad mig 
at forvare, som en tredie Liesieen langt omhygS^ 
ligere end mine to andre r det haver jeg ogsaa- 
Og n u , da jeg horer at Deres Majestet er besvaret 
af et ondartet Tilfalde, hvorimod denne min Fa- 
ders hoitagtede Gave haver' en besynderlig Krast/ 
kommer jeg for at tilbyde det tilligemed min HielP 
i dybeste Underdanighed.

Kona-n.
V i takker dig, gode Pige. Men jeg kan ikke

fette nogen godtroende Tillid til dit Legemiddel, da
vore indsigtsfuldeste L<eger overgive os, og deres

samt-
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mmtlige Medkolleger have afgiort, at alle Kunstens 
^eniLielser ej e,-e i S tand  til at udfrie Nature« 
k̂ en hielpelos Forfatning: V i maae ei saaledes

bancrre vor Skisnsomhed, eller blendes af Haabet, 
"k vi skulle give vor ulægelige Sygdom til P riis for 
kvaksalverne/ eller sette os selv og vor Anseelse 
Vaa S p il ved vor Agtelse for et fornuftstridigt 
Hielpemiddel/ naar vi stionne at Hielpen overstiger 
Tvrnuften.

H elena.
' M in skyldige Velvillighed skal da betale mig 

6)r min M sie; Jeg vil ei mere paabyxde Dem 
viin Tienesie ; men ydmygen udbeder mig af Deres 
Kongelige Tamkemaade en gunstig Optagelse'/ og 
at jeg forstkkret herom maae iglen vende tilbage.

 ̂ Kongen.
Mindre kan jeg ei give dig / naar jeg skal 

kaldes taknemmelig. D u tankte at hielpe mig/ og 
jeg giver dig samme Tak/ som en i Doden giver 
dem / der tilsnsker ham Livet. Men hvad jeg veed 
tilfulde/ veed du ei engang stykkeviis; jeg kiender al 
vrin Fare/ og dn.vist nok intet Rednings-Middel.

H elena. .
Dette mit Forlog kan dog ei stade Dem / efter

kom De paa Deres Roligheds Bekostning forkaster 
"! Leegedom. Ofte den/ som ivarksacter de storste 
8oretagender/ benytter fig af de svageste Redstaber. 
Guddommen haver hos Born viist rigtig Domme- 
kraft , naar Dommerne selv have . varet Born. 
^ tore Floder have deres Udspring af enkelte Kil- 
^ r ;  og store Stromme ere fortsrrede, naar Un-

a der-s
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dergierninger ere blevne bencrgtede af de storstk 
Mcrnd. Forventningen feiler ofte og snarest der, 
hvor den lover meest; og ofte inderesser, hvol' 
Haabet er svagest, og Mistvivlen boer. ^
' Kongen.

Jeg kan ei antage dig; Farvel, min smukke 
Pige. —  D in Moie , som blev, unyttet, maae tage 
Vederlag hos sig selv. Tilbud, som ei modtages/ 
indhoste kun Tak til Belonning.

H elena.
Saaledes bliver da en himmelsk Velgierning tisi 

intetgiort ved et M undsveir: det forholder sig el 
med ham , der veed alle Ting, som med os, det 
danner vore Gisninger efter Sandsynligheder! 
Men oftest er det Dumdristighed hos o s , naar 
Himlens Hielp holdes for Menneskeværk. Naa< 
digste Konge! forkast ikke mit Forsog, sirt Provek 
ei paa m in, men paa Himmelens Bistand. Jeg 
er ingen Bedragerste, der foregiver andre Henstss 
te r , end de jeg virkelig haver. Men som veed "t 
jeg troer, og troer, at jeg sikkert veed, at ni>>* 
Kunst er ei uden Virkning, ei heller De uden 
Redning

Kongen.
E r du saa tillidsfuld? —  inden hvor lang eN 

Tid haaber du da min Helbredelse?
H elena.

Denne hsisi store forundte Naadevirkning 
haaber jeg, inden at Solens Heste to Gange stal 
have fuldendt den daglige Kreds med deres stau«* 
»nende F ak k e lb a re rin d en  den fugtige Hesperus
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^  Gange har 'flakket sin sovnige Lampe i Vestens 
^vrke D am pe; eller Styrmandens Glas fire og 
kyve Gange fo rta lt, hvor de tyvagtige M inuter 
^rtrinde: da stal a lt, hvad der er strobeligt b o rt-. 
M'e ft-a deres friste Dele, og Sundhed frivillig*' 
leve, og Sygdom frivillig do?.

Kongen.
Hvad tor du da vove paa denne din tillids- 

kulde Vished?
H elena.

Uforstammenheds Lon, Bebrejdelsen for en 
^kloges Frekhed, en aabenbar Skiendsel udspredt i 
^rerorige Sange: M it jomfruelige Navns Skien-
l>else, eller og det allerværste af alt udtcenkt Onde; 
'Ud mig i den forsmcedeligste M arter ende mit Liv 
vg mine Dage.

Kongen.
Mig synes et himmelst Vssett taler igiennem 

i>ig, og forhielper dit speede -Tale-Nedstab til benns 
vnrgtige Stemme. Og hvad den almindelige For
duft forkaster som Urimeligheder, finder den samme 
l>aa andre Maader dog antagelig. —  D it 
Liv maae vaere dyrebart: thi a lt, hvad Livet kan 
ugte vårdigt dette Navn, foreener sig i dig for at 
Udgisre dit Vcrrd: Ungdom, Skionhed, Forstand, 
D?od, Dyder, det fortrinligste af a lt, hvad Lykken- 
' Livets Foraar besidder; da du vil vove alt dette, 
8>ver det tilkiende en uendelig Duelighed, eller en 
overordentlig Afsindighed. - -  Deilige Lnge, jeg vil 
kvrssge dit Lcegemiddel, men som med min Dod tillige 
"al bevirke din egen.



Helena.
Dersom jeg overskrider Tiden, eller ved Ud- ! 

slugter vil snor mig fra den væsentlige Opfyldelse 
af mit Lofte, da lad mig doe uden Barmhjertighed; > 
jeg har vel fortient det. —  N aar jeg ei hielper, san 
lad Dsden v<rre min Lon; men om jeg og hielper 
D em , NaadigeKonge, hvad vil De' da love mig-

Kongen.
Gior selv din Fordring.i

H elena.
Men vil De opfylde dem?

Kongen.
J a ,  ved mit Scepter og mit Haab om Himlens 

Naade.
H elena.

> D a stal De med Deres Kongelige Haand 
give mig den til Mand,- som jeg vil udvælge.og 
De kan bekrafte. —  Dog langt fra mig vare den 
Stolthed at udtage nogen af Frankriges Kongelige 
H u n s : at forplante mit ^ringe nedrige Navn 
ved nogen Green, eller S p ire  af din S tam m e- 
inen kun en. af dine Vaffaller, som jeg veed, jeg 
frit kan forlange, og De, Naadigste Konge! give mig-

Kongen.
Her er min Haand; naar Betingelserne ere 

opfyldte, stal jeg fuldbyrde din Villie. Bestem du 
nu selv T iden; thi jeg din beredvillige Patient 
forlader mig allene paa d ig ; jeg stulde og burde 
gisre dig flere Sporgsm aale—  endstisnt min Til'' 
lid ei ved fiorre Oplysning kan foroges —  vM
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hvorfra du kommer, og af hvem ledsaget: men 
var uden Mndsagelse velkommen, og lykonstet uden 
Betænkning. Hielp mig nu —  Dersom Virknin
gen viiser dig ordholden, da stal jeg krone din Be
stræbelse med dit Forlangendes -Opfyldelse.

, (de gaae.)

Ficrde Scene.
(Roiisstllvn.)

Grevinden, Henrik.

G revinden.
Kom hid, nu vil jeg give ham Leilighed til 

Nt viise sin hsie Levemaade.
Henrik.

Jeg vil og vise mig hoit fod, og nedrig op
lært. —  Jeg veed. min Bestemmelse er kun til 
Hostet. >

G revinden.
Kun til Hoffet? Jeg gad nok vist, hvor 

han egentlig horer hiemme, siden han strax tager 
til sin Foragt? —  Kun til Hoffet.

H enrik.
Virkelig Frue^, den K arl, Gud har laant 

nogle gode M anerer, har altid noget at tage til 
ved Hoffet. D en , der ei kan giore en Kompliment, 
tage til Hatten, kysse paa Haanden og sige intet, 
har hverken Fod, Haand, Laber eller H at: og i 
Sandhed saadan en K a rl, bestemt at ta le , var

A a z ei



«i for Hoffet: Men hvad mig angaaer, da haver
jeg et S v a r , der passer for alle og enhver.

G revinden. <
I h , det maae vcrre et artigt S v a r , der passet 

til alle Spsrgsm aal.
Henrik.

Det er som en *) S toel i en Barbeefstue, 
her passer alle, enten han er spinket eller laffjet.

G revinden.
V il dit S v a r og ligeledes passe til ethvert 

S p srg sm aa l?
H enrik.

J a  saavelsom ti Grot til en Prokurators 
Haand, en Pandekage for en Tiirsdag i Fasten, 
en Mohrendands for M ajdag: som Neglen til ^
sin P lads, en Hanrei til fine Horn, som en kiv- 
agtig Qvinde til en treettekiirr M and, som No«'* 
nens Ltrbe til Munkens M und, ja som Polsen til 
sit Skind.

G revinden.
Har du da ogsaa virkelig et saadant Svar 

for alle Spsrgsm aal?
Henrik.

J a ,  fra Hertugen af ned til PolitiebetienteN 
passer det til ethvert Spsrgsm aal.

Grev-

*) Tt almindeligt Ordsvrvg, der gierne bruges > lignel« 
seSviis.

S te e re n s .



G revinden.
, Det mane virre et S v ar af et overordentlig 

Hfags, der passer saaledes ril alle Sporgsmaal.
Henrik.

En Ubetydelighed, min T roe, om de §<rrde 
skulde tilstaae Sandheden: her er det og a lt , 
hvad dertil horer. —  Sporg mig, om' jeg er en 
Hofmand —  det stal ikke stade Dem at kunne 
laue.

G revinden.
For at blive ung igien, om det var mueligt: 

Jeg vjl da v<rre saa enfoldig at spsrge, i Haab 
vm at blive klogere ved dit S v ar. — . S iig  mi- 
da, Herre, er De en Hofmand?

Henrik.
-O, G ud! min Herre *) —  Det var kort af

færdiget —  videre, videre, et hundrede saadanne.
G revinden.

M in H erre, jeg er en hengiven Ven af Dem, 
fom elster Dem.

H enrik.
O ,  Gud! min Herre —  frist, frist, spar 

Mig ikke.
G revinden.

Jeg forestiller mig, min Herre, at D r kan 
ikke spise nogen saa grov Kost.

A a  4 Henrik.
*) Dette var paa den Tid et almindeligt Udtryk ved 

Hoffet.
W arb u rtv n .



Henrik.
O , '  Gud ! min Herre' 

kun med saamange De lyster.

,

N u 'kom  De

G rev inden .
Det er ikke lamge siden han fik P ryg l, 

Herre, tarnker jeg.
^H enrik .

O ,  Gud! min Herre —  S p a r mig ikke.
, ' G revinden. ,

Raaber han og : O ,  G ud! min Herre, i
liaar han bliver afpryglet? og spar mig ikke? I 
virkelig, hans: O , Gud! min Herre, passer ret j
godt til en Afprygling; Han vilde svare ret vel 
til en Afbankning, om det kom dertil.

Henrik.
, Aldrig i mit Liv havde jeg en sletters Lykke 
mxd m it: O ,  Gud! min Herre. Jeg seer vel,
man kan bruge en Ting lcrnge, og dog ikke evig.

G revinden.
Jeg maae sige, at jeg er ret en god Huus' 

holder med T iden, der fordriver den saa lystig 
med en G>ek..

Henrik.
D ,  Gud! min Herre —  S e e ,. der passer 

det atter igien. ' ^
G revinden.

Hermed lad det have en Ende; iagttag hans 
Forretning. Giv Helena dette B rev, og anmod i

hende >



hende om et hastigt S v a r  derpaa tilbage. Anbe
fal mig mine Bestaltede og min S o n d e t  er er 
megen —  . '

Henrik. >
Ei megen Anbefaling til Dem.

Grevinden.,
Ei megen Umage for ham > han forstaaer

mig. -
Henrik.

P a a  d e t k r a f t fu ld e s ie . —  Jeg s ta l  v « r e  d er  V or-  
end m in e  B e e n .

G revinden.
Men kom snart tilbage igien.

(de oaae.)

F e m t e  S c e n e .
(Det,Fra»ssc H of.)

B e r t r a m , L a f e u ,  P a r o l le s .

Laftu.
M an siger Miraklernes Tid er forbi, og vi 

have endog Philosopher, der kan giore overnatur
lige og ubegribelige Ting fattelige og alminde
lige. Deraf kommer det, at vi holde alle Skrwk- 
billeder for Bornevarrk, og forstandse os selv inden 
vore stinbare Kundstaber, naar vi stalde underkaste 
vs en ukiendt Frygt.

ParolleS.
J a ,  det er det besynderligste Undervcerk, der 

i disse seenere Tider har tildraget sig.
A a 5 Ber .
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B e r lr a m .
. Det er og fandt. '

La fe n .
At blive overgivet af de kyndigste Lager. —»

ParolleS.
Det toenker ieg og,» *

L a ftu .
Baade af Galen, og Paracels. —  Af alle de 

kårde og anseeligste M and.

Rigtig; som et Menneffe, der kunde forlad« 
sig til a t —̂

ParolleS . .
Ganske sandt; det toenker jeg med. ,

Laftu.
'  .

Som  gave ham' ud for at voere uden ^
Redning.

ParolleS.
Just saa; det tanker jeg ligeledes.

Laftu.
Der ei kunde hielpes.

ParolleS.

L a ftu .
Livet var ham allerede uvist, og Doven sikker.

B e r ir a m .
Rigtig, som De siger; det samme tankte jeg

— -/nu vgsaa.

Lafeu.
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Lafen.
Jeg maae oprigtig tilstaae, at det er en Til

dragelse, der maae forekomme hele Verden salsom.
ParolleS .

S a a  er det i Sandhed: dersom man vil fee 
det i Form af et Skuespil, kan man faae det at 
lase —  Hvad kaldes det nu —

Lafeu. /
Forestilling af en himmelst Kraft i en Jordist 

Person *), . -
ParolleS .

Just det; det selvsamme, jeg nu tankte paa.
Lafeu.

Ei! vor Dauphin er ikke rastere og fyrigere 
hvad mig angaaer, maae jeg med JErbsdighed —-

ParolleS .
J a  det er underligt, ganske forunderligt, det 

er nu sandt og vist; og den maae have en 
hoist vanartig S i e l , der ei vil tilstaae at det
e r -------

Lafeu.
J a  selv Himmelens Dark.

ParolleS .
Just saa tanker jeg.

Lafeu.

*) Titelen as en Pieee, som man her vil gisre latterlig,
W ar burton.

* *



/

Lafeu.
Vevirket ved et meget svagt —  —

' Parolles.
Og skrebeligt Redffab; en stor K raft, visselig 

noget ganske ubegribeligt, som vi skulde oftere giore 
Brug a f, end allene ved Kongens Helbredelse, og j 
derfore vise -7-----

Lafeu.
En almindelig Taknemmelighed.

/   ̂ '

S le tte  Scene.
1D e Forrige, Kongen, Helena med Fslge.

P arolles.
Det, var just hvad jeg t<rnkte at ville sige i 

ganske rigtig. —  Der kommer Kongen.
' Lafeu.

Lustick, som Hollænderne siger —  Jeg vil i 
desmere holde af Pigen, saalamge jeg har en Tand 
1 Munden: E i! han er i S tand  til at dandse 
en Polskdans med hende.

Parolles.
Klore 6s vinaigre! er det ikke Helena?

Lafeu.
J o ,  min G ud, er det hende.

Kongen.
Gaae hen og indbyd, alle Kavalierne bed mit 

Hof til en Sammenkomst —  S id  ned min Skyds< j
. > Engel, l

1
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Engel ved din Patientes S id e , og af denne hel« 
bkedede Haand, hvis forviiste Folelse du haver 
daidet tilbage, imvdtag nok engang Bekræftelsen 
Vaa min belovede Gave, der allene venter din Ud- 
^K'lgclse. (Tre eller fire Kavalicrer kommer ind) Smukke 
Pige! betragt her denne fyrige Hob af unge Adels
mand, over hvilke jeg haver Raadighed, der ad- 
b)de saavel min Kongelige M agt, som min fader- 
iige S tem m e; valg efter eget Godtbefindende. 
Valget sial siaae i din M agt, og ei i  Deres at 
give dig Afflag.

H elena.
En smuk og yndig Pige tilfalde enhver af 

Dem , mine H errer, efter Eders Kierligheds eget 
Bydende! —> M en, dog kun een.

Lafeu.
Jeg vilde give min' Kastaniebrune E n g la n 

der med samt dens Tilbehsr, naar mine Kinder ei 
vare nrere indfaldne end diste H errers, og ei havde 
Mere Sklag end De.

Koligen.
Beskue Dem noie; der er ingen af D em , 

som jo havde en Adelsmand til Fader.
Helena.

IEdle Herrer, Himlen har ved mig forhiul- 
Vtt Kongen til sin Helbred igien.

A lle.
Derom ere vi underrettede, og vi takke Him- 

len for Dem.
Helena.



Helena.
Jeg er en uskyldig P ige, og det er min' sierste 

Herlighed, at kunne bevidne, jeg er det i Sand* i 
hed —  Om Deres Majestet behager, er jeg alle< 
rede fardig. Mine Kinders Nsdme hvisker saale-' 
des til mig : „  Vi rodme fordi du stal valge >
thi faaer du Afflag, vil dodelig Bleghed sidde paa 
dine Kinder for bestandig, og vi komme aldrig 

, mere tilbage."
Kongen. i

G isr kun et Valg; og hor, hvo der forkaster 
hendes Kierlighed,. forkaster og min til ham.

H elena.
N u , D ia n a ! flyer jeg fra dit Alter; og til 

dig , al herskende Amor, hoieste Guddom! opstige 
mine Sukke —  (til en af Kavalicrcnie) M in Herre, 
vil De hore min Begiering?

i .  Adelsm and.
Og tillige opfylde den.

H elena.
Jeg takker D e m , min Herre. —  Alle de 

-vrige ere stumme.
Lafcu.

Jeg gad hellere vare paa Valg m ed , end 
kaste Esser alle om mit Liv.

H elena.
Den Hoihed (til den anden Kavalice) der siraa- 

ler af Deres smukke Hine, min Herre, besvarer 
mig alt for truende, fsrend jeg taler. Kierlighed

giore
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8>sre Deres Lykke tusende Gange siorre, end dens, 
der onffer dette, og hendes ringe Kierlighed!

2. Adelsm and.
Ei heller nogen bedre, om De behager.

H elena.! ' '
Jmodtag mit Anffe om a lt, hvad, den mag- 

l>ge Kierligheds Gud formaaer at give! —  og der
med anbefaler jeg mig Dem.

Lasen.
Skulde De vel alle give hende Afslag? —  vare 

De mine S sn n e r, lod jeg dem prygle, eller og 
?e„dte dem til Tyrkiet, for at giore Gildinger a f 
dem.

Helena.
D a r ei bange for, (til den tredie Adelsmand) 

at jeg ffulde tage Deres Haand. Jeg vil aldrig 
for Deres Persons Skyld gisre Dem nogen For- 
treo: gid Deres Ansier maae blive Dem bonhsrte, 
vg at en ffisnnere og lykkeligere LEgtemage maae 
8>ve Dem sin Haand, naar De vil gifte sig!

Lafeu.
Jeg  tro e r, De Herrer maae vare af I l s ; 

De maae gauffe visi vare Engelskmandens Frille- 
D orn: de nedstamme aldrig fra Franskmand.

H elena.
De er for ung, (til dcn fierde Adelsmand) for 

lykkelig og for god til at blive min Mand.
4. A delsm and.

Jeg tanker ikke saa, min Smukke.
Parsl-
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n ^

i -'

ParolleS. ' -
Der er endnu en Drue (visende paa Bertram) 

jeg er vis paa, a t din Fader drak M in.
Lasen.

Er du ei en Esel, saa gid jeg blive ung igie><> 
Jeg kiender dig allerede. > ,

Helena.
Jeg tor ei sige, at jeg vcrlger Dem, (ril Bertram) 

men jeg overgiver Lierne min Person og Herredommet 
vver samme, saalamge jeg lever, til Deres besiy' 
rende Magt. —  Dette er Manden.

Kongen.
« .

Den unge Bertram altsaa; tag hende, hun 
er din Kone. , ,  '

B e rrra m . "
M in Kone, Naadigsie Konge, min Kone'. —"  

Jeg sial bede, at Deres Majestet' vil i flig en 
Begivenhed tillade, at jeg fporger mine egne Kine 
til Raads.

Kongen.
Veed du ikke, B ertram , hvad hun har giort 

for mig ?
B ertram .

J o ,  min Naadige Konge, men onsier ei at 
vide, hvorfore jeg siulde <rgte hende.,

Kongen.
D u veed, at hun reisie mig op fra min 

Sygeseng.
Ber<



B e rtra m .
Men fslger da deraf, Naadig Konge, at Oe- 

Oprejsning sial drage mit Fald efter sig? —  
-seg kiender hende vel; hun blev opdraget paa 
Kun Faders Bekostning; en fattig Doktordatter —  
»g hun siulde blive min Kone! —  Nei for lad 
bkam og Skiendsel ramme mig!

Kongen.
Det er kun hendes S ta n d , du foragter hos 

hende, hvilken jeg kan forhoie. —  Det er besynder
lig t, at vort B lod , der haver samme Farve 5 
V agt og Hede hss alle, saa at ingen endog ved an- 
siillet Sammenligning sial marks den allermindste 
Forskellighed , dog vil tilstede saa stor en Afson
dring. Dersom du finder intet uden hvad dydigt 
er hos hende, og hun anstaaer dig ei, fordi hun 
er en fattig Doktordatter, saa mishager Dyden 
dig allene for Navnets Skyld: men tank ikke det. 
Naar dydige Handlinger blive udsvede af den la- 

> veste S ta n d , forherliges Standen ved G ernings
mandens Handling. Men ZEren derimod fornedres 
af ben, der krammer af store Værdigheder, fons 
han ei skylder Dyd eller Retskaffenhed; hvad der 
er godt, er det ved stg selv, og behover intet stolt 
Navn. Enhver Ting bor skattes efter eget V ard , 
vg ei efter sin Benavnelse. —  Hun er ung , for
nuftig, kion; dette har hun arvet umiddelbar af N a
turen, hvilket gior Fordring paa ZEre. Det er 
TErens Skiendsel, naar nogen udgiver sig for 
dens agte S o n  og ligner ei sin Stamme. Det 
siikker sig bedst, naar hoie Fortrin og stor Anseelse 
Udspringe af egne Handlinger, hellere end fra Forfa?

V b  d're-



drene. Navnet, ZEre, er paa enhver LiigsteeN 
Lg enhver Grav en nederdrægtig Hykler, et bedra« 
geligt Seierstegn; og som ofte forstummer, hvok 
S ts v  og skammelig Forglemmelse giemmer den 
virkelig arrede Mands Been. —  Hvad kan vel 
M es derimod? anstaaer dig denne velskabte P iM  
saa vil jeg skabe det svrige. . Dyden o g , hun selv 
er hendes egen M edgift; 2Ere og Rigdom stal 
komme fra mig,

B e rtram .
Jeg kan ei> elske hende, ikke heller tvinge mig 

til at giore det.
Kongen.

D u ffader dig selv, om du ei kan beslutte 
dig dertil.

Helena.
D.et glarder mig vist meget, min Konge, at 

De er. helbredet: lad allene det svrige fare.
Kongen.

Det gielder her om m in ?E re , til hvilken at
haandtharve jeg maae bruge min Myndighed. —
H e r, tag hendes H aand , stolte, haanlige unge
Menneske, uvarrdig saa god en Gave, som med ne«
drig Ringeagtelse beffiemmer min Kierlighed og ^
hendes Fortjeneste; der ei kan beqvemme sig til
a t troe, at vi, ved at legge os i hendes lettere
Vargtffaal, ffulde harve dig i Veiret lige til Stan«
-en; og som ei vil vide, at det siaaer til os at plante
din ZEre, hvor det behager os at den skal groe.
Betving din Foragt: og adlyd vor Villie, som har
dit Bedste til Gienstand. M istror din Stolthed, og

lad
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ld  din egen Lykke frivillig vederfares den R e t ,
baade din Skyldighed kraver, og vor M agt 

puastaaer: eller og jeg vil udelukke dig fra min 
"iaade for altid/ og overlade dig til Undommens 
8̂ Daarernes Hvirvel og forflyldte-Fald; i Ret- 

ledighedens Navn vil jeg losflippe min Havn- 
Sierrighev og mit H ad , for at forfslge dig uden- 
l r  al Medlidenheds Grandser. —  Hvad kan 

svare hertil?
B ertraM .

Forlad mig/ Naadigsie Konge; jeg underkaster 
Dem min Lilbsielighed her for Deres Sine. N aar 
jeg ret betanker, hvormange Herligheder og megen 
^Ere, der adlyder Deres V ink, befinder jeg nu , 
ut hun, som uylig i Mine stolte Tanker var hvifli 
Nedrig og ringe, er forherliget ved min Konges 
Berommelser r og den som saaledrs adles, er det 
iigesaafuldt som ved Fsdselen.

Kongen.
Tag hende ved Haanden / dg siig hende at hun 

er vin; jeg lover en tilsirekkelig M odvagt, om er 
kn storre end der nogensinde var i din Magt.

B e rtra m .
Jeg tstger hendes Haand.

, Kongen.
God Lykke og Kongens Gunst smile ned Pag 

Eders Forbindelse! som ved behsrig Bevilgning 
^al blive stadfastet, og endnu i Aften udfardiget. 
Aten Hoitideligheden felv flat udsettes noget hen t 
^iden, for at oppebie fravarende Hermer- S aa-

B b  -  langt



l<rnge du elsker heade, skal din Kierlighed v<rr< 
mig hellig; i manglende Fald bliver du bedragen-

Syvende S cen e.
Parolles, Laftu.

Lafeu. .
Hor engang, Monsieur, et Ord.

P aro lle s . ,
Og hvad behager D e , min Herre? '

Lafeu. !
Hans Herre og Hosbond giorde vel i at 

han tog sine Ord tilbage, og gav efter. >
P aro lle s .

Gav efter? —  min H erre? —  min Ho^ 
-ond? —  .

Lafeu. I l
J a -  er det ikke et forsiaaeligt Sprog se- 

ta le r ? ' -
P a ro lle s .

E t ganske hastigt S p ro g , og ei forstaaelig 
Uden blodige Folger. —  H an, min Herre?

Lafeu.
E r han da Greven af Roussillons Ligemand 

vg Selskabsbroder?
P aro lle s .

J a , med enhver Greve, alle muelige Grever) 
med enhver Karl.

L a feu -
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Lafeu.
J a  vel med en Greves K a r l, en Greves 

H e r r e  har mere at betyde.
P aro lles .

De er f o r  gammel/ min Herre; lad det v«re 
^em nok / De er for gammel.

Lafeu.
Jeg kan da fortcrlle dig/ at jeg sagde K arl, 

til hvilken Titel Alderen kan ei forhielpe dig.
P aro lles.

- . Hvad jeg tor alt for vel giore/ det tor jeg
her ikke giore.

Lafeu.
Jeg havde ikke spist mere end to Gange i 

kaug med dig / inden jeg troede / du var ret en klog 
vg dygtig Fyr; du giorde taalelig Vind af dine 
Neiscr, det kunde nu gaae saa hen; men din Tak
kelage holdt mig fra at troe/ at dit Skrog dnedS 
weget. Nu er jeg kommet efter dig/ og tresser 
jeg dig ei mere/ saa kan det v<rre ligemeget. Thi 
du er neppe vcrrd at give sig i Laug med.

P aro lle s .
Havde du ikke Alderdommens Fribrev for 

 ̂ d ig -------
Lafeu.

O h! tag dig.i Agt for at overiile dig/ du 
funde derved let destofsr faae din Dom beskrevet; 
hvilken —  —  Gud hielpe dig / din S tym per! —  
N u , mit gode Etaaltraad-Vindue, Farvel. Jeg

B b  z be<



Lehsver ikke forst at lukke dig, op, jeg seer igiennttN 
dig. Giv mig din Haand.

ParolleS.
M in H erre, De giver mig Anledning til de« 

yderste Fortrydelse,
Laftu.

O h ! af mit ganffe H ierte ; du er det del
pirrd,

ParolleS.
!

Jeg haver ikke fortient det, min Herre.
Laftu. . , ^

O h ! jo min Troe, hvert Qvintin ; og jeg vil 
ikke afstaae dig et eneste Gran.

P a ro lle S .,
V el, jeg vil blive klogere.

Laftu.
J a ,  saasnart som dn kan, thi du har langt 

frem- Dersom du nogensinde bliver bundet i dit 1 
Gkicrf og pryglet, saa stal du erfare, hvad det 
er at virre stolt af dine Baand. Jeg har Lyst til 
a t vedligeholde. Omgang eller rettere Bekiendtsta^ 
med dig, saa jeg kan sige ved ethvert af dine 
Feiltrin; jo, jo jeg kiender Karlen.

ParolleS.
Men Herre, De plager mig paa det ufoki 

doieligste.
' - Laftu.

Jeg gad, for din Skyld, at det var silvt 
Helvedes Plage, min Ven, og at hen forinaaede
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virke evindelig. Alderdommen glor, at jeg for« 
W aer nu ikke mere, men mod dig formaaer jeg 
E ,  hvor gammel jeg er.

' (gaacr) -
- ParolleS.

 ̂ Nu godt; Du har en S o n , der stal vaste 
wig ven Plet af; du ubiue, starnagtige gamle W  

> llng. J a ,  jeg /  maae vel vwre ta a lig ; mgn 
Maae vel give efter for Overmagten. Jeg vil 
prygle ham, saasandt jeg lever, dersom jeg kun 
kan sinde den mindste gunstige Hlnledning, om han end 
var to Gange saa stor en Herremand. —  Jeg vil 
ei.have mere Medlidenhed med hans Alder, end 
som —  —  Jeg stal saa morbanke ham, dersom 
jeg kun kan tresse ham igien.

L afeu.
Lafeu.

Rok e t-O rd , hans Herre og Hosbond er 
I gift: det er Nyt for ham. Han faaer da i hende 

rn nye Overherre.
ParolleS .

Jeg beder Dem , min Naadige Herre, i al 
§ Oprigtighed, at De dog vil forstaane mig for fiere 

Fortornelser. H an, min gode Herre, her oventil, 
hvis Liener jeg e r, han er min Overherre.

Lafeu.
Hvem, G ud? ' -

ParolleS .
J a ,  min Herre. '
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Hafeu.- ,  ̂ . >-
Det er Fanden heller, der er din Hef.te.

Hvorfor« indsnorer du dine Arme paa den M aave, 
vil du gisre S trsm per af Ermene? gisr andre 
Betiente saa? du giorde bedst i a tsette  d in  lavere 
Deel, hvor din Ncrse nu staaer. P aa  min ZEre, 
hvis jeg var kun to Timer yngere, vilde jeg prygle 
dig'. Mig synes du er alle til Forargelse, og at 
enhver havde Ret dertil. Jeg indbilder mig , at 
du var stabt for at Folk ret kuude styre, sin Harme 
paa dig.

P aro llee.
Det er en ufortient og haard Begegnelse, 

min Herre.
Lafeu.

E i ! min D en , han blev jo afpryglet i Italien, 
blot fordi han udpittede en Kierne af et Granatt 
<eble; Han er en Landstryger, og ingen recstaffen 
Reisende. Han er mere uforstammet i sin Omgang 
med store Herrer og Rangspersoner, end hans 
Fsdsels-Ret og Fortjenester giver ham Frihed til. 
D et er ei Umagen vtvrd at spille flere Ord paa 
ham , ellers vilde jeg kalde ham en Skurk. Fatt 
vel!

ParollcS.
Godt, ret godt, det kan saa virre. Godt, 

meget godt. Det kan nu blive stiult en S tund.
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O t t e n d e  S c e n e .  ^

V em am , Parolles.
B ertram .

Gansse uden Redning og fordomt til evige 
B ek y m rin g er!

ParolleS.
Hvad er det, som er hwndet men Hiertenj

V e n ? ,
B e r t r a m .  -

Endssisnt jeg for Alteret haver giort en hol-, 
lidelig > Eed, vil jeg dog ikke soge Seng med hende.i >'

Parolles.
Hvad, hvad? min Hiertens V e n !

B ertram .
O ! min ki<rre Parolles, De har paanodet

mig en Kone; jeg vil tage Krigstienesre i Tostana,
og aldrig soge Seng med hende.

Parolles.
Frankrige er et Hundehul, og fortiener ikke 

at betraides af oerlige Folk. Til Krigen!
B e rtram .

Her er Breve fra min M oder; deres Ind« 
ho ld , er ung endnu ubekiendt.

P aro lles.
J o ,  det vil man snart faae at vide. —  Men 

til Krigen, min V en, til Krigen! —  Den birr 
sin ZLre indelukt i en stiult ZEske, der ligger

V b  z her



her hiemme og tager sin Glut i Favn-, foksdende 
sin mandlige Marv i hendes Arme, som skulde ud- 
holde M artis viplige Hingstes Galop og hsie Spring- j 
—  Nei bort til andre Lande —  FrankLige er en 
S ta ld , og vi, der opholde os i den, nogle elen? 
dige Krik; derfore til Krigen!

B e rtra m .
Det maae saa virre > jeg vil sende hende 

hiem igien, og underrette min Moder om det Had, > 
jeg haver fattet til hende, og hvorfor jeg tog Flag-' 
ten. —  Kongen vil jeg skrivtlig berette hvad jeg ei 
mundtlig torde sige ham. Hans nyelig mig til? 
siaaede Gaver skal udruste mig til det Italienske 
Feldttog, hvor man strider som kiekke Folk. Kr>? j 
gen er Borneleeg mod at leve under Tag med, og 
daglig omgaaes en afskyelig Kone

- ParolleS . '
* V il dette Lune, mener du, blive bestandigt?

B e rtra m .
Kom og gaae med mig i mit Kammer, og 

lad mig raadfsre mig med dkg. Jeg vil nu skrap 
sende hende bort: og allerede i Morgen begiver 
jeg mig til Krigen, og hun i sin enlige Sorge? 
siand.

ParolleS.
Hvilke Spring disse Bolde ikke g isre ! og 

hvilken S t s i ! —  For et ungt Menneske er JEgte? 
sianden Plagestand. Derfore afsted! og forlad hende 
tiden Betamkrring: gaae, Kongen har behandlet
D«M ubillig; men ty s , det kan ei andres.

(de gaae.)
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, ' N i e n d e  S c e n e .

,, Helena,  Henrik.
Helena.

M in Moder lader mig Henlig hilse —  hun 
befinder sig dog vel?

H enri?.
Hun er-ikke vel, men dog har hnn sin Hel

bred i hun er meget muncer, og dog er hun ikke 
vel; Himlen stee Lak fordi hun er saa vel, og feiler 
intet > i Verden; og dog er hun ikke vel,

Helena.
R aar hun er meget v e l , hvad fattes hende, 

siden hun tillige ikke er ganske v e l?
Henrik.

Sandelig hun er meget vel, min Troe, pag 
to Ting n«r. »

H elena. , ' '
Hvad er det for to Ting?

Henrik.
Forsi, fordi hun >kke er i Himmelen, hvor

hen Gud sende hende hastig! og for det andet, 
fordi hun er her paa Jorden, hvorfra Gud sende 
hende hastig?



Tiende Seene.
De Forrige , Parolles.> »

P aro lles.
Gud velsigne Dem, min lykkelige F ru e!

H e le n a . '
^ .Jeg haaber, min Herre, at min gode kykke 

har Deres gode Velbehag?
' ' , P a ro lle s .

Jeg ledsagede Dem tilforn altid m ed. mine 
Bonner og Snfker, som jeg. og uafladelig herefter 
.skal vedblive. —  O h ! min V en , hvad gisr vel
den gamle Frue Grevinde?

,

- H enrik. '- ?
. . N aar De havde hendes Rynker, og jeg hen- 
des Penge, saa vilde jeg onste hun giorde, som 
De siger. '

P aro lles./
Hvad, jeg siger jo intet.

Henrik.
D eri, kan jeg troe, gior han desto fornufti

gere : thi mangen en Tieners Tunge rober sin Her
res Skam. At sige intet, at giore intet, at vide 
intet og at have intet, udgior en stor Deel af De
res Fortieneste, som er indskramket til et ganste 
ubetydeligt intet.

Parolles.
>

Fanden i Vold! du er en stor Skurk.
' Henrik.



Henrik.
De skulde have sagt, Herre, foran en stor 

^kurk; og jeg staaer her for en, som er en Skurk 
det havde lurret den rene.Sandhed.

ParolleS.
For Pokker, du er en vittig,Giek, har -eg n« 

ikke treffet det.
Henrik.

Skulde De ikke helst tresse flige Folk, som 
D e taler om, hos Dem selv, Herre? eller har De 
faaet Anviisningen andensteds fra? Efterfogelsen -  .
Min H erre, skulde ei vcrre omsonst, og De vil vist 
hos Dem selv befinde sig i et godt Narreselskab tit 
Verdens Forlystelse og Latters Befordring.

ParolleS.
M in Troe en stor S kurk , der. stieler er 

sin Fode —  F r u e , min Herre vil i Aften 
begive sig paa Reisen, bevcrget dertil af meget be« 
tydelige Aarsager. Han erkiender vel Kier lighed- 
store Fordringer og Skikke, hvorpaa Tiden gior Paa« 
stand, som Deres Rettighed ; men uimodstaaelige 
Hindringer foraarsage, at han maae opsette det. M en 
disse G liders Undvcrrelse og Opsettelse ere forbund« 
ne med Behageligheder, som tillaves i den svangre 
Mellemtid, for. at det Tilkommende stal flyde over 
af Fryd, og Fornoielser siromme over Bredderne.

Helena.
Hvad er esters hans Vistie?

ParolleS.



ParolleS .
At De oieblikiig rnaae tage Afstod fra Hoffet, 

og lade som,, at denne Jilfevdighed er efter eget 
bedste Dverlarg'! hvilket De maae undersistte med 
faadanne Undskyldninger, at den antages for e>t 
rimelig Nodvendighed.

, H elena.
Hvad mere befaler han?

Paro lleS .
At naar De har forretter dette, De da videre 

dil vente hans behagelige Villie.
Helena. -

Den skal jeg i alle Tilfalde vide at holde 
Mig efterrettelig.

P a r o l l e s .
Det stal jeg berette ham.

(gaser.)
H elena.

Det er just min Begieking ---  kom han og fslg 
MEd Mig. (til hcnrik.)

(t.^gaac.)
tz

Ellevte Scene.
Lafeu, Bertsam.

Lafeu.
Men jeg forestiller mig dog, Naadig Herre, 

a t De ikke holder ham for nogen retskaffen Krigs^ 
Mand.
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B ertram
min H erre, og for en Mand a f prove

De har det da nok fra hans egen Beretning.

S a a  oa af andre paalidelige Vidnesbyrd.
» ' »

Lafeu.
D a gaaer mit Uhr ikke rigtig. Jeg tog den 

Leerke for en Rsdstiert.

Jeg kan forsikkre D em , min Herre, at han 
besidder mange Indsigter og forholdsmæssig Tap
perhed.

Jeg har da forsyndet mig imod hans Kund
skaber, og forgrebet mig paa hans Tapperhed; og 
Min Tilstand er i den Henseende farlig, siven jeg 
ei kan bringe mit Hierce til Fortrydelse. Dec 
kommer h an ; mag det s a a , at vi kan blive 

! Venner »gien, jeg stal gisre mig Umage derfor.

Tolvte Scene.
D e  F orrige , ParolleS .

ParolleS.
Alting stal blive efterkommet, min Herre.

Lasen,

B e rtram .

B ertram

Lafeu

Lasen.



Lafeu. , '
Men .siig' m ig , mm H e rre , hvem er han* 

Skra-dder? , ' .
P aro lles.

Hvad, ryin Herre?
' Lafeu

Oh!, jeg kiender ham ret vel. Han er sa^' 
delig en god Arberder, virkelig en god Skrædder.

fleed?

V ertram  '
(afsides til Parolles).

E r ' hun gaaet til Kongen for at tage E

P aro lles.
' J a ,  hun er. ' '

B erkram .
. V il hun tiltrerde Reisen i A ften?

P aro lle s .
' Alt ligesom De behager.

B e rtra m .
Jeg har strevet mine Breve ferdig, indpakket 

mit M i,  bestilt Skyds; og i N a t, da jeg skulde 
tage min Brud i Besiddelse —  og fsrend jeg be< 
gynder —

Lafeu.
En vel bereist Person er henimod S lu ^  

ningen a f , et Maaltid den bedste Krydde paa 
Maden ; men den , som lyver de tre Tredies 
dele, yg bruger en bekiendt Sandhed for der  ̂
ved at anbringe tusende Urimeligheder, skulde
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wr hver Gang han lod sig hore, blive tre Gange 
 ̂  ̂ ^pryglet'—  Gud bevare D em / H errK aptain!

B e rtram .
E r der forefaldet nogen Misforstaaelfe imesi 

mn denne Herre og D em , M onsieur?
P a r o l le s .

Jeg veed ikke, hvorledes jeg har fortient at 
Mde i min Herres Unaade.

Lafeu.
Det har behaget Dem at lobe deri med S tov

ter og S porer, ligesom den, der lob i Flsdekagcn; 
°3 De vil nok snarere lsbe ud deraf igien, end 
Udsette sig for Tiltale ved deres Ophold.

B ertram .
De maae have miskiendt ham, min Herre.

Lafeu.
Det stal jeg altid , omendstisnt jeg hsrte, at han 

strintede. Lev De vel, min Herre, og troe mig, 
den lette Nsd kan ingen Kierne have: Klagerne 
er Sielen hos den Mand. Stoel ei paa ham i 
vigtige Anliggender. Jeg har havt nogle tamme 
af den A rt, og jeg tiender deres Natur —  Far« 
Vel Monsieur: Jeg har talt bedre om Dem , end
De enten har eller nogensinde nil fortiene af mig, 
vren vi maae giengieloe godt med ondt. (gaaer.)

' P a r o lle S .
En taassed Herremand, paa min ZEre. ,

B e rtram .
S a a  synes mig og.

C c Parolles.
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 ̂ P aro lles.
Hvad, tiender De ham ikke?

'B m r a m .
J a ,  jeg tiender ham vel, og det almindelige 

Rygte giver ham et godt Skudsmaal —  Det 
kommer min Plageaand.

Trettende Seene. '
De Forrige, Helena.

Helena.
Jeg har i Fslge Deres Befaling talt nitd 

Kongen, og udvirket hans Tilladelse til min mr^ 
varreyde Reise. Han forlanger ikkun en eenl>S 
Sam tale med Dem.

V ertram .
Jeg stal adlyde hans Villie —  De m a a e  ikke,

Helena , forundre Dem over mit Forhold, der siet
ikke passer til Tiden, eller opfylder de udforderlige
P lig te r, der paa min Side paaligger mig.
faadant Tilsirlde var mig saa uventet, og derfo^
sindes jeg.og ganste »belavet derpaa; hvilket, node?
mig til at bede Dem , at de strax tiltrader Reisi^
hjemad, og'hellere eftertanker end omsporger, hvo^
fore jeg gior Dem denne Begiering. Thi nnnt
Hensigter ere bedre end de synes, og jeg havet
mere drivende Bevirgegrunde for denne min BesieE
melse, end samme ved forste Aiekast vise sig tov
hende, der ei kiender dem —  Overbring min
-e r  dette B r e v . —  E t P ar Dage v il  nok forlsb e,

inden



inden -eg 'stal fee Dem iglen, og nu anbefaler -eg 
> Nlig D em , og haaber, De som en fornuftig Kone 

vll finde Dem i vor Stilsmisse.
Helena.

Jeg kan ei sige andet, end at -eg altid stal 
virre Deres lydige-Lienerinde.

V e rtra m .
*

Meget.'vel; altsaa nu ei mere derom.
Helena.

Dg jeg stal bestandig ved den stramgeste Opmærk
somhed soae at godtgisre, hvad min lave Stierne 
har ladet det mangle for at blive min Lykke vcrrdig.

Berkram .
 ̂ Lad det fare. Jeg Haver stort Hastva-rk —.

Farvel, forfoi De ' Dem nu hiem.l
- H elena.

Men jeg beder Dem dog, forlad mig, min 
Herre - -  —

Bekttanii
Nu vel, haver De endnu noget at forebringe

m ig ?
Helena.

 ̂ Jeg er ikke vcrrdig al den Herlighed, -eg
besidder, og tor ei sige mig selv at den er m in, 
om den endog er det; Men -eg har ligesom en 
frygtagtig Tyv , megen Lyst kil at stiele det, som 
Lovene have tilkiendk mig.

B c rtram .
Hvad er Deres Forlangende?



H elena. ^
Kun noget —  og neppe saameget —  i Grum 

den intet —  Jeg kan dog ei sige Dem, hvad jeg 
vilde —  l S andhed, j a , Fremmede og Fjender 
stilles ad og kysses ikke.

B e rtra m .
O h o p h o ld  Dem nu ikke leengere, men skynd 

Dem til Vognen.
H elena.

Jeg stal ei overtråde min bedste Herres M  
saling.

(g a a e r )
B e rtram .». '

'H vor ere mine andre Folk / Monsieur? —  
F arv e l! Reis du kun hiem / hvor jeg stal aldrig 
komme/ saalamge jeg kan bcere Kaarden eller, hsre 
Trommen: —  Nu afsted og lad os tag: Flugten.

i
P aro lles.

Ypperlig! frist.M od!
(de'gaae)

Trcdie
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§ redie Aet.

Fsrste S cen e.
(Slottet i FlorentS.)

Hertugen af Florents, To Franske
. Adelsmand, Vagt.>

,

H ertugen.
^ q a le d e s  haver De da nu Post for Post er« 
faret de virkelige Aarsager til denne Krig, hvis 
vigtige Afgiorelse har allerede foranlediget saa megen 
Blodsudgydelse, og som endnu vil foraarsage 
lnange Tvistigheder.

7. Adelsm and.
S trid en , Naadigste Fyrste, har paa DereS 

Side et helligt Udseende 1 men et sort og befrygtelig 
Paa Modstandernes.

 ̂ H ertugen.
Derfore undres vi meget over, at vor Fetter, 

Kongen af Frankrige, vilde i saa retmassig en S ag  
tillukke sit Hierte mod vor Begiering om hans 
Bistand.

2. Adelsmand.
V or Regierings Aarsager hertil kan jeg ikke 

angive, uden som en fremmed og uvedkommende 
, C c z  M and,
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M and, der i egen udygtige Forestilling givt stg 
store Begreber om fin Konges Raad. Jeg tor ,der> 
fore ei udlade mig med mine Tanker, eftersom ftg 
i mine uvisse Grundsætninger har befundet mig ^  
gesaa ofte at feile, som jeg har vovet at giette.

H-'rtugen.
Han maae da deri gisre, sym han behager.

s . Adelsm and.
Men jeg er forsikkret om, at vor Nations 

Ungdom, der kiedes ved Magelighed, vil Dag fok 
Dag komme hid for at soge Lægedom derfor.

H ertugen.
De skal virre mig velkommen, og alle de 

ZEresbeviiHninger', som fra mig kan have deres 
Udspring, stal visselig tilfalde'Dem. —  Enhver af 
Dem veed nok sin P ost; naar nogen bedre for« 
fa lde , falde De Dem til Fordeel: I  MorgeN
maae enhver begive sig i Feldten.

(de gaae )

Anden Scene.
(Rpusflllon i Fraiikrige.)

Grevinden, Henrik.
G revinden.

Det har altsammen lykkelig 'indtruffet ligesom 
feg vilde have det, uden dette at han ei kommet 
hid tilbage med hende.

Henrik.



Henrik.
-Min Troe, jeg anseer den unge Herre for at 

dirre et meget tungtsindigt Menneske.
G revinden.

Og paa Grund af hvilke Iagttagelser, om 
jeg maae spsrge?

Henrik.
E i! han seer jo paa sineStovler, og synger; 

rettee paa sit Kallekryds, og synger; gior Sporgs- 
maale, og synger; stanger sine Tander; og synger. 
Jeg har kiendt en M and, der havde samme An- 
stod af Tungsindighed, og som for en Sang solgte 
en pragtig Herregaard.

G revinden.
Lad mig engang see, hvad han. siriver, og > 

naar han tanker al komme tilbage.
'H e n r ik .

Jeg har tabt al Lysi til vore Isabekler, siden 
jeg var ved Hoffet. Vor gamle Stokfisk og vore 
Landsbye Jsabeller ere som intet imod dem ved 

' H o f f e t Mi n  Kupido har nu og faaet det sidste S tod 
og jeg begynder at elske, ligesom en gammel Mand 
elsier Penge, uden al Appetit. -

/
G revinden.

Hvad er dette Her.
Hendrik. '

Netop det samme, som det er.
' (gaacr.)

»



G r e v i n d e n  (lasendeBrevet).
„  Jeg sender Dem en Svigerdatter : hun har

helbredet Kongen, og giort mig ulykkelig- 
Jeg har agtet hende, men ikke sogt Seng- 
med hende; og har svarget paa, at dette 
„  ikke" skal vare eMh De vil faae at s 
hore, at jeg. har taget Flugten ; viid. det 
nu derfore inden at Rygtet beretter det. 
Dersom Verden - ei er alt for tra n g , skal I 
jeg altid, holde mig i en tilstrekkelig Asi ! 
stand. Jeg anbefaler mig Dem, og for- ! 
bliver ' Deres ulykkelige S on

' B e r t  ra m ./ i
Det er e> vel giort, du ubesindige, uregierlige 

D reng, at vndrage dig en saa stor Konges Gunst, 
og sette dig blot for hans fortsrnede Vrede ved 
at ringeagte en Pige-, der er for dydig til, .at 
blive forkastet af en Monark.

H e n r i k .
Henrik.

-Oh! F rue, hist inde gives traurige Nyheder > 
imellem to Officierer og den unge Frue.

G revinden.
, >

Hvem er det angaaende?
Henrik. t

J a , der er dog nogen Trsst ved de Nyheder, 
ret nogen god Trost. Deres Son vil ei saa snart 
.blive skikket ud af Verden, som jeg tamkte. -



G revinden.
Hvorfor skulde han det?

r
Henrik.

Det er som jeg siger, F ru e , dersom han 
lsber bort fra sin Kone, som jeg horer, han gisr. 
Faren bestaaer i at blive hos hende; det volder 
mangen M ands Dod, ligelsaavel sonr mange Borns 
kiv. Men der kommer de, om vil fortcrlle dem 

' mere. For min P a r t, jeg horte allene at Deres 
S on  var bortlsbet.

Lredie Scene. '
D e Forrige, Helena, To Adelsmands

r .  A delsm and.
Deres Tienere, Naadige Frue.

H elena.
M in Gem ahl, Deres Naabe, har jeg tabt, 

for evig ta b t!
2. Adelsmand.

Det stal De ei sige.
G revinden.

Find dig i Taalmodighed, min Bedste.—  Gl<rde 
og Bedrovelse, mine H errer, har sspillet mig saa 
mangen et P uds, al samme ved forste Anseelse ei stal 
foraarsage mig nogen pludselig Bestyrtelse eller be- 

, tage mig Modet. —  Hvor er min S o n ?



r .  A delsm ands
Han har begivet sig til Florem s, F rue, so* 

at tage Tieneste hos Hertugen. V i modte ham 
paa Veien derhen, hvorfra vi just kom ; og naar 
Ve G ager, der vare os overdragne, ere afferdigede 
»ed Hoffet, tage vi samme Vei rilbage.

Helena.
 ̂ Betragt dette Brev, Frue; det er mit Rejse

pas. „  Naar du kan faae denne Ring fra min 
Finger, der aldrig stal aftages, og vise mig et 
B a rn , som du har bragt til Verden,, og hvortil 
jeg er Fader, da kan du kalde mig din M a n d ; 
men, dette „ d a "  vil blive et „ A ld rig ."  —  Det 
er en forskrækkelig Dom. .

G revinden.
Medbragte De l ette B te v , mine H errer?

- i .  Adelsm and.
J a ,  Frue, og for Indholdets Skyld ere vr 

bebrsvede for vor Umage.

G rev in d en .'
Jeg beder d ig , min Bedste, v-rr kun ved 

et frist M od, dersom dn tiltager dig selv alle Be
kymringer, saa derover du mig den halve Deel 
Han var min S o n , men jeg vil vaste hans Naffn 
udaf mit Blod, og giore dig til mit eneste Barn. 
—- Til Florents var det han agtede sig?

2 .  A d e l s m a n d s

J a ,  DereS Naade.
/



G revinden. /
- Og for der at tage Krigstjeneste?

2. Adelsmand.
Det var hans <rdle Forsirt; og v«rr forstkkret 

V M , at Hertugen vil bevise ham al den TEre, 
som han med Rimelighed kan gisre Fordring paa.

Grevinden. ' ' .i
Agter De Dem derhen tilbage?

i ' ^
 ̂ i .  Adelsm and.

J a ,  Deres N aade, vi iile derheli med. al 
muelig Hastighed.

Helena.
' ' ,/ Inden jeg har mister min Kone, haver jeg

intet i Frank.rige. "  —  klaser) Det er bittert.
 ̂ . G revinden.

S taaer det d e r? -
Helena.

J a ,  Frue.
i .  Adelsm and.

Det er maaskee en Udsvævelse, hvori hans 
Haand allene haver giort sig styldig, og som 
drig har mrret bifaldet af hans Hierte.

G rev inden .'
In te t i Frankrige, inden han har mistet sin 

Kone? —  Her er intet, her.er-for',g»dt for ham, 
uden hun allene, og hun fortiente en Gemahl, der 
havde et heelt Snees stige raae Kusse til Opvar>

tcre,'
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tere, og som hver Time maatte kalde hende sin 
Naadige,Frue. —  Hvem havde han, til Fslge?

t
i .  Adelsm and.

Mene en Tiener og en vis Herre, som jeg 
har kiendt for nogen Tid siden.

G revinden.
V ar det ikke Parolles?

' . i .  Adelsm and.
Z o, Naadig Fru.e! den selvsamme.

G revinden.. '
E t meget fordærvet Menneske og fuld af Feil. 

.Min Son fordarver sit gsde medfsdte Gemyt yed 
hans Forforelser.

. i .  Adelsm and.
I  Sandhed, Deres Naade, den samme P M  

son har en god Deel af det formeget, som ei e r ' 
ham til megen Fordeel.

G revinden.
De ere mig kicrrkomne, mine H errer; Jeg 

udbeder mig, at naar De igien faaer min Son at 
see, De da vil sige ham fra mig, at hans Kaarde 
aldrig kan vinde saamegen ZEre, som han dog ta
ber Mere stal jeg berette ham strivtlig, som 
jeg beder, De vil have den Godhed at overbringe 
ham.

2. Adelsm and.
V i ere altid til Tieneste, Frue, naar De vil. 

beare vs med Deres Forretninger saavel i -ette som 
andre Tilfalde-



G revinden.
Paa Vilkaar at De vil tillade mig at giem 

Sielde Deres Artigheder —  behager De at trine 
Nirmere?

(Grevinden og de to Adelsmand gaae.)

Fjerde Scciie.
H elen a .

H elena.
„  Inden jeg har mistet min Kotte, har jeg 

intet i Frankrige."  —  In te t i Frankrige, indtil 
han har mistet sin Kone! —  Nu vel, Greve, De 
skal ingen Kone mere have, ingen Kone i Frank- 
rige; og da er De igien indsat i Besiddelsen af alt. 
Arme Greve! er det m ig, der fordriver dig fra dit 
Fwderneland, og udsetter dine spwde Lemmer for 
alle Krigens uafvendelige Farer? Og er det mig, 
der driver dig bort fra det muntre Hof, hvor du 
kun blev anfaldet af de mildeste Aiekast, for nu! 
at v ire Maalet for ildsprudende Musketter? —  O , 
I  blyetungc Sendebud, der udspringe med Ildens 
voldsomme F a r t , forfeiler Eders M aal, farer hvi« 
Nende igiennnem den tilbagevigende Luft, og berorer 
ei min M and! det er mig som har opstillet enhver, 
der skyder efter ham. Jeg er Forrideren, der for« 
anlediger hvert Skud, som giores mod hans mo« 
dige Bryst, og endskiont jeg driber ham ei selv, 
er jeg dog ene Aarsagen som bevirker hans Dod. 
Det var mig bedre, om jeg havde msdt den rov- 
gierrige Lsve, naar den brsler af en hiftig fo rti
kende H unger; Langt bedre om jeg paa eengang

var



41S *

var blevet et Rov for alle de Elendigheder, som 
findes i Naturen. —  Nei kom kun hiem igien, 
Greve, derfra, hvor ALren kun afvinder Farerne 
en Skram m e, ligesaa ofte som den taber alt — 
Jeg vil afsted: det er mig, som ved mit Ophold 
holder dig herfra. Skulde jeg da til den Ende 
blive? N ei, nei, om endog paradisist Luft strs-M' 
mede igiennem Huset, og . Engle her giorde 
vartninger; —  Jeg vil da bortvandre, saa at et 
medlidende Rygte maae snart bringe den trostfulde Es* 
terretning om min Flugt til dine Aren! —  Nan" 
me dig o , N at! forsvind du Dagens Lys! I  
Morket vil jeg arme Tyv siiele mig bort herfra.

(gaaer.)
' '  >

, '

Femte Scene.
(S lo tte t  i Florents.)

Hertugen af Florents, Bertram, Parolles, 
Soldater, Trommer og Trompetter.

Hertugen.
D u er General ved vort N yttene, og efter 

vor store Forhaabning sette vi den bedste Kierlighcd 
vg Tillid til din forjættende Lykke.

B e rtram .
Det e r, min Fyrste, en alt for svar Byrde 

for mine Krafter; men dog vil jeg strabe at bare 
den til Deres 8Ere indtil Bredden af alle Far- 
ligheders Afgrund.

Hertugen-



H ertugen.
<Zaa vandre da b o rt, og Lykkens Guddinde 

sidde smilende paa din ha'ldige Hielm, som dm 
delgisrende Besiyrteriude!

B ertram .
Paa denne D ag ' tnrder jeg da , o store KrigS- 

Gud! ind under din Fahne. ' Lad mig kun ligne 
Mine Forsirtter, og jeg sial vise mig som en El« 
siere af dit S p i l , og en Hader af al Kierlighed.

SLette Scene.
 ̂ (Roiissilloii i Frankrige.)

Grevinden, Hrlushcfmesteren.
G revinden.

L>h ! hvorfor imodtog du dette Brev af hen
de? Kunde du ei forestille dig, at hun vilde fore
tage det, som nu er giort, naar hun skikkede mi
et Brev? —  Lirs det nok engang.

Huushofmesteren
(lcrser).

J e g  som sanct Jaco b s  P ilg rim  er henvandret 
W rg ie rrig  Elskov har mig saa m ishand le t. 
A t barfod vandrer jeg paa kolde J o r d ,  
Hvorhen jeg Loftet for min B red e  stor 
In d le je  maae. F ra  blodig K rig  tilbage 
K aldjelskte S e n ,  min for tilbedte M age. 
H a n s  Lykke g ie r ; Je g  langt fra Fedestavn 
M ed  bramdend' I v e r  helliger hans N avn .

Ud-



Udstanden M ore beed ham mig forlade,
H an s  trodsig J u n o  * ), som lod ham forjage 
Ara Vennekredsen bort til Fjendens Land, 
H vor Svcrrd og D od  ledsager vcrrdigst M and. 
H an  er for god og smuk for D oven og for mig, 
S o m  jeg omfavner selv for hannem at befrie.

G revinden.
O h! hvilke skarpe S ting  ligge ikke i hendes 

mildeste Ord! —  Aldrig manglede han, Rinaldo, 
, mere Eftertanke, end da han lod hende saaledes 

gaae. Havde jeg kommet til at tale med hende, 
kunde jeg maaskee vel have formaaet hende til at 
forandre sit Forsirt; hvilket hun nu havtr forekom- 
met.

Huushofmesteren.
Tilgiv m ig , Frue Grevinde. Dersom jeg 

havde overbragt dem det foxrige Aften', kunde 
man maaskee have indhentet- hende; endstiont hun 
skriver, at al Bemoielse vilde have vcrret forgieves.

G revinden.
Hvilken Ekgel stal virre i S tand  til at gisre 

denne »vandige LEgtemand lykkelig herefter? —  
Det kan aldrig gaae ham v e l, med mindre 
at hendes B sn n er, som Himlen horer med Velbe
hag og opfylder med Glarde, stal redde ham fra 
den hsieste Retsirrdigheds Vrede. Skriv uophol

delig,
*) Den hedenske Mndcrlcrre underretter vs om. at Juno 

as Skindsyne over Alcmene, med hvilken Jupiter 
havde avlet Hercules, branke dennes aldre Brodér til 
at vaalcgac ham de tolv Arbejder, bvorvcd man 
ecrnkte at skille ham ved Livet; men Hercules tilende
bragte dem alle lykkelig.



delig, kurre Rinaldo, til denne sin Kone saa uv«r- 
dige AEgtemand. Lad ethvert Ord blive mrgtigt 
af hendes Vcrrd, faa at han kan desiomere fole sin 
egen Ringhed: udtryk min store Græmmelse, hvor-' 
vel han foler lidet til den, paa den meest iglen- 
nemtrcrngende -Maadc. Afsend dermed det'paalst 
deligste B ud, maastee naar han horer, at hun er 
borte, han da stal vende tilbage, og jeg tor haabe, 
at hun ved Efterretning derom vil og skynde sig her
hid »gien, ledsaget as'den reneste'Kierlighed. Hvem 
af dem begge, der er mig kiwresi, og som jeg 
stulse give Fvrtrinnet, er jeg efter egen Fslelse ei 
i S tand til at afgisre. Afferdlge nu Budet — ' 
mit Hierte er tungt, og Alderen gisr mig strsbelig ; 
Bekymringen krawer T aarer, men Sorgen byder
mig at tale. -

(de gaac )

Sovende Scene.
. (Egnen uden for Florents. Krigsmusik hores langtfra.)

En gammel Enke i Florents, D iana, Vio->
lenka,  M a r i a n a , med ad M lig e  andre

Borgerfolk.
 ̂ Enken.

Nei kom n u ; thi komme de Byen mrymere, 
stal vi tabe dem af Sigte. '

D ia n a .
M an siger, at den Franske Greve har ind

lagt sig megen ZEre ved sit Forhold.
D d Enken.
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Enken.
Der siges at han har taget deres siorsie Ge 

Neral til 'Fange, og med egen Haand nedlagt Her/ 
lugens Broder —  Al vor Moie er nu forgreves; 
de har taget en anden V e r ; man kan hore det 
af Trompeterne.

M a ria n a .
Kom, lad os gaae tilbage, og allene lade os noie 

med Beretningen derom —  hor, D iana , tag dig 
vel i Agt for den Franske Grever en Piges ZEre 
er hendes gode Navn', og ingen Arvedeel er saa 
kostbar som ZErlighed. ^

Enken.
Jeg har fortalt min Naboerske, hvilke For

slag den ene Adelsmand hans Medfslger har giort 
dig.

M arian a .
Jeg kiender nok den Skielm, Skam faae han! 

det er en vis Parolles, en hcesiig Anfsrer for den 
vnge Greve ved sine Tilskyndelser. Vogt dig vel 
for dem, D iana; Deres Lofter, Tillokkelser, Ce
der, Fordringer, og alle disse Lysternes Krigspuds, 
er allene det F lag , de gaae under. Mangen Pige 
er blevet forfort a f dem; og det er en Jammer
en Exempler paa saa skrrkkelig mange Vrag af strandet 
Ilskyldighed kan dog ei holde dem fra at vove sig 
i Faren, indtil de blive liimslagne af den Qvist, 
der truede dem. —  Jeg haaber, at jeg ei videre be
hover at advare dig, Men at din egen Sædelighed 
vil giore dig opmærksom paa din Post, endskiont 
vian stoh ingen anden Fare end SErbarhedens Tab.



D ia n a .
De behober ikke at frpgte for mig.

Ottende S cen e.
D e  Forrige, Helena forkladt fom

P ilg rim .

Enken.
Det haaber -eg og —  S ee , der kommer ei, 

Pilgrim ; jeg kan troe hun vil tage Herberge hos 
mig, thi til dette S ted henviser gierne den ene den 
anden; -eg vil tiltale hende. —  Gud vckre med Dem/ 
Pilgrim ! hvorhen har De bestemt Dem?

H elena.
Til den hellige Jacobus. - -  hvor tage de am 

dagtige Vandrere ind/ om -eg maae sporge?
' Enken.

Hos Franciskanerne, her tat ved Havnen-
H elena.

E r dette Veien derhen?
(E n  Marsch hores noget borte.)

Enken.
J a  vist er det. —  Horer I ,  de komme denne 

Bei.-^- Dersom de kun vil opholde stg noget, hellige 
Pilgrim , indtil Tropperne ere dragne os forbie, saa 
stal -eg selv veilede dem hen til deres Herberge; og 
det saameget desbedre, da -eg kiender deres Vert- 
stide saa noie som mig selv.
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Helena.
Maskes det er Dem selv?

Enken.
Ifald  De saa ffulde behage, Pilgrim.

Helena.
Jeg takker D em , vg vil bie indtil, De faaer 

Tid og Leilighed. '
Enken.

De er formodentlig fra Frankrige?
Helena.

Ganske rigtig, det er jeg.
Enken.

Her skal De faae see en af Deres Landsmand, > 
-er har holdt sig tapper. ,

H elena.
Hvad er hans Navn, om -eg maae spsrge?

D ia n a .
Greven af Roussillon. —  Kiender De ham?

H elena.
Blot af Rygtet, der fortal-er meget godt om 

ham. Jeg kiender sikm ei af Anseelse.
D ia n a .

Hvordan han end e r , saa holdes han her fok 
en tapper M and; han listede sig hemmelig bort fra 
Frankrige, som man beretter; thi Kongen har paa- ' 
nodet ham der en Kone, som ei gefaldt ham. Vee^ , 
De noget om, at det ffulde vmre sandt?



H elena.
J a  visselig, det er den rene Sandhed; jeg 

kiender hans Gemahlinde.
D ian a :

Der er en Herre i Grevens Tieneste, der 
taler gansse maadelig om hende.

H elena. /
Hvad hedder han?

D ian a .
Monfieur Parolles.

H elena. '
Oh! det troer -eg ham vel til; og i Vard 

er hun vist nok for rintze til at settes ved Siden, 
af den store Greve, ja fvrtiener ikke engang at 
navnes med Berommelft; hendes hele Fortieneste 
bestaaer i en foknuftig retskaffen Vandel, paa hvil
ken jeg ci har hort, at man har havt noget at 
udsette.

D ian a .
O h , den arme K one! en M ands Foragt 

er et besvarligt Aag at bare.

Enken.
J a  vist; den arme Stakkel! hvorsomhelst 

hun eiid e r , saa sukker vist hendes Hierte under en 
svar Byrde. —  .Denne unge Pige kunde spille 
hende et stielmsk P uds, om hun saa behagede.



i H elena.
Hvordan d a ? maaflee Greben foger at for- 

fore hende til nogen ulovlig Kiersigheds Handel.
Enken.

Det glor han sikkerlig; han anvender alle 
Aunstgreeb paa at forfore denne unge Piges Uskyl
dighed ; men hun har våbnet sig mod ham , og for
svarer sin Post med al Velanstandighed.

t
,  -  !

Niende S cen e .
D e  Forrige, Bertram, Parolles.

E n  Trop S o ld a te r  og Officierer med 
Trom m er og Fahner.

' V
/ M a ria n a .
k I h , Gud forbyde andet l

Enken.
S a a ,  nu kommer ye. —  Den er Antonio, 

Hertngens aldste 'S o n ; —  den anden hist er 
Eskalus.

H e l e n a .
Hvem af Dem er Franflmanden?

D ia n a .
Han der med Ficrren. Det er en deilig 

K arl, jeg vilde snste, han. kun riflede sin Kone: 
dersom han var årligere og mere troe, var han 
langt mere godlidende er des ikke en yndig ind
tagende H erre?
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H elena.
Jeg synes vel om ham.

D ian a .
Det er Skade/ at han ei er redeligere sin« 

det. —  See hist henne gaaer den samme Knegt, 
der fsrer Greven paa disse Afveje i dersom jeg var 
hans Kone/ skulde jeg fdrgive den i nedrige Skurk.

H elena.
Hvor er han?

D ian a .
Den N arrifas med Skierfet paa. —  Hvot" 

dan! han seer nedflaget ud.
 ̂  ̂ Helena.

Maaffee er han blevet saaret i en Trefning.
' . P aro lles .

 ̂ . S a a  ssammelig at tabe vor Tromme! —-

! M arian a .
Noget besynderligt maae der vare gaaet ssam

tmod. —  S ee / han har allerede faget Sie paa 
vs.

j Enken.
- I h /  Pokker i Volo med ham!

i
M a ria n a .

Og med alle hans Skielmsstykker!
(Bcrtran,, Parolles / og de andre gage)



. '
E n k e n .

Nu er da Mandskabet gaaet forbi —  Kom 
M , Pilgrim , stal jeg fore Dem til Deres Her
berge: der er tilforn allerede fire eller, fem Peniten-

- tere i mit H uns, som og agte fig til den hellige1
H eleqa.

. Jeg takker Dem ydmygst. Ifald  denne gode 
Kone og denne smukke Pige vil spise med os til 
Aften, stal jeg paatage mig -Omkostningerne, og enda 
blive Dem Takstyldig; til ydermere Erkiendrlighed 
vil jeg give denne nnge Pige nogle Lare - Regler, 
som ere vwrd at legge Mcrrke til. (de gaac.)

T ie n d e  S c e n e .

Bertram og de To Franske Adelsmand.
i .  A d e l s m a n d .

-Ok min bedste kiare Herre, lad ham kuir 
sette det i D ark , og forsage sin Lykke.

.  2 .  A d e l s m a n d .  .
Dersom D e, Naadig H erre, ikke befinder 

ham at vare en stor S ty m p er, saa lad mig her
efter tabe al Deres Agtelse.

i .  A d e l s m a n d .
S a a  sandt jeg lever, Naadig Herre,, en stor 

Vindmager.
B errram .

Tanker De da, at jeg har taget saameget Fcil 
a f h a m ?

i .  Adels-



r

1. A d e ls m a n d . .
' Det kan De troe , min H erre; hvad jeg siger 
Dem er efter egen sikkreDverbeviisniiig uden mjndsie 
Dndstab; endstiont han er min Paarorende maae 
jeg dog tilstaae,.han er ret en Erkekujon, en uendelig 
sior Logner, en oiebliklig Lsvters Overtrwdere, er 
Besidder af nogen god Egenskab, som er vcrrd 
Deres Underststtelse.

2 . A d e ls m a n d .
Det var Dem gavnligt ret at kiende ham, 

da han ellers ved Deres alt for store Tillid til hans 
Tapperhed, som han ei besidder, kunde i en eller 
anden magtpaaliggende og vovelig S ag  siaae Dem
Feil og lade Dem i Stikken.»

B ertram .
Vidste jeg kun noget sirrdeles Foretagende, , 

hvorved jeg kunde sette ham paa Prove.
2 . A d e lsm a n d .

In te t bedre end at lade ham erobre sin Trom
me tilbage, hvilket De horer, han saa diervt vil 
paatage sig at udfore.

i .  A d e ls m a n d .
Jeg vil med en Trop Florentinere uformo

dentlig overfalde h a m : alle saadanne Folk, som 
han ei stal kiende fra Fienden. Derpaa vil vi 
binde for hans Sine og sammenstutte ham , saa 
at han ei stal formode andet, end at han bliver 
fort hen i Fienders Leir, naar vi bringe ham til 
vore egne Telte: Men D e, Naadig Herre, maae 
vatre nwrvarende ved Forhoret; dersom han da

D d  5 ikke
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ikke for Loftet om hans Livs Frelse, og i den sisrsie 
Beirngstelse af en nedrig Frygt, tilbyder sig at ville 
forraade Dem, og give alle de Opdagelser og.E f
terretninger om D em , som er ham mueligt, og 
det enda under Eed af hans S ie ls  Fortabelse, saa 
fbst aldrig Tillid til min Skisnsomhed i nogen Ting.

2 .  A d e l s m a n d .
O h, lad ham dog for Loiers Skyld staffe 

Trommen tilbage. Han siger, at han just har et 
rget Krigspuds, hvorved det kan lykkes; dersom 
De da, Naadig Herre, naar De seer Udfaldet af 
hans Foretagende, og til hvilket S lags M etal 
denne ucrgte Guldklump vil omsmeltes, dersom De 
La ikke giver ham Thomas *) Trommers Trakte
m ent, saa er Deres Hengivenhed ril ham gansts 
urokkelig. — Der kommer han.
, /

E l l e v t e  S c e n e .
/

D e Forrige, Parolles.
i .  A d e l s m a n d .

O h! for alle gode Loiers Skyld hindre ham 
ei fra at udfore sit Indfald , lad ham , hvordan det 
end gaaer, staffe Trommen tilbage.

B e r r r a m .
Hvi n u , min H erre? tager De sig det saa 

forftrdelig n<vr til Hiertet?
2. Adels-

*) I  Holingshcds Historie a f Irland forekommer et 
S te d , der viser, hvori Thomas Trommers Trakte
ment stal have bestaact, nemlig deri: at trcrkke 
en Mand ind ved Hovedet og derefter stode ham 
paa Ryggen ud ,'sien.



2. A delsm and.
Pokker i V o ld , lad Trommen virre, hvor 

den er; det er kun en Tromme.
P aro lles.

Kun en Tromme! —  G aa , det er kun en 
Tromme? —  en Tromme saa ffammelig forloren! 
—- J o ,  det var ret en herlig Amanda at falde 
ind med Rytteriet paa vor egen Flor, og adsplitte 
vore egne Folk!

2. Adelsm and.
Det kunde ei kegges Komandsen til Last; det 

var et T ilfalde, som Ccesar selv. ikke ville have 
forekommet, om han samme Gang havde komam 
deret.

B ertram .
Vel nok; vi have dog ikke synderlig at ud- 

fette paa Udfaldet: nogen Skam havde vi vel 
a f  denne Trommes Fvrliis, men nu kau ben ikke 
faaes tilbage.

ParollcS.
Det kunde have vcrret niueligt.

B e rtram .
Det kunde: men nu er det ikke saa.

, Paro lles.
Den kan endnu faaes tilbage; Naar kun 

ikke TEren af et Foretagende saa sielden blev den 
tillagt, som er den virkelige og sande G ernings
m and, saa vilde jeg nok vide at tilvejebringe 
Trommen, kofte hvad kofte v il, eller og kiejacor.

Ber-
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B e r t r a m .
I h ! dersom han har saa stor Lyst dertil, min 

V en , og tanker ved noget af sine hemmelige Krigs- 
puds at bringe dette DErens Instrument tilbage ti! 
sit rette Standqvarteer igien, saa viis sig hoimodig 
og sirt det, i - Vark. Jeg vil give Deres Foreta
gende Anseelse af en Heltegierning: dersom det
lykkes Dem, saa stal Hertugen vist ei fortie den, 
vg uden Jndstrankning belsnne Dem, som det an- 
staaer Hans Hoihed efter/det noiagtigste Forhold 
til Deres Fortjeneste! -

P a r o l l e s .
Ved denne min Haand svarger jeg som Krigs

mand, at jeg vil paatage mig det.

B e r t r a m .  >
Men lad ei Deres Beslutning faae Did til at 

kiolne.
P a r o l l e s .

Jeg vil i denne Aften endog stride dertil, og 
strax optegne mit Udkast, bestyrke mig selv i min 
Tillid, forberede mig til alle dedelige Tilfalde, og 
ved Minatstider pas paa, om De ei stal hore. vi
dere fra mig. >

B e r t r a m .
Maae jeg tage mig den Frihed at berette 

Fyrsten Deres Foretagende?
P a r o l l e s .  !

Jeg veed e i , hvordan Udfaldet vil blive, j 
min Herre, men Forsoget indestaaer jeg for.

Der- >



. B e r t r a m .
Jeg kiender din Tapperhed, og vil altid un

derskrive for dig Mueligheden af dine Helte-Be- 
drivter. Farvel.

ParolleS.
Jeg er ingen Elsker af mange O rd.

' (gaaer.)

- T o l v t e  S c e n e .

Bertram, D e  Forrige To Adelsmand.
1 .  A d e l s m a n d .

N e i, ikke mere end Fisken af Vandet —  
E r det ikke en underlig K arl, Naadig Herre, der 
faa tillidsfuld synes at foretage denne S a g , som 
han veed ei kan udfores; der fordommer sig selv 
til at giore det, og vilde visi hellere blive fordomt 
end giore d e t?

2 .  A d e l s m a n d .
De kiender ham ikke, Naadig H erre , faavel 

fom vi. — Vist nok vil han kunne liste sig ind i 
en Mands Dndest, og for en heel Uges Tid vide at 
undgaae en Deel Opdagelser; men, naar De engangl 
er kommet paa Spor efter ham, undgaaer han 
Dem aldrig bagefter.

B e r t r a m .
Hvordan? tarnker De d a , at han siet intet vik 

sette Virrk af det, han saa alvorlige«! har paa
taget sig?

s .  Adels-



r .  A d e l s m a n d s
S le t intet i  Verden, men i  det S t e d  vende 

tilbage under et nyt Paastud, og binde Dem to 
eller tre sandsynlige Logner paa C rm et; men vi 
have nu bragt ham i  saa stor en Knibe, at De 
denne Nat ufejlbarlig vil see hans Fald. Han 1 
fortiener i  Sandhed ikke at be«res med Deres Agtelse- !

1 .  A d e l s m a n d .
V i vil skaffe Dem nogle Lsier med Råven, > 

snden vi flipper ham ud af Ferlden igien. Den 
gamle Lasen fik forsi Vinden af h am ; naar nu 
Masten er ham aftaget, saa siig mig, om de da ei 
vil befinde ham at v<rre en stor Giet. Dg her  ̂
om stal De endog i denne Nat komme til Oplys
ning.

 ̂ 2 .  A d e l s m a n d .
Jeg mccke nu gaae hen og file til Mine Garn) 

vi vil. tage ham vist.
Bertram.

Deres Brodér maae gisre mig Selskab.
2 .  A d e l s m a n d .

Som  De behager, Naadig Herre. Jeg vil 
ha forlade Dem.

(gaaer)
B e rtra m .

Nu vil -eg fore ham hen til Huset, og vise 
ham deN lille Pige, -eg'talte om.

i .  Adelsmand.
M en  De sagde - s ,  a t hun er JErbarhedeu 

selv.
Bel?
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B e rtra m .
Z^et er hele Feilen. Jeg har kun engang talt 

Nled hende, og da fandt jeg hende forferdelig kold 
hvorpaa jeg ved denne samme P ra lh a ls , som vi 
Zaae paa S por efter, sendte hende Forceringer og 
Breve, hvilke hun stilkede os tilbage; og det er alt 
hvad jeg har udrettet. Det er en stor Gkisnhed,

! vil De gaae med derhen for at see hende?
! i .  Adelsm and.
> Hjertelig gierne, min Herre.

(de gaae.)"

. Trettende Scene.
( E n k e n s  H u n s  i FlorentS )

Helena.
Dersom hun mistvivler om, at jeg er hans 

Kone, saa veed jeg ikke hvad videre Forfikkring jeg 
stal give hende uden derved at forspilde min
Moie.

Enken.
Endstisnt det er gaaet tilbage med mig, var 

jeg dog fodt af gode F o lk , og aldeles uvant til 
stige Ting. Og derfor vilde jeg nu. ikke ved nogen 
stiden Handling besmitte mit gode Ravn og Rygte.

H elena.
Det stulde jeg ikke heller onste. Men De maae 

sikkert forlade sig t i l ,  at Greven er min M and , 
vg at, hvad jeg i Hemmelighed under min Eed hav 
betroet Dem / forholder st- saa i Sandhed;

alft
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altsaa kan De ikke vove noget ved- at tilstaae mig 
den H ielp , som jeg paa Regning indtil videre ud
beder mig af Dem.

- Enken.
Jeg maae da troe Dem , saasom De har viist 

mig Ting, der vel bevidner, at De maae vtere'af 
skor S tand og Vilkaar. -

H elena.
Jmodtag denne Guldbors, og lad mig saa- 

ledes tilkiobe mig Deres venffabelige H ielp , soM 
jeg igien vil betale, ja betale dobbelt, naar jeg 
har imodtaget den. —  Greven frier til Deres Datter, 
gior de herligste Antag paa at vinde denne saa store en 
Skionheo, og har besluttet at udfore dem. Lad hende 
villige, deri, og vi vil afrette hende, hvorledes hun 
bedst kan anstille sig. Hans Kierlighed v il.e i 
afstaae hende noget af hvad hun begierer; og Gre
ven bar en Ring paa Fingeren, som i hans Fa
milie er gaaet fra S on  til S on  fire eller fem 
S lag ter nedad efter hinanden. Denne Ring tilleg- 
ger han overmande megen V a rd ; dog vil hans op" 
stammende Lidenskab ei agte den for kostbar til sit 
Snstes Opnaaelse, omendstiont han vil fortryde 
Vet bagefter.

Enken.
Nu seer jeg allerede Hensigten af Deres 

Foretagende.
H elena.

,, De seer altsaa, at den er retmassig. Deri be-
staaer dec a l t :  at Deres D atter, forend hun synes
at have overgivet sig, forlanger denne R ing , setter

ham



ham et vist S tevns/ og lader mig i hendes S ted  
"!)tte Tiden / imedens hun fraværende bevarer sin 
Kyysihed; Derpaa vil jeg fom Medgift endnN 

! legge tre tusende Kroner til hvad jeg allerede har 
! tilsiaaet hende.
! Enken.

Jeg har intet mere derimod. Underret nu 
Min Datter om/ hvorledes hun videre stal forholde sig, 
saa ar Tid og S ted kan stemme overeens til dette 
lovlige Bedrageries Fuldbyrdelse. Hver Aften pleier 

> han at komme hid for med fuld Musik at afsynge de 
Gange, som han har forfattet til hendes ringe Fortje
nesters Ophoielse: det nytter os kun lidt ved vor 
Gkienden at forjage ham fra vore V induer, thi 
han bliver staaende, som hans Liv beroede der« 
Paa.

H elena.
Lad os altsaa i N at forssge at fpille vort 

Puds; hvilket, om det lykkes, er en ond Hensigt 
i en lovlig Handling, og en tilladelig Hensigt i en 
Utilladelig Handling, hvor paa begge S ider er in
gen S ynd , endstiont en syndig Handling begaaes. 
Men lad os stride til Fuldbyrdelsen.

(de gase.)

---------- ------ G
il .



F j e r d e A c t .
Forste Scene.

( E g n e n  ved  F l o r e n t s . )  ^

En Ofstcier af de Franffe Adelsmcrnd med
fem eller ser Soldater i Vaghold. .

<
Ofsicieren.

»Oan kan ei tage nogen anden V e i , end her 
om Hisrnet af dette G ierde; naar I  overfalde 
ham, saa tael hvilket forkeert Tungemaal, som J  vill 
om I  ei forstaaer det selv, saa siger det intet. Thi vi 
maae alle lade som, at vi ei forsiaae ham, und- 
tagenden vis af vs, som vi maae udgive for vor 
Tolk.

S o ld a ten .
Klirre Herr Kapitain lad „sig virre Tolken.

Ofsicieren.
E r du da nbekiendt for ham? kiender han ri 

hin Stemme?
S o ld a ten .

N e i, Herre, det gisr han visselig ikke.
Ofsicieren.

Hvad er det vel for bagvendt forkeert Snak, 
du kan tale til vs igien?

Sol-1



' S o l d a t e n .,
Lige det samme, som De taler til mig.

i Ofsicieren.
Han maae holde os for en Trop fremmede 

Soldater i fiendtlig Sold. Noget er han be
vandret i alle Naboesprog, derfor maae enhver 
overlade sig til sit eget Indfald , uden at nogen 
a f os forsiaaer, hvad den anden taler >' dog maae 
vi alle vide at anstille o s , som vi arbeide til et 
M aal. Kragemaal er uforstaaeligt og godt nok. 
Hvad dig angaaer, Tolk, da maae du vide at tage 

! dig vel i Agt. — Men stille! Der kommer han for 
i at sove et P ar Timer bort, og derpaa at vende 

tilbage og beedige de Logne, som han har smedet 
sammen. . >

Anden Scenk
De Forrige, Parolles.

P aro lle s .
Klokken allerede ti —  Efter tre Timers 

Forlob bliver det vel betids nok at gaae hiem'igien. 
^  Hvad stal jeg NU vel sige, jeg har giort? der 
maae en snorrig .Opdigtelse til at redde mig. De 
begynder allerede ae lugte Lunten, og Uheld har' 
nu nylig og saa ofte banket p a a  min D or; ininTunge 
staaer sig alt- for g a l , thi mit Hierte b,etages 
alt for meget af Frygt for Krigsguden M ars og 
hans Tilhængere, saa det ei tor vedstaae Tungens 
Udsigender.

l
' E e s



Officieren.
Det er den forste Sanbhed, hvori din Tunge 

nogensinde giorde sig skyldig. (afsides.)
P aro lles.

Hvad Fanden skulde og bevcvge mig til at 
paatage mig denne Trommes Tilvejebringelse, da 
Umueligheden deraf er mig vel bekiendt, og jeg 
vidste at saadant var langt fra mit Forsket? —  Jeg 
maae selv skaffe mig nogle Skrammer, og foregive 
at jeg fik dem i et Udfald; men de maae ikke 
heller vare saa ubetydelige, om det stal hielpe no
get. Ellers ville de fige: oh! siap han saa le t! og 
af Betydenhed tor jeg ingen give mig. Hvorfor, 
hvad gisr det' t i l 'S a g e n ?  —  Tunge, jeg skal 
sette dig i en Fiskerkiellings M und, og kisbe mig 
en anden af Bajazets Muulesel, dersom du taler 
over dig i disse Farligheder.

Officieren (afsides). . ,
E r det mueligt, at han-skulde vide, hvad hatt 

er, og dog blive, hvad han er?
P aro lles.

Jeg vilde onske at jeg kunde flippe derfra 
med at forhngge mine Klader, eller synderbryde 
min Spanske Klinge.

Officierey (afsides,.
Det kan jeg ei saa lige indvilge.

P a r o l le s .
Eller om jeg skulde afskiere mit Skicrg, o- 

fige det skeede af Krigslist.
Offi-



Officieren (afsides), 
i Det vil ei gisre det.
! ParolleS.

Eller nedsynke mine Klerder i V andet, og fyre« 
give at jeg blev udplyndret.

Officieren (afsides).
Det vil vanskelig hielpe dig.

'

ParolleS.
Dog naar jeg svoer paa, at jeg sprang ud af 

et Vindue i Kastellet.
Officieren (afsides).

Hvor dybt?
ParolleS.

Tredive Favne.'
'' Officieren (afsides).

Tre store Ceder vilde neppe giore det troligt.

ParolleS.
Jeg mister at jeg kun havde en af Fieiidernes 

Trommer, saa vilde jeg sv<rrge paa, at jeg erobrede 
dem.

Officieren (afsides).
Nu stal du strax faae en at hore.

(Der flaaes Allarm i N-rrvcrrelse«.)

ParolleS.
Nu da —  det er jo en fiendtlig Tromme 

jeg horer.

E e  z



' Officicren.
Throkam ofususkargo, kargo, kargo.

Alle.
Kargo, Kargo, villiaydo par kargo, kargo.

P aro llcs.
O h ! H ie lp ! H ielp ! —  forbind ei mine

Hine.
(de gxibe ham, vg binde ham for Vinene )

Tolken.
Baskos, thromaldo baskos.

P aro lles.
Jeg horer at D e  ere af Muskos Regiment, og 

skal her miste mit Liv af Mangel paa er at kunne 
forstaae dem —  Findes der iblandt Eder nogen 
Tydsker, Dansk, Nederlander, Italiener eller 
Franskmand, saa lad ham tale til m ig; jeg skal aabem 
bare T ing, som skal gisre Florentinerne reent 
ulykkelige.

Tolken.
BaskoS, vauvado. —  Jeg begriber dig og 

forstaaer dit Tungemaal. Kerelibunto —  Trrnk 
paa dine Synder, thi sytten Dolke ere stillede mod 
dit Bryst.

P a ro lle s ..
Oh!

Tolken.
O ! Beed! teed! —  Mancha Ravancha dulche.

Officieren.
Oskeoribi dulchos -olivorcho.

Tokenl.



Tolken.
Vor General er nu villig til at spare dig; 

og saa forbundet som du er vil han fore dig med 
sig for at. benytte dine Opdagelser. Makiskee du 
kan berette ham noget, hvorved du vil frelse dit 
kiv. > ,

P a ro lle s .
O h! S p a r  mit Liv, og jeg vil aabenbare 

bor hele Leirs Hemmeligheder, deres Magt og 
alle deres Planer; ja jeg stal sige Dem Ting, som 
De vil forundre sig over.

Tolken. ,
Men kan man og forlade sig derpaa?

P aro lle s .
Hvis jeg ei holder mit Lofte, saa gid jeg blive 

fordomt. ^
Tolken.

Accorda Linta. —  V el, man har tilstaaet dig 
Opsettejse. (gaaer tilligemed Parolles.)

Ofsiciercn
Gaae nu hen og fortal Greven af Ronssillon 

vg min Broder, at vi har faaet Fuglen i B uret; 
og at vi vil holde ham vel indelukt, indtil vi hore 
videre Besteed fra dem.
- S o ld a ten .

Det stal stee, Herr Kayitain.
Ofsicieren.

Fortal dem tillige, at han gierne vil forraade 
vs alle ttl os selv.

E e  4 Sosi



S oldaten .
- Det sial jeg.

Officiercn.
Imidlertid vil jeg holde ham vel indelukt, 

vg ei lade ham see Dagens Lys.
(de gaae) '

Trcdie Scene.
(LnkcnS Huus 1 FlorentS.

Bertram, Drancr.
»

 ̂ B 'r t r a m .
M an har fortalt mig, at Deres Navn var 

Fontibella.
D ia n a .

Nei, Naadige Herre, det er Diana. ,
B ertram .

O h! efter en Gudinde er De da opkaldt: ja 
det er og det mindste hvortil De var berettiget. Men, 
min Deilige! har Kierlighed da ingen Indflydelse 
paa Deres omme Hierte? —  Dersom Ungdommens 
levende I ld  ei opliver Deres S ie l ,  saa er De iin 
gen Pige, men et Monument: naar De er dsd, 
maatte De vare saadan, som De nu er — saa kold 
og alvorlig; og nu burde De ligne Deres Moder 
paa den T id, da De selv, min sode Pige, blev 
frembragt til Verden.

D ian a .
Hun var troe og dydig.

Ver«

1



B e rtra m .
De ffulde virre som hun.

D ian a .
N ei, min Moder efterlevede kun sine Pligter; 

det samme/ min Herre/ som De ffylder Deres. Kone.
B ertram .

Tael ei derom; imsdstaae ikke mine Snffer. 
Hun var mig paansdet. Men jeg elffer dig af Kier
ligheds egen sode D riv t, og vil for altid opfylde 
de Forbindtligheder, der- paaligge din Tiener.

D ian a .
J a , I  tiene os saalirnge, indtil vi maae tiene 

E der: men naar I  vel have taget vore Roser', efter
lade I  os de nsgne Torne at stikke os paa, og at spotte 
vor Nsgenhed.

B e rtra m .
Hvor hsit har jeg ikke svcrrget dig! —' O

D ian a .
Det er ikke Eedernes Antal, der bevirker 

Troværdighed; men .det eneste blotte sandfrr- 
digen giorte Lofte. Hvad helligt er der vel, 
hvorved vi ikke svarrge, og krcrve den Hsieste tis 
Vidne? —  S iig  mig, om jeg ved den store mcrgtige 
Jupiter vilde svcerge paa, at jeg inderlig elfledL 
D e m , ville De troe mine E eder, naar jeg 
slet ikke elffede D e m ? —  Det er krafteslost 
at svirrge veo den, jeg tilstaaer at elffe, at jeg vil 
stride imod ham. Derfore ere alle Deres Eeder 
blotte O rd , og fattige, »beseglede Betingelser, i 
det mindste i mine Tanker.

E e  5 B e»



B ertram .,
Forandre for alting dog dette Deres Sindelaug 

vårr ri saa hellig gruesom. Kierlighed er hellig; og 
min Oprigtighed kiendte aldrig. de Rarnker, som De 
legger Mandene til Last. V<rr ei livngere tilbageø 
holden, men overgiv dig til mine syge Lwngfler, 
som da vil st-elbredes. ' S iig  at du er min-, og 
min Kierlighed stal evig vedvare, som den begym 

. der.
D ian a .

Jeg seer at Mandfolkene giver oS Forhaab- 
vinger i alle Tilftrlde, hvor vi selv ville lade vor 
Paastand fare —  giv mig den Ring.

B ertram .
Jeg vil laane dig den, min Klareste, men det 

staaer ei i min M agt at bortgive den., '
D ian a .

De vil da altsaa ikke give mig den, Naadige Herre?
B e rtram .

Det er et ZErestegn, der tilhorer vort HuuS, 
»g er nedarvet fra mange Forftrdre, og som vilde paa- 
drage mig den storste Eftertals i Verden, om jeg 
stilte mig ved den.

D ia n a .
M in ZEre er just saadan en Ring > min 

Kydsthed er vort Husets Klenodie, nedarvet fra 
mange Forftrdre, og jeg skulde paadrage mig den 
storste Eftertale i Verden, om jeg stilte mig ved 
den —  Saaledes bringer Deres egen Klogstab

DLren

» »
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^Eren til at forsegle min S ag  imod Deres for
fængelige Angreeb.

B ertram .
D er, tag denne Ring. —  M it H uuS , min 

A§re, ja mit Liv hsre dig til, og jeg vil underkaste 
Mig dit Bydende. ' >

D ian a .
Da maae De banke paa mit Kammervindue ved 

-Minatstider, og jeg vil mage det saa, at min Moder 
ei stal komme til at hsre det. Men jeg paalegger 
Dem som ubrsdetige V ilkaar, at naar De som 
Seierherre har taget min jomfruelige Seng i Be
siddelse, De da kun opholder Dem der en Time, og 
uden at tale til mig: Mine Grunde derfore ere
hoist vigtige, og De stal blive underrettet om samuiej- 
naar De igien modtager denne Ring r En anden 
Ring vil jeg i Nat sette paa Deres Finger, som, 
hvad der end heender, stal i tilkommende Tider be
tegne vore Handlinger. Farvel saaltvnge, og ude
bliv ikke; De har ved mig vundet en Kone, om- 
endstiont jeg derved har tabt alle mine Forhånd- 
vinger.

B e rtram .
En Himmel paa Jorden har jeg vundet ved 

at vinde d ig !
tgaaer.)

D ian a .
Og gid De lange maae leve for at takke 

Himlen og mig ! Det maae De dog til Slutning 
gisre —  M in Moder har saa noiagtig forud for
talt mig hans paafolgende Omgangsmaade, som



VM hun havde fadt i hans H ierte; Alle Mandfolk, 
siger hun, bruge de samme Eder. Han har svarr« 
get paa at ville argte m ig , naar hans Kone er 
dsd; jeg stal altsaa blive foreenet med ham, naar 
jeg er begravet. Eftersom Mandfolkene ere saa« 
ledes bestafne, saa gifte sig hvem der lyster, jeg 
vil leve vg doe som Pige. —  Mene under denne Fon 
siillelse t-enker jeg det ingen Synd at bedrage den, 
fom vil vinde, uretfærdig.

(gaaer.)

F jerde S c e n e .
(D en Florentmsse Leir.)

D e  T o  Franffe A delsm and, og T o  eller Tre
Soldater.'

i . A delsm and.
De har altsaa endnu ikke givet ham hans 

Moders Brev?
2. Adelsm and.

Jeg har overleveret ham det for en Time 
siden, det indeholder vist noget sårdeles narrgaaen« 
de, thi da han larste det, blev han bagefter som 
et andet Menneske.

i .  Adelsmand.
M an legger ham det meget vel fortient til 

kast, at han har stildt sig fra saa god en Kone og 
indtagende Dame.



2. Adelsm and.
I  Besynderlighed har han paadraget sig Kon« 

gens bestandige Unaade/ der havde siemt sin God
hed til at foresynge ham Lyksalighed. Jeg vil 
fortalle Dem en Ting, men De maae ei lade sig 
Marke med det ringeste til nogen.

r. A delsm and.
Saasnart De haver sagt mig de t, stal det 

vare dsdt og hos mig begravet.
2. Adelsmand.

Han har forfort en ung Pige her i FlorentS, 
som Rygtet udgav for Kydstheden selv, og i N at 
tilfredsstiller han sin Lyst med hende paa hendes 
Arres Bekostning; han har givet hende sin Fa« 
>nilie-Ring, og troer at have giort en stor Fangst 
ved denne'ukydsie Handel.

»

i .  Adelsm and.
N u , hvilke Kreaturs vi ikke ere^ naar vi

Maae raade os selv!»
' 2. Adelsmand.

Blot vore egne Forladere; og som det gaaer 
Med alle Forræderier, vi see dem gierne opdage sig 
selv, inden de naae deres afskyelige M aal. Sankes 
des vil og han, der ved denne Leil.ighed stormer nwd 
egen Adel og Værdighed, vistnok ved sin Overgivenhed 
berede sin Undergang.

i .  Adelsmand.
E r d e t, ikke en Skiendsel, at vi selv stal ud« 

basunere vove egne utilladelige Hensigter? —  Dr 
stal da vel altsaa ikke nyde hans Selstab i Aften? —7

2. Adels«



' 2. A delsm and.
Ei forend efter' Midnat. Thi han er sat 

Stevne til den Tid. ' ,
i .  A d e l s m a n d .

Den er ei langt borte. Jeg vilde gierne, 
han skulde varre nwrvcrrende ved Forhoret over- sin 
Selskabsbroder, saa at han kunde noie beregne det 
hele Omfang af" hans Dommekraft , hvori dette 

. Skabilken stod saa hoit anskrevet.
. 2. Adelsm and.

V i bil ei foretage noget med ham , inden 
Greven kommer; thi hans N<erv<erelse maae v«re 
den andens Svobe.

i .  A delsm and.
Imidlertid hvad har De hsrt, at ryatt taler 

vm Krigen? >
L. Adelsm and.

M an siger at Fredsunderhandlingerne ere alle
rede begyndte.

r. A delsm and.
N ei, jeg kan forflkkre, at Freden allerede er 

.sluttet.
s . Adelsm and.

Hvad vil da Greven af Roussillon foretage? 
bil han reise videre, eller vende tilbage til Franke- 
r ig e ?

r. Adelsm and.
Jeg mwrker af dette Spsrgsm aal, at Dd ei 

er hans Fvrtroelige.
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2. Adelsm and.
Det forbyde Himlen! —  Jeg skulde da og 

skaae til Ansvar for en stor Deel af hans Hand
linger.

i .  Adelsm and. ' ' , ,
Hans Kone lob for to Maaneder siden ' bort 

fra sit Hiem, og foregav en Pilgrimsfart til den 
hellige Jacobus. Hun fuldforte og dette andægtige 
Foretagende i al Hellighed; men da hun der 
opholdt sig, blev hendes sp<rde Natur et Rov for 
Græmmelsen. -Omsider udstodte hun' det sidste ' 
kummerfulde Suk her i Livet, og vandrede til 
Evighedens Land.

'2. Adelsm and.
H ar man og derom nogen sikker Efterret

ning ?
1« Adelsmand.'

Hendes egne Breve bevidne den stsrste Deel 
deraf,, som stadsirste Sandheden af hendes Historie 
indtil hendes Dsdsstund; og hendes Dod selv, 
hvorom hun da ingen Anmeldelse kunde giore, 
bliver troværdig bevidnet af Stedets Sognepræst.

2. Adelsmand.
Har Greven faaet den hele Underretning om 

alt dette?
o  r . Adelsm and.

J a ,  tilligemed alle de sirrdeles Bevilslighe« 
der fra Punkt til Punkt, som alle stride for sam« 
mes Virkelighed.



2. A delsm and. , >
, >

Det gior mig hjertelig ondt, at det vil gla- 
de ham.

i .  A delsm and.
'Hvor hastig flrabe vi ei ofte at forvandle 

vort Tal> til Glade!
2 Adelsmand.

Og hvor hastig til andre Tider igien drukne vi 
ikke vore Fordele i T aarer! Den store Anseelse, soM 
hans Tapperhed her har forhvervet ham, vil for- 
dunkles hiemme ved ligesaa stor en Skam.

1. Adelsm and.
V ort Livs V av bestaaer af blandet G arn , 

godt og flet tilsammen: vore Dyder vilde hofsarde 
sig, om vore Feil ei tugtede dem; og vore La
ster fortvivle, om de ei bleve pleiede af vore 
Dyder, (cn Tiener' kommer ind) N u , hvor er ditt 
Herre?

Tieneren.
Han msdte Hertugen paa G aden, H erre, 

med hvem han tog en hsitidelig Afsteed. Hans 
Grevelige Hsihed vil i Morgen tidlig tiltråde Rei
sen til Frankrige. Hertugen har givet ham Anbe
falingsskrivelser til Kongen.

2. A delsm and.
De ville vare ham der helgen  nsdvendige 

vm de endog virkelig vare mere anbefalende, end 
de ere.

Femte



i
 ̂ Femte S cen e,
i  ̂ D e  Forrige/ Bertram. . ,I ' '

i .  Adelsmand.
De kan ei vare for milde for Kongens Fov- 

tsrnelse. Der kommer Greven selv; Hvordan,  
min Herre, er det allerede over M idnat?

B e rtra m . "
Jeg har i N at besorget sexten forstielligr S a -  

. ger, hver paa en Maaneds Lamgde, som ved F o r- ' 
kortning dog fik en lykkelig Fortgang. Jeg har taget 
Affieed med Hertugen, sagt hans Beslagtede F ar
vel, begravet en Kone, og serget for hende; skrevet 
til min Frue Moder, at jeg er paa Tilbagerejsen/

? giort Aftale med mit Rejseselskab; og imellem denne 
Mamgde af Hoved - Forretninger, besorget mange 

! mindre Nodvendigheder. Det fidsie var det vigtigste,
! men som endnu ikke er tilendebragt.

r .  Adelsm and.
Har Sagen mindste Vanskeligheder, og Deres 

Reise herfra er bestemt til i Morgen tidlig, saai 
maae De i Sandhed ret styn de D em , Herr Greves

B ertram .
Jeg meener Sagen er ei til Ende, da jeg be

frygter herefter endog at faae noget at hore om 
den —  Men stal vi nu ikke foretage Forhoret 
imellem den anden Giek og Soldaten? Kom, lad 
os anstille Proven med denne uagte M e ta l; 
han har bedraget mig ligesom en tvetydig Spaa« 
mand.

F f  Bsr-



' i
s .  A delsm and.

, Bring ham nu frem , han har hele Natten sat 
i Blokken, den arme Ridder.

B e rrra m .
S m aating ! hans Hale har vel fortient det veS 

«t bruge Sporene saalange. Hvorledes bar han 
ssg ad?

. r . A delsm and.
Blokken bar ham. Ellers grader han som 

en Pige, der er kommet for Skade at udflaae sin 
Melk. Han har digtet for M organ, som han 
holder for en M unk, alle sine Synder, lige fra 
den T id , han kan erindre tilbage, og indtil dette 
„arvarende Uhald i Blokken; og hvad tanker De 
vel, at han har Lekiendt?

B e rtra m .
 ̂ D el intet om mig, har h an ?

2 . A delsm and.
Hans Bekiendelse er strivtlig forfattet, og 

den stal blive oplast i hans eget P aah o r; om 
Deres Hsihed er deri indbegrebet, som jeg rroer. 
De e r , saa maae De have Taalmodighed at hore 
derpaa.

Siette
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S ie tte  Scene.
D e  Forrige, Pa'rolles, /

Soldater.
Tolken og

, B e rtra m .
' Gid du faae en Ulykke din Skabhals.' Han 
kan dog ingen Ting sige om mig.

'  r. Adelsm and. ^
TyS! —  Blindebukken kommer. — Portotar- 

tarossa.
Tolken.

Han forlanger Torturen frem, hvad vil ha« 
uden den bekiende?  ̂  ̂ -

P aro lles. '  - ^
Jeg vil sige a l t , hvad jeg veed uden Tvang, 

vm I  trykker mig som en Postei, stal jeg er 
kunne sige mere. ^

, Tolken.
Bosco, Chimurcho.

r. Adelsm and.
, - Biblibindy, Chicurmurko.

Tolkem
De er en Naadig General. —  Vor General 

paalegger ham at svare paa hvad jeg ftal lilsporge 
ham efter min Forftrivt.

ParvlleS.
J a ,  saa sandfærdig, som jeg haaber at leve.



Tolken.
Forsi forlang at vide af ham , hvor mandDrk 

Hertugens Nyttene er. —  Hvad siger han hertil?
ParolleS .

Fem eller sex Tusende, men meget svage og 
irtienstdygtige Folk; Tropperne ligge overalt adspredte, 
vg Anforerne ere, paa min Troe og 2E re, nogle 
S takler, saasandt som jeg ufle haaber at leve.

Tolken.
Skal jeg saaledes forfatte hans S v a r?

P aro lles.
J a  gior det; Jeg vil tage Sakramentet den 

paa, hvor og naar De selv vil. Det er mig 
liden, Forstiel.

B e rtra m .
Hvilken Guds forgaaen Knegt er ikke det! 

i .  Adelsm and.
De tager Feil, Naadig Herre; det er Mon- 

sieur Parolles, den herlige Krigshelt, som han- 
kaldte sig selv, der havde den hele Krigs - Theorie 
i Knuden af sit Skicrrf, og dens Praxis i Dop* 
stoen af hans Kaarde.

B e r t r a m .
Jeg vil ikke saa hastig igien fatte gode Tan

ker om en K arl, allene fordi han holder sin Kaarde 
blank, ei heller troe at han er fuldkommen i a lt, 
fordi han holder sig. pyntelig.



Tolken. '
M l ,  det er antegnet.

ParolleS.
> Fem eller sex Tusende, sagde jeg; jeg g,'l tale 

Sandhed, eller saa mange omtrent. Skriv det, thi 
jeg vil ei sige andet, end hvad sandt er.

i .  Adelsm and.
Han er Sandheden temmelig invr heri.

B e rtram .
Men jeg bliver ham ingen Tak skyldig for 

M aaden, hvorpaa han beretter den.
ParolleS.  ̂ .

Nogle arme S takler, »riaae jeg bede De vil 
antegne.

Tolken.
, V el, det er opskrevet. '

ParolleS.
Jeg takker Dem ydmygsi , min Herre; Sand

hed er Sandhed, de ere ret nogle elendige S tym 
pere.

Tolken.
Forlang at vide af ham , hvor si<rrk deres 

Fodfolk er. — .Hvad siger han dertil?
ParolleS.

' , Paa Troe og ZEre, min Herre, om jeg ek 
skulde leve lamgere end denne Time, saa vil jeg 
tale Sandhed.—  Lad mig see, Spurio er hundrede 
vg halvtredsindstyve Mand stgrk; Sebastian lige- 
saa m angeK oram bus ligesaa mange, Iacobus li-

F  s z '' gesag



gesaa mange; Gviltian, Kosnro, Lodovik og Gratik, 
hvert to hundrede og halvtredsindstyve; mit eget 
Kompagnie, Chitopher, Daum ond, B en tii, hvert 
to hundrede og halvtredsindstyve M and; S a a  at 
den hele S lag tordning , friste og Skrantningee 
tberegnede, belober sig, saasandt jeg lever, ikke til 
halvtredsindstyve Tusende Hoveder, og Halvdelen 
a f samme tor dog ikke ryste Sneen af deres Kitler, 
med mindre de staae Fare for at. ryste sig..selv i.
mange Stykker.

, /
' B e r t r a m .  ^

Hvad skal vi vel gisre ved ham?
i .  Adelsm and.

In te t ,  uden at aflegge ham vor Taksigelse. 
Sporg ham nu om min Forfatning, og hvorledes 
jeg siaaer anskrevet hos Hertugen.

Tolken.
D e l, det er optegnet. —  „  D u stal fpsrge 

ham , om en vis Kaptain Dum ain, en Fransk 
m an), befinder sig i Leiren; hvorledes han er a>î  
seer hos Hertugen, hvad Tapperhed, Redelighed 
og Krigs-Erfarenhed han besidder; og om han ei 
tivnker, det var mueligt ved gode vcegtige Dukater 
at forfare ham til at giore Opstand. — Hvad 
siger han hertil? —  Hvad veed han desaN" 
zaaende?

Parolles.
J e g  u d b e d e r  m i g ,  a t  je g  m a a e  b e s v a r e  h v e r t  

S p o r g s m a a l  s r r s t i l d t ;  s p o r g  m ig  . o m  . h v e r  is irr .



/
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- Tolken.
Kiender han den Kaptain Dumakn?

ParolleS.
Jeg kiender ham vel. Han var Dreng hoS 

rn Skoeflikker i P a r is , hvor han blev jaget paa 
D s re n , fordi han giorde en Raadsherres taassede 
Pige frugtsommelig; et uskyldigt Stakkels F aa r, 
der kunde ei sige ham nei.

B e rtram
(til Dumai'n, der truer at ville ssaae ham).

Nei med Tilladelse, hold Deres Haand tilbage; 
endstiont jeg veed' at hans Hierne er forbrudt ved 
den forste Tagsteen, der falder ned.

Tolken. . '
D e l, er den samme Kaptain i Hertugens Leir?

P aro lles.
Saavidt jeg veed, er han d e r , saa stor en 

Luushund han end er.
i. Adelsmand.

Nei, stir dog ikke saa forferdelig paa mig, vi 
vil snart faae noget at hore om Dem selv, Naa» 
dig Herre.

Tolken.
I  hvad Anseelse staaer han hos Hertugen?

P aro lles.
Hertugen kiender ham ikkun som en' fattig 

-Ofsicier af mit Kompagnie, og skrev mig forgangen > 
Dag til om at staffe ham bort af Corpset. Jeg  
troer endog at jeg har det samme Brev i Lommen.

!



. Tolken.
O h , vi vil soge derefter.

P aro lles.
'R e t  oprigtig saa veed jeg det ikke vist, enten 

det er der - eller trukket paa en S nor med de 
andre af Hertugens Breve ligger i mit Telt.

Tolken.
. Her er det nok, det er et Stykke PapiirZ 

stal jeg ltrse det for Dem?
P aro lles.

Jeg veed ikke, om det er det samme eller ei.
- B errram .

Dor Tolk spiller sin Rolle godt. 
i .  Adelsm and.

Ganste fortreffelig.
Tolken l«ser:

„  D ian a , Greven er en N a r , har Guld 
som Sand. "

P aro lles.
Det er ikke Hertugens B re v , min Herre. 

Det er en Advarsel til en ung rast Pige i Florents, 
« i vis D iana, at hun stal vide at tage sig i Agt 

" for en vis Greve af Roussillons Forforelser, der 
er ret en naragtig lumpen K arl, og meget letfer- 
dig. Jeg beder D em , min Herre, leg det ned 
igien.

Tolken.
Ner jeg vil, med Deres Tilladelse, larse det 

forst. - ' '  -
Parolles.



P aro lles.
M in Meening dermed var meget redelig i 

Henseende til Pigen; ihi, jeg veed, at Greven er 
en farlig og losagtig K negt; han -ager som en 
Hvael efter Jom fruer, og opsluger al den smaae 
Nngel han foretreffer.

B e rtram .
D u Galgensirik! Skurk fra overst til ne-

derst.
Tolken laser Brevet: >

T roeE ed  og Lofter ei, tag G u ld  og tov ei lange: 
T h i naar hans Lyst er styrt saaer du kun S n a k

for Penge.
S l u t  K iobet fo ru d , om det ester -Val bestaae. 
H an  siden gaaer derfra , du forud tage mage. 
O g mark, D ian a , hvad en K rigsm and siger hende, 
M a n  bruger voxne M a n d , og kysser unge D renge. 
Troe m ig, forlad dig til , a t G reven er en N a r ;  
T ag  du ham forud vist, saa veed du hvad du har.

D in, eftersom han tilsoer dig i dit eget Sre.
P a  rolles.

B ertram .
Han ssal lobe Spidsrod hele Armeen igiennem 

med disse Vers for paa sin Pande.
2. Adelsm and.

Det er Deres hengivne V en, H erre , den 
overordentlige Sprogkyndige, .og den Vaabennnrg- 
lige Krigsmand.



B errram .
For kunde jeg fordrage alting uden en Kat, 

men nu er han en Kat for mig.
Tolken.

Jeg kan nrcerkc, min V en, paa Generalens 
Ansigt, at vi blive nodsaget til at lade dig hcrnge.

P aro lles.
For Himlens S k y ld , spar endelig Livet, 

hvbrdan det gaaer; ei fordi at. jeg er just bange 
for at dse, men miue Synder ere saa mange, 
a t jeg gierne vilde- anvende min ovrige Levetid til 
Dod og Bedring. Kiwre, lad ivig leve, om det 
faa var i det ftrleste H ul, i Bolt og Je rn , naar 
jeg kun maae beholde Livet. >

Tolken.
V i vil see til, hvad vi kan gisre, ifald'han 

vil gaae til oprigtig Bekiendelse. A ltsaa, for at 
komme til Kaptain Dumain igien —  Han har nu 
Lesvaret os i Henseende til hans Anseelse hos Her- 
lugen, dg hans Tapperhed. Men stig m ig, tillige, 
vm han er en retskaffen M and?

P aro lles.
Han vilde, min H erre, stiele Dem et *) Eg 

ud af et Kloster: og i Rsverie og Doldforelser giver 
han selv Nessus (** flet intet efter. Han gisk

. sig
D et vil fig e : han stieler a lt , endoq de ringeffe Ting, 

om der end var paa det helligste S ted .
**) Centauren Nessus tilbod Herkules at ville bringe han- 

Dejamra over floden Evene, og da han var kommet 
vel derover med hende, vilde han bortfsre hende; 
irren HerkuleS skisd ham ihiel med en Piil.



skg kngen Slave af at holde si« §ed; men i at 
bryde den er han stcrrkere end Herkules. Han kart - 
lyve med saadan Ferdighed, at man ffulde tamke, 
han holder Sandhed for Nar. Fylderie'er hans 
bedste D yd , thi han drikker sig gierne saa fuld', 
som et S v iin ; og i hans S svn  gisr han liden. 
F ortryd , uden det ffulde vivre Sengeklæderne un
der ham: men man kiender hans smukke Egensta
b e r /o g  legger ham gierne paa S traae. Jeg veed 
kun lidet mere at sige om hans Retffassenhed. Han 
har alt det en retskaffen Mand ikke ffulde haver 
men hvad en retskaffen Mand ffulde have, deraf 
har han aldeles intet.

i .  A d e ls m a n d .
Jeg begynder at holde af ham for det.

B e rtram .
For denne Afffildring paa din Retffassenhed? 

—  Jeg for min Deel onffer ham Pokker i Vold, 
han bliver mig jo longere jo.mere. en Kat.

Tolken«
Hvad skan .'han sige.'os.'som .'hans s Krigs - E r

farenhed ?

ParolleS.
I  Sandhed, min Herre, han har vieret 

Trommestager hos de Engelske Tragedie-Spillere: 
bekyve ham vil jeg ikke, og fiere af hans Krigs- 
bedrivter kiender jeg ikke, undtagen han havde 
-en. 2Ere der i Landet at v«re -Officier paa et

S ted,



/

/

S te d , hos dem kaldet Mile-End *), for at l«re 
dem at formere Linierne. Jeg vil gierne lade 
Manden vederfares al den 2Ere jeg kan, men Her
om har jeg ingen videre Forsikkring.

1. Adelsm and.
Han er. saa overordentlig stor S kurk , at intet 

uden hans Sieldenhed kan redde ham.
B ertram .

Gid han faae al Ulykke! han er for mig al
tid en Kat: '

Tolken:
D a hans Egenskaber ere af saa liden Varrd, 

Lehover jeg vel ikke at sporge, om han ved Guld 
lod fig forfsre til Opstand?

ParolleS:
Oh ! min H erre, for en god Tomark var 

han i S tand til at strlge sin Saligheds frie Lehn 
med samt Arverettigheden, udelukke alle Slægtninge 
fra Odel, og bestandig Arvefslge til evig Tid.

Tolken.
Hvad er hans B roder, den anden Kaptain > 

D um ain?
2. A delsm and.

Hvorfor stal han og sporge om mig?
Tolken.

*) M ile-End er et Hospital og Arbeidshuus i London. 
ki>-, betyder bande et Gclecd Soldater, saa og en 
Traad Ilde kloublinx »k kiler kan derfor ligesaavcl 
betyde Gelederncs eller Liniernes Fordobling i en 
Krigslxrr, som og Traadenes Fordobling i det virk- 
kede T oi; hvortil her uden T vivl sigte-.

-



Tolken.
Hvad er det vel for Person?

ParolleS.
Netop en Krage af samme Rede; ikke ganske 

faa stor som den forste i det Gode, men en stor Deel 
stsrre i alt hvad der er ondt. En ulige feigere Karl 
end hans Broder, endstwnt hans Broder agtes for 
en af de bedste, der vel kan gives. Paa Flugten 
renner han forbi en Lober; men stal han rykke 
frem, saa kryber han afsted som en Snegl.

, Tolken. .
Dersom man vil spare harm Livet, vil han 

da paatage fig at forraade Florentinerne?
ParolleS.

J a , og tilligeAnfornen for Rytteriet, Gre-
ven af Roussillon.

>

Tolken.
Jeg vil hviske til Generalen, og hore hans 

Betænkning.

ParolleS ( ser sig).
Aldrig mere vil jeg have med Trommen at 

bestille. Fanden tage alle' Trommer! allene for at 
staffe mig et S lags Skin af Fortieneste, og be
drage den unge lssagtige Knegt Greven i stne 
Tanker om m ig, har jeg lobet ind i alle disse Fa
rer ; dog hvem stlilde vel have formodet noget 
Baghold der, hvor jeg blev grebet?

Tolken.
G
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Tolken.
Der er ingen -ung for ham , H erre, han 

tn a a e  dse. Generalen siger , ar den, der saa for- 
rirderst har opdaget sine egne Krigskameraters 
Hemmeligheder, og berettet flige Skiendighe^er om 
Folk, der holdes i stor ZEre, er et ganske uværdigt 
vg ndueiigt Menneske i Verden > derfor maae han dse. ! 
Kom Skarpretter, og hug ham hans Hoveo af. >
, P a r o l l e s .

O , G ud! min Herre, lad mig leve, eller 
dog i det mindste see min Dsd. .

Tolken. !
Det skal han. -Og tag > nu Afskeed med aste I 

gode Venner, (loscnde Klabet fra Vinene) Saa, fee 
lig nn om, kiender han nogen her?

B e rtra m . I
God M orgen, kedle Kaptain.

2'. Adelsm and.
Underdanige Tiener, Herr Kaptain Parolles. 

i .  A delsm and.
Jeg snster al Vclgaaende, kedle Kaptain.

2. A d e l s m a n d .
Herr Kaptain, befaler De at jeg skal hilse 

Herr Lasen fra Dem? Jeg agter mig til Frank
rigs.

r. Adelsmand.
.Bedste Kaptain, vil De ikke have den Godhed 

ot give mig en Kopie af de samme V e rs , De stred 
til D iana, betreffende Greven af Roussillon? Der

som
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som jeg el var saa feig en K arl, skulde jeg aftvinge 
Dem samme; men faer nu vel l

(de gaae)
Tolken. /

Det er ude med Dem, Kaptain, og „<rr ved 
Oplosningen; kun Deres S tie rs  allene har endnu 
on Knude tilbage.

P a r o l l e s .
' Hvem kan vel og beskaae mod en heel Komplot?

Tolken.
V ar De nu i S tand  til at opdage et Land,- 

hvor der kun gaves Fruentimmer, Der havde paa- 
draget sig ligesaa megen S k a m , kunde De ret 
blive Stamfader for et ganske uforskammet Folk. Lev 
vel, klirre Herre, jeg reiser og til Frankrig, vi 
vil vist tale om Dem der.

tgaaer.)

Syvende Scene.
Parolles.
P aro lles.'

Himlen virre dog )ovet, hvordan det gaaer. 
Havde jeg et stolt Hierte, saa vilde det briste her
ved. Kaptain vil jeg ikke virre, men jeg vil ude - 
vg drikke og sove saa fsdt- som trods nogen Kap
tain. —  Jeg er dog Karl for at siaae mig igiennenr 
Verden endnu, hvor ret og flet jeg e r ; enhver, 
der veed med sig selv at han er en S torpraler, maae 
befrygte samme Sklebne; thi det stal ei flaae Fell 
ut en Skryder til Slutning befindes at vare en Esel.

For«



—  Forrust Kaarde! kiolne blussende Rodme! Og 
Parolles leve hsit i sin Skiendsel. G isr du din 
Lykke ved dine Narrestreger/ siden du endelig er 
giort til Nar. Der er Middel og Udve>e for enhver 
levendeModers S iel. Jeg vil forfoie mig efter Dem-

' (gaaer.)

O t t e n d e  S c e n e .
(Enkens tzuus i Florents.)

H elen a , E nken, D ia n a .
»

Helena.
For at hun tydelig kan see, at jeg ei har 

handlet Uret imod hende, stal en af de sisrste 
Fyrster i Kristenheden virre min Borgen / for hvis 
Throne jeg nodvendig maae kmrle/ forend jeg kan 
fuldbringe mine Hensigter. D er var en Tid, da 
jeg giorde ham en fsronstet Tieneste, ligesaameget 
varrd, som hans Liv: For hvis Skyld Erkendt
lighed vilde bevcege den fiindthaarde Tartars Hierte 
til at overflyde af Taksigelse. Jeg er tilstrekkelig 
underrettet om, at Hans Kongelige Helhed er i 
Marseille, hvorhen vi stal have beqvem Befordring. 
Hun maae vide, at man holder mig for d sd ; og 
at min Mand ved Troppernes Adstillelse drager 
hiem, hvor vi ved Himlens Hielp, og Kongens, 
min Naadige H erres, Tilladelse stal ankomme fok 
al Forventning.

Enken.
Smukke Frue! vcer forvisset om, at D r al

drig havde en oprigtigere Tienerinde, som med storre 
Velbehag antog sig Deres Anliggender.

Helena.



H e le n a .
El heller D e, M adam ,> en Veninde, > hviS 

Tanker mere redelig arbeide paa at belonne Deres 
Kierlighed. Tvivl ei om, at jo Himlen ved mi
har bestemt Deres Datter en Medgift, ligesom den 
har udkaaret hende til at vare det Redstab, der 
stal forhielpe mig til en M and.—  Men hvor besyn
derlige ere ikke disse M a n d , der kan giore saa be
hageligt B ru g ' af hvad de hader, naar De mel> 
deres Vellyster i Tillid til bedragne Tanker besmittsi 
den beegsorte N a t . . Saaledes giore Lysterne sig til
gode med hvad de vammes ved narvarende, naar de - 
i Stedet for det tanke sig Noget fravarende. Men mere 
derom siden. — De>, min D iana, maae endnu ud« 
staae noget for min Skyld under min ringe Anforsel.

' > Diancft
Om endog, Frue, Deres Fordringer angik Dsk> 

og 8Ere, taaler jeg villig for at vare Dem til
! Velbehag. ,  ̂ .

^ *
 ̂ Helena.

Jeg beder Dem endnu om at have Taalmo« 
dighed. Tiden vil engang medbringe Som m er, da 

 ̂ Rosenhakkene stal have Blade saavel som Torne, 
og blive ligesaa yndige som starpe. V i maae n» 
afsted, vor Vogn staaer bered, og Tiden fordrer 
Jilferdighed. Naar Enden er god, er alting godt; 
Enden er det som kroner Varket. Hvordan alting 

l gaaer, er det Udfaldet der bestemmer vor Roes.
' (de gaae.)

N ie n d e



N i e n d e  S c e n e .
(Ronssi'llon i Frankrige.)

i G revinden , Lasen, Henrik.
Lafeu.

R e i, nei, Deres Son blev forfort af den op- 
stadsede Modejunker, der med sin gemene Saffran *) 
vilde have besmittet vor hele Nations »bagede Ung
dom. Deres Svigerdatter skulde endog denne Time 
have levet, og Deres S on  her hiemme ved Kongens 
Naade bragt det videre, hvis den rodstribede 
Hnmleflue ei havde vm et, som jeg nu taler om.

Grevinden.
Jeg  stulde onske, at han aldrig havde kiendt 

.ham , thi det lagde den dydigste Pige i Graven, 
som nogensinde var stabt til Raturens. LEre: om hun 
havde varret en Deel af mit eget Kiod og B lod, 
vg kostet mig en Moders kiarreste S m erter, kun
de jeg aldrig have havt en mere rodfæstet Kierlig
hed til hende.

Lafeu.
Det var en fortreffelig Dam e, ja ret en for- 

treffelig Dame. V i maae vel stivere tusende Salater, 
inden vi kan tresse for ligesaadan en Urt.

H enrik.

*) Hermed Agtet til den da varende Mode, da man 
brugte a t stive Baand og Manchetter med g»ul 
Stivelse, saavelsvm vg at overstryge Kager vg Po
litier med Saffran.

W a r b u r t o n .



Henrik.
I  Sandhed, min Herre, hun var den sode 

Majoran i S a lla t, eller rettere *) FromhedS- 
Urten Rude.
/  Laftu.

De hsrer jo ei til S a lla t - U rterne, Tosse/ 
de ere jo for Ntrsen.

H -nrik.
Jeg er ingen stor Neb uchadnesar, Herre! jeg 

har ei nogen Forstand paa Grcrs.
Laftu.

Hvad giver du dig vel selv ud fo r ,  en 
Skielm eller en N ar?

' Henrik.
For en .Nar, Herre, til Konernes Tieneste, 

og en Skielm til> Mandenes. '
Laftu.

Hvi saa, forklar dig ^noiere.
Henrik.

Jeg vilde gierne beffuppe en Mand for Han- 
Kone, og giore hans Tieneste.

G g  2 Lasen.

*) Den Urt Rude kaldes i Engelland af Landfolkene 
Herlre o f x rsce , Naadcs- eller Frornheds-Urt, efter- 

. som de Romer stchatolste Geistlige fornemmelig blån, 
dede denne Urt r den Drik, som de ved ExoreiSmuS 
gave de besatte at drikke, hvilket gemeenlig stede om . 
Soiidageir lor den bele forsamlede Menighed.

Warburtorr.



Lafeu. '
Paa den Maade var du og virkelig en Skielm 

i hans Tieneste.
H enrik.

Og jeg vilde gierne give hans Kone min Kappe, 
H erre, sg gisre hende Tieneste.

Lafeu. -
Jeg vil understrive for dig, du e» baade en 

Skielm og en Nar. >
H enrik.

T il Deres Tieneste.
Lafeu.

N ti , nei.
H enrik.

E i min Herre! kan jeg ikke tiene Dem , saa 
Eau jeg tiene ligesaa stor en Fyrste, som De er.

Lafeu.
Hvem er da det, en Franskmand?

Henrik.
. I  Sandhed, min Herre, han har et Engelst 

N avn , men' hans Physionomie er mere i Moden 
i *) Frankrig end hos os.
> Lafeu.

Hvilken Fyrste er det?

Henrik.

* ) D e  Fransse ere i A lm indelighed brunere vg m ere 
m vrkladne a f  A nsigt-farve-
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H enrik.
Den . sorte Fyrste, min Herre; alias Morkhe« 

dens Fyrste, alias Fanden.
. Lafeu.

Holdt, der har du denne P u n g ; -eg giver dig 
det ikke for at lokke dig fra din Herre, som d» 
taler om. Forlad ei hans Tieneste.

Henrik.
Jeg e r , min H erre, selv fra en Skovegn, 

ja var altid en stor Elffer af megen Varme; og 
den Herre, -eg taler om, holder bestandig en god 
I ld ;  Men eftersom han er denne Verdens Fyrste, 
maae vel Adelen blive ved hans Hof. Jeg vcvlger 
hellere Huset med den trange P o rt, som -eg t.rnker 
at virre for liden for Pomp og Pragt at gaae ind 

. igienuem: nogle enkelte, der ydmyge sig , kan det vel 
lykkes, men de fleste vil vcrre for om og kuldfficrr, 
og de varige hellere den blomstrende V ei, der -mer 
til den brede Port og den store Ild .

Lafeu.
Gaae nu din V e i, du begynder at teede mig, 

vg -eg siger dig det i Tide, af Aarsag at -eg ikke 
vil legge mig ud med dig *).

H enrik.
Jeg takker for god Efterretning.

(gaaer)

G  g z  Lafeu.

* )  Her maatte et Par uvverscrttell'ge Udtryk udelade-, 
der ei ere as nogen Betydenhed.
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Lafeu.
En forflagen Knegt er det.

G revinden.
M in M and, der er dod, havde megen Spog 

med ham. Efter hans Anbefaling bliver han her, 
Hvilket han tamker giver ham Fribrev paa at v<rre 
uforskammet; han har ei heller nogen bestemt For
retning, men gaaer hvor han vil.

Lafeu.
Jeg kan godt lide ham. —  Jeg var nu just i 

Begreeb med at ville fortælle Dem , fiden jeg horte 
Len gode Frues Dod og at Deres Herr S on  er 
paa Hjemrejsen, at jeg har bevaget Kongen, min 
Herre, til at tale til Bedste for min D atter, hvilket 
Han og i begges Mindreaarighed, af egen naadige 
E rind ring , selv forst bragte i Forflag. Hans 
Hoihed har lovet mig at ville gisre d e t, og 
lade fare den Unaade, han havde fattet mod Deres 
S o n , hvortil intet er tienligere. Finder det, Naa
dige Frue,' Deres Biefald?

G revinden.
M it fulde Biefald, min Herre; og jeg onffer 

det lykkelig iværksat.
Lafeu.

Hans Kongelige Hoihed forforer sig hid fra 
Marseille med det allersnareste, saa friff og rsrig , 
fom han kun havde talt de tredive; han vil vcrre 
her i Morgen, eller og jeg er bedraget af en Per
son, der i flige Begivenheder sielden feiler.

Grev-
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G revinden.
Det forumer mig dog, at jeg kan haabe at 

see ham forend jeg doer. Jeg har faaet Breve, 
der melde, at min S s»  vil v<rre her i Aften. 
Dersom jeg maae bede, onster jeg at De vilde for- 
blive hos mig indtil De indtreffe.

Lafeu.
Jeg stod nu just og tcrnkte paa, Frue, hvor

ledes . jeg felv paa den antageligste Maade kunde 
anmode Den, derom.I

G revinden.
De behover kun at benytte Dem a f Deres 

velanstwndige Frihed.
Lafeu. .

' - Jeg har ofte vcrret saa dristig at anfee den
som en Rettighed; men jeg takker Himlen for at 
jeg dog endnu er i Besiddelsen deraf.

Tiende Seene.
D e Forrige. Henrik.

I
Henrik.

O h! Frue, D e res .S o n , min Herre, er hist 
ude, og han har et Floiels Plaster paa Ansigtet; 
om der er en Skramme derunder eller ei, maae 
Plasteret vide, men det er et deiligt Floiels Plaster; 
paa hans venstre Kind har >han endnu halvandet 
H aar, men den hoire er ganske bar.

G g  4 Grev,
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G revinden .
- Ett Skramme faaet med ZEre, eller en are-> 

fuld Skram m e, er et godt ZErestegn. S a a  er' 
det og uden Tvivl hermed. >

H enrik.
Men det er rigtig et karboneret Ansigt.

' Lafen.
Lad os gaat hen, og see Deres S o n ; jeg 

lamges efter at tale med den <rdle unge Kriger.
H enrik.

Virkelig, der er et heelt Dosin af dem , der 
alle have skimme Hatte og de allerdeiligste Ficrr, 
de bukke- med Hovedet, og nikke til alle og en» 
hver.

1-

Feinte
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F e m t e  A e t .

Helena

Fsrste S cen e.
(Hoffet i Maeseille.)

Enken, D ian a , To Tienere.
Helena.

^ e n n e  hastige og besværlige Reise' baade Dag 
og Nat »naae nodvendig have svarkket Deres K ris 
ter; men det er nu overstaaet. Dg siden De in« 
gen Forffiel har giort imellem Dag og N a t, men 
overvundet Deres Kions Svaghed for »nit Anlig
gendes Skyld, saa'giver Dem nu tilfreds. E r
kendtlighed er derfor saa dybt indprentet i »nit 
H ierte , at intet stal kunne udflette den. .—  I  en 
lykkelig Tid —

Anden Scene.
D e Forrige, En Adelsmand.

H elena.
Denne Person kunde forskaffe mig Adgang til 

Kongen, om han vilde giore sit Bedste. —> Tie- 
nerinde, min Herre l



Adelsm anden. ,,
Deres Tiener, Madam.

Helena. -
Jeg har tilforn seet D em , min Herre, ved 

Hoffet i Frankrig.
Adelsmanden.

Jeg har undertiden opholdt mig der.
Helena.

Jeg formoder, min H erre, at De endnu 
fuldkommen svarer til Rygtet om Deres Godhed. 
-Og derfor tsr jeg, tilskyndet af de meest drivende 
Bevcrgegrunde, alle sommelige Omstændigheder til
sidesat , strax formaae Dem til Adsvelsen af Deres 
gode Egenskaber, hvorfor jeg stal altid blive tak- 
nemmelig.
> Adelsm anden.

Hvad er Deres Begiering?
'
H elena.

At De vil behage at overgive Kongen denne 
ydmyge Ansogning, og at jeg understottet ved De- 

,  res formanende Anseelse maae forhielpes til at 
blive indladt for ham.

Adelsmanden.
Kongen er nu ikke her.

H elena.
Ikke her, min Herre?

Adels-



,
Adelsmanden.

' Nei i Sandhed. Forrige Aften tog han her̂  
fra, og det med storre Jilferdighed end sædvanlig.

Enken.
Oh, hvor har vi ei spildt vor Msie!

Helena.
Naar dog Enden er god, er alting godt 

hvor ugunstig end Leiligheden og Omstændighederne 
ere os! Maae jeg sporge, hvor reiser han hen?

A delsm anden.
Formodentlige« og saavidt jeg veed til Rous- 

Mon; sammesteds hen, som jeg nu og agter mig.
Helena.

Jeg udbeder mig, min Herre, af Dem, da De 
uden Tvivl forend jeg vil faae Kongen at see, at 
De vil bede Hans Majestet niradig at optage dette 
Papiir, hvilket, jeg formoder, ei stal indbringe 
Dem nogen Skam, men heller Tak for Umagen. 
Jeg stal selv komme efter jaa hastig, som Om
stændighederne vil fsie og tillade.

Adelsm anden.
Det vil jeg gierne giore for Dem.

Helena.
Og De skal see, at man vil vise sig Dem Tak 

skyldig, om De ei ellers ffulde have videre Gavn 
deraf. — Di maae nu begive os til vor Vogn. 
Afsted, afsied; ingen Forhaling! '

(de gaae )

Tredie

>»»



Tredie Scene.
(Roussillvn.)

Henrik, Parolles.
P aro lle s .

M m  gode Monsieur Lavatch, overlever Herr 
kafru dette B re v ; Jeg' haver tilforn nok v<rret 
lbedre bekiendt med dig, da smukke Klcrder giorde 
mig Selssab; Men nu er jeg blevet ilde besmurt 
i Fortunas M orads og har en stcerk Lugt af hendes 
M rke Unaade.

Henrik.
Virkelig Fortnna's Unaade er vist hivflrg, der

som den lugter saa stcrrkt som han taler om. Jeg 
vil for Eftertiden ingen Fiff mere spise med For
tuna's Sauce. Gaae tilside, lad mig er have 
Vinden af dig.

P aro lles .
N e i, han behover just ikke at tilstoppe sin 

M s e ; Jeg talte kun i en Metaphor.

Henrik.
M in T ro e , dersom nogens Metaphor stinker, 

saa stopper jeg N<rsen for enhvers Metaphor. 
Klirre, holdt sig til Siden.

P a ro lle s .
V « r faa god at overlevere dette Papiir for

mig.
* Henrik.
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H enrik.
'Fy! Kom mig ei for nar; at give en Adels

mand et Paplir fra Lykkens Natstol! —  Men see,
der kommer han selv.

> . . .

Fierde Scene.
' > . <

D e Forrige, Lafeu.
. Henrik.
Her er en Knurren af Fortuna's Kat —  dog 

ei en Desmcrkat —  der er faldet i hendes 
Unaades solede Fistepark, og , som den siger, er 
meget ilde tilsmurt. Jeg beder D em , H erre, 
brug Karpen efter eget B ehag, thi, den ligner 
meget en Stakkels forfalden, spidsfindig,' nar
agtig , stielmst Skurk. Jeg ynker hans Uheld 
med mine trostefulde S m i i l , og overlader ham 
til Deres Naade.

P aro lles.
M in Herre, jeg er en M and, som Fortuna 

grusom har forkradset.
Lafen.

Og hvad kan jeg gisre dertil? Det er nu 
for silde at beklippe dens Negle. Hvad stielmjk 
Puds har De spillet Fortuna, eftersom hun vilde 
kradse Dem , der dog i sig selv er en god D am e, 
vg vil ikke at Skielmere lcrnge stal trives hos hen
de ? Der har han nogle Skillinger: Lad Ret
færdigheden saa gisre ham og Lykken igien til 
Venner. —  Jeg har andre Forretninger.

Parolles.



P  arolles.
Jeg beder D e m , Naadig Herre, endnu kun 

at hore et eneste Ord.> » i
Lafeu.

' Han trygler endnu om en eneste S tyver: vel,
den stal han faae, behold sit Ord for sig selv.«

ParolleS.
M it Navn, min gode Herre, er Parolles.

Lafeu.
Han beder da altsaa om mere end et Ord. —- 

E l, for en U fard! giv mig sin Haand. Hvor 
gaaer det med Trommen? '

P aro lles.
O h , min gode Herr.e! De var den forste, 

der fandt mig. '
Lafeu.

Nei, min Troe, var jeg det! Og jeg var 
og den forsie, ved hvem du blev forloren.

Paro lles.
Det paaligger Dem, min Herre, at bringe 

mig i Naade igien, thi De bragte mig derudaf.
Lafeu.

For en Ulykke, Knegc! P i l  du tillegge mig 
paa engang baade Guds og Fandens Bestilling? 
ben ene tager dig til Naade, den anden stiller dig 
»ed den. —  Nu kommer Kongen, jeg horer det 
paa hans Trompetere. —  Han kan narmere hs»e til 
m ig; jeg talte omjham forrige Aften: Endstknt

han



han 'er en.Glek og en stor Skurk/ stal han dog 
ikke sulte; kom og folg med.

(de gaak)
ParolleS.

Nu Gud vare lovet!

Femte S cen e.
Kongen, Grevinden, Laftu, D e ToFranffe

Adelsmand. Folge.
> i

Kongen.-
V i tabte en Iuveel i hende, som gror os 

meget fattigere i vor egen Agtelse. Men Deres 
S on  var og som forvildet, der ganske manglede 
Folelse for hendes store Vard.

G revinden.
Det er nu forbi, min Konge. Og jeg beder 

Dem at ansee det, som en Naturens Udsvavelse 
i Ungdommens Hede, naar Olie og I ld  opbru
sende bemestrer sig Fornuftens M ag t, og bryder 
ud i Luer.

, Kongen.
M in arede Grevinde! jeg har tilgivet alt og for

glemt alt; enstisnt min Havn var hoit opspendt mod 
ham, og ventede kun paa Aieblikket til at springe los.

Lafeu.
Dette maae jeg dog give mig den underdanige 

Frihed at sige; den unge Greve tilfoiede Deres 
Kongelige Hoihed, hans Moder, og sin Gemahl-

inde



inde den stsrste Krænkelse, men dog sig selv deu 
betydeligste Skade. Han mistede en Kone, hvis 
Skisnhed flog den sioltestes'Syn med Beundring; 
hvis Tale indtog alles Aren; hvis yndefulde Fuld
kommenheder endog de H jerter, som flyede ethvert 
Aag, hyldede som sin Beherflerinde. '

K ongen.
-Hvad der er tabt, bliver ved dets Bersm- 

mclse desto kiarrere for Erindringen. Vel —  kald ham 
hid; M  lade os da forsone: og det fsrste S yn  
skal dråbe al Igientagelse af det forbigangne. > Lad 
ham ei bede os om Forladelse; hans store For
seelse er dod, og dybt under F org lem m elsen  vil 
vi begrave dens. rygende Levninger. , Lad ham 
rnrrme sig som en Fremmed, ei som en Forbryder; 
'»g underret ham om ,̂ at dette er vor Villie.

Adelsm anden.
Det stal flee, min Konge.

(gaaer.)
Konaen.

Hvad siger han angaaende Deres D a tte r? 
H ar De talt med ham derom? >

Lafeu.
Hans hele Person er i den Fald afhængende 

af Deres' Kongelige Hoiheds Godtbefindende.
Kongen.

Da flak Partiet blive sluttet.—  De indlobne 
Breve indeholde meget til hans store Berommelse.

Siette



Siette Scene.
D e Forrige, Bertram.

Laftu.
Han seer fornoiet ud derover.

' -  ^  ' -Kongen.
Jeg ligner ei mere nogen Godveirsdag) thi Soel- 

, skin og Hagel sees ofte paa engang hos mig: Men 
nu stal de fordeelte Skyer give Vei for de klareste 
G traaler r kom altsaa kun frem, thi Himlen er al« 
lerede opklaret.

'  »

B e r t r a m .
Forlad m ig, dyrebare M onark, min dybt 

fortrodne Brooe!
K o n g e n .

! M t stal nu da virre godt iglen: ei et O rd mere 
! om den forlsbne Tid. kad os gribe den n<rrv<r- 
! rende fo rfra , thi vi er nu til A ars, og Tidens 

Unnrrkelige, sagtfrrdige Fod stieler stg paa vore 
. hastigste Anlarg, inden vi kan iv<rrksette dem. —  
Du erindrer dig vel denne Adelsmands D atter?

B e r t r a m .

Overmande vel, min Konge. Fra Begyndel
sen faldt mit allerfsrste Valg paa hende, fsrend mit 
Hierte endog vovede at giore Tungen til sin alt 
kor dristige Herold. Og da mine Blikke meest 
uafvendelig vare festede paa hende, opstillede For- ' 
ugt fle haanfulde G las for mig, som vanstabte et
hvert Skisnheds Lr«rk, udstiemmede den smukke

H h An-
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Ansigtsfarve, eller forestillede den fom forfalstet, ! 
udstrakte eller sammendrog alle Forhold og udgiorde  ̂
saaledes den hafligsie Glensiand: deraf kom det, !
at hun, som enhver berammede, og som jeg selv, ! 
siden jeg tabte hende) haver elsket, var i mine Kirie s 
det Ste-v, der smertede dem.

Kongen.
En god Undskyldning —  at du elsker hende 

udstryger mange Summer af dit store Gieldsbrevl 
men Kierlighed, der kommer for sildig, ligesom est 
angerfuld og Synderen forseent tilbragt Naade, 
forvandler sig til sorrigfuld Fortrydelse, der ra^ 
ber paa , at det var godt, som er borte. Vok  ̂
vverilende Ubesindighed legger ringe Agtelse past s 
vigtige Ting, som vi besidde, og beskuer dem ei 
rigtig, forend vi see deres Grav. Vor M isnr^ s 
else, ubillig mod os selv, bereder ofte vore Vest' 
ners Fald , og bagefter 'begræder deres S to v ; Nastl 
da vor egen Kierlighed opvaagner, forferdes vest 
ved at see, hvad der er skeet medens den beskieist' 
Mede Avind omsider har lagt sig til Hvile. Det^ 
virre den yndige Helenas sidste Ssrgesang, og si^ 
forglemme vi hende! —  Gier nu den skionne Malk 
dalena din Kierligheds Erklirring; Vedkommende^ 
Samtykke har du, og her vil vi opholde os ftt 
a t bivaane vor Enkemands anden Bryllupsdag.

G revinden. s
Hvilken du o , H im m el! forleene en storre i 

Velsignelse, end den forsir, eller og ophor i riri§ 
N atu r, forrnd de Lndgaae nogen Foreening!
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L a f e u .
Nu kom, min S o n , i hvem mit Huses Navn 

stal blive antegnet, giv mig et Elstovs-Panot, der ves 
stn Tryllekraft kan opvarkke min Datters Fyrighed, og 
formane hende til sksrre Jilferbighed. —  Ved mit gamle 
Skicvg og hvert Haar deri, bar ei Helena, fom nu 
er dod, en yndig Skabning! (Bertram giver ham en Riyg) 
Saadan en Ring som denne var det , da hun sidste
Gang tog Afsteed fra Hoffet, jeg saae paa hendes 
Finger.

B ertkam .
Denne var aldrig hendes.

Kongen.
N u , lad mig see den. Thi mine Sine vare 

vfte, t det jeg talede, sirstede paa den. —  Denne 
Ring var min, og da jeg gav Helena den, lovede 
jeg hende, om noget ugunstigt Tilsirlde skulde gisre 
hende trængende til Hielp, at jeg vilde biestaae 
hende, naar dette Tegn blev mig fo rev iis i.-  Havde 
du Hierte til at berove hende det, hvorpaa hen
des stsrste Sikkerhed beroede?

B e rtra m .
M in Naadigste Fyrste! uagtet De behaget 

a t ansee den derfor, saa har denne Ring dog al
drig tilhort hende.

it
>S

G r e v i n d e n ^
S o n , jeg har saasandt jeg lever seet hende 

barre den. Og hun holdt den saa dyrebar, kom 
hendes Liv-
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Lafeu./ '
Jeg  er forsikkret v m , at jeg saae hende 

barre den.
B e rtram .

De tager Feil, min Herre, hun har aldrig 
seet den nogensinde. —  I  Florents blev den nedka
stet til mig af et Vindue, indsvsbt i et Stykke 
P ap iir, der indeholdt dens N a v n , der lod den 
falde. Hun var af Adel, og troede, jeg var 

- ubunden, men da jeg understrev min Lykke, og 
fuldkommen underrettede hende om, at jeg ei kunde 
indlade mig paa den JEresbane, hvortil hun aab- 
nede mig Adgang, beroeligedcs hun omsider, stisnt 
vanskelig, og vilde aldrig tage Ringen igien tilbage.

Kongen.
Plutus selv, der kiender alle de stiulte Tings 

Bestanddele og Frembringelser, har ingen stsrre Kund
skab om Naturens Hemmeligheder, end jeg om 
denne Ring. —  Den tilhorte mig, den var Helena's, 
hvem der end gav dig den: altsaa dersom du ei 
vil tilstaae, at du er ganske fremmed for dig selv,  ̂
da beriend, at den var hendes, og ved hvilket haardt 
Tvangsmiddel du fik den hende afnodet. Hun kaldte ' 
alle Helgene til Vidne paa, at hun aldrig vilde tage 
den af sin Finger, med mindre hun gav dig deri 
selv i hendes S eng , hvor du aldrig er kommet, 
eller tilstikkede os Ven i et stort Ulykkes Tilfalde.

B e rtram .
Hun har vist aldrig seet den-



! - Kongen.
, D u taler usandferdig, saasandt jeg har min 

ZEre kicer! Du opvcrkker mistænkelige BekymriN' 
ger, som jeg gierne vilde udelukke l stulde det kunne 
bevises, at du var saa umenneskelig det kan 
bel aldrig stee —  og dog veed jeg ikke —  du 
havde et dsdeligt Had til hende, og hun er dsd; 
hvilket ingen Ting mere knude komme mig til 
at troe, end Synet af denne samme R ing, med 
mindre jeg selv havde tillukt hendes Sine. Forer 
ham bort! (V agten  bemirgtiger sig B ertram ) De fvre- 
gaaende Beviisligheder, hvordan end Sagen udfal
der , stal have liden Grund til at bebreide min 
M istanke, i det jeg ugrundet har sat alt for liden 
Mistanke til ham. Afsted med ham! —  V i vil 
timere tage denne S ag  under vor Betragtning.

, B e rtra m .
! Dersom man stal kunne bevise, at denne 
! Ring var hendes, saa stal man ligesaa let bevise 
! at jeg som Mand har havt Omgang med hende 

i Florents, hvor hun dog aldrig har v«ret.
(Bertram gaaer bort under Vagtens Bevogtning!)

Kongen.
Afskyelige Forestillinger oprinde i' mine 

Tanker!

i

1

SyvendeHyr



Syvende Scene.
D e Forrige, En Adelsmand.

Adelsm anden.
Naadigste Konge! jeg veed ei om De vil 

laste mig eller ikke. — Jeg overbringer hek 
en Anssgmng fra en Florentinerinde, som, sire 
eller fem Stationer tilbage, vilde have kommet 
for sildig til selv at. overrekke den. Jeg paatog 
mig det, formaaet dertil af den Ansogenbes Åndig- 
hed og bevægende Tale, der dog n u , saavidt jeg katt 
formode, selv maae virre ankommet. Efter Anseelse er 
hendes Anliggende af V'gtighed, og hun tilklende« 
gav mig, ligesaa kort som behagelig, at det an
gik Deres Majesiet ligesaavel som hende selv.,

K onaen
' (laser B rev et)

„  Paa hans mange Forstkknnger om ZEgteskab, 
naar hans Kone dode —  Jeg rodnier ved 
at sige det —  overgav jeg mig. R u er 
Greven af Ronssillon blevet Enkemand, hans 
Lofter ere min B orgen , og jeg har betroet 
ham min 8Lre. Han drog hemmelig bort 
fra Florents uden at tage'Afsteed, og jeg 
fslger ham til sit Fædreneland for at haandt- 
hirse min Ret. Forhielp mig til den, o 
Konge! thi det berorr paa D em ; ellers tri- 
umpherer en Forforer, og en Stakkels Pigt 
bliver ulykkelig."



' , * r̂sz
Lafep.

- Jeg vil kisbe mig en Svigerson paa Marke« 
d e t, og tolde for ham *). Den Herre jkistter 
jeg n» ikke om.
, ,  -  Kongen.
<- -Himlen har ret viist dig sin Gunst, ved denne 

Opdagelse. Ophold de Sogen de : hastig, brin
ger Greven tilbage. —  Jeg er meget bange for, ' 
min F rue, at Helena paa en skammelig Maaoe er 
berovet Livet!

. G revinden.
, S a a  lad Gierningsmanden faae sin vel fdr« 

tiente Lon.
Kongen.

Jeg undres over (til Bertram, som ssreS ,'nl> af 
Vagten) Greve, at Fruentimmerne forekomme Dem 
saa afskyelige, og at De flyer dem, saasnart De 
har givet dem Troeskabs-Lofte, og dog alligevel vil 

! gifte sig —  Hvad er det for et Fruentimmer?
I

/

Hh 5 Ottende
*) D et var brugeligt at betale Told vaa Markedet for 

Hefte, hvorved Kioberen blev forfiltret sinEiendom- 
Ret imod den forrige Besidder, om Hesten iglen ssulde 
blive -ortstiaalet.

G r e v .



Ottende Scene.
Enken, D iana, D e  Forrige.

D ia n a .
Jeg er en ulykkelige Pige^ fra F lorents, 

Naadigste Konge, der nedstammer fra den gamle 
Capulets Familie. M it Anliggende er D em , som 
jeg horer, allerede bekiendt; De veed da og- 
faa tillige hvorvidt jeg bor beklages. '
. E n k e n .

Jeg er hendes M oder, min Konge, hvis Al- 
der og JEre lide begge under den S a g , hvorover 
vi klage, og begge Dele flal uden Deres Hielp 
gaae forloren.

Kongen.
, Kom hid, Greve! Kiender De disse Fruen
timmer?

' B e rrram .
M in Konge, jeg hverken kan eller vil mrgte, 

at jeg ikke stulde kiende dem. Har De ellers
noget ar klage over m ig ? .

D ia n a . .
Hvorfor anstittrr du dig saa fremmed mod 

din egen Kone?
B e rtra m .

Hun har aldrig varet min, Naadige Konge.
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D ian a .
« .

R aar du gifter dig, saa bortgiver du denne 
Haand, og den er m in; du bortgiver dine Lofter, 
hvorved du har kravet Himlen til Vidne, og de 
ere mine; du bortgiver mig selv, som vist til
horer m ig , thi jeg er dig saa fast forlovet og 
indlemmet, at h u n , fom togter d ig , maae «gte 
m ig ; enten begge eller ingen.

L a ftu .
For en Person af Deres Opforsel holder jeg

min Datter for god.. Du er ingen Mand for hende.
: >

B e rtra m .
Naadigste Konge.! det er et forelsket uregier- 

lig D y r, som jeg undertiden har holdt mig noget 
lystig med. Deres Majestet maae fatte <rdlere 
Tanker om min ZEre, end som at troe, jeg vilde 
saaledes henkaste den.

Kongen.
I  mine Tanker staaer du ri gunstig anstrevet, 

fsrend du kan vide at vinde dem ved dine Hand
linger. Beviis at din ZEre tilkommer mere Agtelse, 
end den, du i mine Tanker nyder.

D ian a .
Opfordre ham nu paa sin Eed, Naadigste 

Konge! til at erklcrre sig, om han ei har bersvet 
Mig min jomfruelige ALre.



Kongen.
Hvad kan du da svare hende derpaa?

V ertra in .
Hun er et uforskammet D y r , min Konge, 

og en gemeen Qvinde, der var almindelig for den 
hele Leir.

- D ia n a . !
'  "!

Han gtsr mig Uret, Naadigste Konge! der
som jeg det havde vcrret, kunde han da have til- 
kiobt sig mig for en ringe P riis ; nei troe ham 
Ikke —  Oh betragt kun denne R in g , hvis hsie 
D<rrdie og store Kostbarhed er uden lige; og des
uagtet har han dog bortgivet den til den gemene 
Qvinde, der var almindelig for hele Leiren, dersom 
jxg er saadqn en,

G revinden.
Han rsdm er: det er og hanS Ring. Den 

samme har nu Efterkommerne af sex Forsirdre ar
velig bekommet, og saaledes v«ret riet og baaret 
af dem. Det maae »«re hans Kone; denne Ring 
xr saa fuldt som tusende Beviser.

* O
Kongen.

Mig synes, De sagde, at her ved voreS Hof 
skulde opholde sig nogen, som kunde astegge Vid
nesbyrd' derom?



ll
D ia n a .

Ganske rigtig, Naadigste Konge, men jeg und-  ̂
seer mig ved at frembringe et saa haarsigt Redstab; ' 
hans Navn er Parolies.

L a f e u .

Jeg saae den samme Adelsmand i D ag , om 
han nogensinde kan kaldes en Mand,

K o n g e n .

-Opssg ham, og bring ham herhid.

B e rtra m .
Hvad vil man med ham ? — det er vel be- 

kiendt, at han agtes af alle for en troelss Skrelm, 
og er brheeftet med al muelig Skiendsel, der krym
per sig ved at sige den mindste Sandhed; skulde 
mig paabyrdes et eller andet, fordi han fi-nder fox 

- godt gt sige det, der kan beqvemme sig tii at sige 
a l t , hvad det stal v « re?

Kongen.
Men hun har dog denne Ring,

Bertrand
Det troer jeg og, hun har. Vist nok er det, 

at hun anstod mig, og at jeg paa den overgivne 
Ungdoms M is-har holdt mig lystig med hende. Hun 
vidste at holde sig tilbage, og dog udkastede hun sin Krog 
efter m ig, opvækkende ved hendes Tilbageholdenhed 
desto mere Attraaens I ld  hos mig; ligesom gemeen- 
Ug paa Lysternes Bane enhver Forhindring be-

fordrey



I

'fordrer Sejrvindingernes Antal: og ved Anvendelsen 
 ̂ a f  hendes konstlede Tillokkelser bragte hun mig til 

a t ' indvilge hende a lt: hun fik da denne R ing, og 
jeg te t ,  som enhver ringere kunde hase tilkisbt sig 
for Markeds P riis.

<  ̂ I
D ia n a . !l

Jeg maae have Taalmodighed. — D a han forst ! 
forkastede en saa fortreffelig Kone, kan han og med >
Billighed forkaste mig. Men jeg beder —  da jeg !
kan undvcrre den M and, som ingen Dyd besidder 

' —  at De vil lade Deres Ring hente, som jeg. vil ^
bringe hiem med m ig ; giv mig kun min egen l

- tilbage. !
' B ertram . '

Jeg har den ikke.
!

Kongen. l
Hvilken Ring var da det, der tikhsrte hende?

D ia n a .
E n , som er meget liig den samme, De der 

haver paa Deres Finger.

KongeN.
Kiender hun den Ring? nu nyelig var han i 

Besiddelse deraf.

D ia n a .
Det var den samme, jeg gav ham i min 

Seng.
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Kongen.
Altsaa bliver da Fortællingen falsk, a t . hun 

nedkastede den fra et Vindue.

 ̂ D iana.
Jeg har er sagt andet end Sandhed.

Mende Scene.
D e  F o r r ig e ,  P a r o l l e s .

i
. Bertram.

Jeg maae tilsiaae, mm Konge, at denne 
Ring var hendes. ,

, ' ' Kongen.
Du vakler skrækkelig, og vrrkker for enhver 

Fi<rr: er det den Mand, hvorom hun talte ?

D iana.
J a ,  det er ham, min Konge.

> x ̂ /
Kongen.

Siig mig, men stig sandt, det paalegger jeg 
dig, uden Frygt for din Herres Unaade, som jeg stal 
afv<rrge, om du holder Ord. Hvad veed du an- 
gaaende ham og dette Fruentimmer, der staaer?

i- '
ParolleS.

Deres Majestet tage det er unaadig op! min 
Herre har bestandig vreret en retstaffen agtværdig

Jum



Junker; Pudserier har han varret i Stand til at 
giore, som Junkere i Almindelighed.

Kongen.
«

Nu, til Sagen; elskede han nogensinde dette 
Fruentimmer?

P a r o lle S .
I  Sandhed elskede han hende; men hvordan?

/

Kongen.
Nu, hvordan? siig frem.

Parolles.
Han elskede hende, min Konge, som en Ka- 

valier elsier et Fruentimmer.

Kongen.
Hvordan er da det?

P a r o l l e s .
Han elsiede hende, og elsiede hende og ikke.

Kongen.

Ligesom du er en Skurk, og dog ikke en Skurk; 
hvilken tvetydig Krabat er ikke det!

Parolles.
Jeg er en fattig Karl, til Deres Majestets 

Tieneste.
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Lafeu.
Han er en god Trommer, Naadig Konge, 

men en elendig Taler.

D ian a .
Veed De og ikke, om han lovede mig JEg, 

teskab? °
ParolleS.

O ! jeg veed, min Troe, langt mere end jeg 
vil sige.

/

Kongen.
Men vil du ikke sige a lt, hvad du veed?>

P aro lles.
J o ,  naar Deres Majestek saa behager.— Jeg 

blev, som jeg sagde, brugt til Mellemhandler imel
lem dem; men det som er endnu mere han elskede hen
de. Thi han blev virkelig fast som forrykt i Hovedet 
for hendes Skyld, og talede om S a ta n , om Skiers- 
I l d ,  og om Furier, og jeg veed ikke aitsammen. 
Jeg var paa samme Tid saavel antaget hos Dem, 
at jeg fik at vide D e sogte Seng sammen, og 
andre Hemmeligheder, saa som at han lovede hende 
ZEgtestab, og adskillige saadanne Ting, som vilde 
kun opvwkke Deres Uvillie mod mig, hvis jeg vilde 
tale derom; derfor vil jeg ei heller sige a lt, hvad 
jeg veed.

Kongen.
D u har allerede sagt a lt, hvad behoves, med 

mindre du endnu kan sige o s ,  om De er gift
sam-



, '
sammen; men dine Vidnesbyrd ere.saa spidsfin- , 
dige, derfore gaae afsides. —  Denne R ing , siger  ̂
hun , var hendes?

D ian a .
J a ,  > min Naadige Konge! '

Kongen. ' '
Hvor kiobte hun den /  eller hvem gav hende ! 

den? . >
' D ia n a . j

.  i

Ingen har givet, mig den, ei heller har jeg ! 
kisbt den af nogen. j

Kongen. .
' '  ' '

Hvem laante hende den d a ? >

D ia n a .
Den er og ikke blevet mig laant. z

Kongen. i
Hvor har hun da fundet den?

D ia n a .
Jeg fandt den heller ikke.

K ongen.
.

Eftersom hun ei har faaet den paa nogen af 
disse M aader, hvorledes kunde hun da give ham 
den.?

Diana.
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^Diana.
Jeg har aldrig givet ham Sen.

kafeu.
Dette Fruentimmer, , min Konge, er ligesom 

en ma-elig Handsse, den lader sig tmkke af og paa, 
ligesom man behager.

Kongen.
... Denne Ring var min, og jeg gav hans forsie 

Kone den.

D iana .
«

, Den maae, saavidt jeg kan vide, v^rre Deres 
eller hendes.

' i . -»
Kongen. >. -

, Forer hende bort, nu bliver hun mig umå
lelig. I ' Fwngsel med hende, og bort med ham! 
hvis hun ei vil sige mig, hvor hun. fik denne Ring! 
da ftal hun doe inden en Time.

I
D iana.

Det vil jeg aldrig sige.

Kongen. - - 
Bringer hende da bort !

' D iana.

- Jeg vil fremstille Dem en P ersn  til Borge«
'vr mig, Mandigste Konge t

i .



Kongen.
Nu holder jeg dig for at -arre en gemeen li« 

-erlig Qvinde.
D i a n a .

Ded Himlen! dersom jeg nogensinde har havt 
Drngang med M and , saa var Let med Dem.

tril Lafeu.)
/  ^

K o n g e n .

Hvorfor har dn da den hele Lid fort Klage 
»ver ham ?

D i a n a . >
Fordi han baade er skyldig, og ikke skyldig; 

han vil vist vide, at jeg ikke er Jomfrue, ja vil svarge 
derpaa: og jeg vil svcrrge p aa , at jeg er Jomfrue, 
hvilket han ikke veed. S tore Konge! jeg e r , saa« 
sandt jeg lever, ingen liderlig Qvinde; Jeg er 
»nten en årlig P ige, eller og denne gamle M ands 
Kone.

(pegende paa Lafeu.)

Kongen. i
Hun bedrager vore Aren ved sine Tvetydig!' 

heder; i Fangsel med hende!

D i a n a .

M in bedste Moder, aaae nu hen og hent den, der 
skal vare min Borgen. (Enken gaaer) Deres Majestet op« ' 
holde sig her et Sirblik.— Juvelereren, som rier denne 
R in g , bliver nu hidkaldet, og den samme stal 
stille Sikkerhed for mig. —  Hvad denne Herre an«

gaaer



Saaer, (tik Bertram) der har bedraget mig, som han 
selv veed/ endstisnt han aldrig giorde mig nogen 
Skade, saa opgiver jeg hermed min Rettighed til ham. 
Han veed selv/ at han har besmillet min Seng/ paa 
samme Tid han giorde sin Kone frugtsommelig; men 
endstisnt hun stal vcere dsd / befinder hun sig dog i 
frugtsommelige Omstændigheder. Deri bestaaer den 
morke Tale: at den Kone / som foregives at vare dsd, 
er Fyrigheden selv —  og see -er er Oplosningen.

T ie n d e  S c e n e .
D e  F o rr ig e , H e le n a ,  Enken. '

Kongen.
E r her ingen Hexemesier, der fortrykker mine 

Sine og bersver dem sit rette S y n ?  er det og 
virkeligt/ hvad jeg der seer?

H elena.
Nei/ min Naadigste Konge/ det er kun Skyg

gen af en Kone/ som De her seer; —  Ravnet og < 
ikke Tingen.

B e rtram .
Oh! begge Dele. —  Forlad! forlad mig?

Helena.
O h / min bedste M and/ da jeg befandt mig 

t Lignelsen a f denne Pige/ da udvi iste De forfer« 
delig megen A m h e d . H e r  er Deres R in g , og 
see / her er ligeledes Deres Brev; dets Indhold

3  i 2  er r



e r : „  N aar du kan faae denne Ring fra min 
F inger, og ved mig blive frugtsommelig, o. s. v. 
hvilket nu er bragt til Virkelighed. —  V il De da
nu v«re min- da jeg har vundet Dem dobbelt?

..

B e rtra m . ,
' , Dersom hun , min Konge, kan fulkommen 

overtyde mig derom, vil jeg for altid tilsvarge 
hende en inderlig og evig Kierlighed.

H elena,
N aar det ei tydelig legges forDageu, men ssulde 

befindes u sa n d ferd ig t,  da lad en vovelig  S k ilsm is se  
oph<rve al Foreening imellem dig og m ig! —  Q ! 
min dyrebare M oder, stal jeg endnu see Dem i 
Live?

(til Grevinden)
Lasen. ^

M ine Dine lugte allerede Legen, de vil snart 
flyde over. —  ltil Parolles) M in gode Thomas 
Trom m er, laan mig et Lommetorkiads —  saa, jeg 
takker dig. Fslg med mig hiein; jeg vil der have 
nogle Lslcr a f  dig. —  S p a r  dine Komplimenter, 
dem kan jeg flet ikke lide.

Kongen.
Nu vil vi siden lade os denne Historie berette »re

alle sine Omstændigheder, hvis Sandhed vil glade mig 
overordentlig, —  (til Diana) dersom du endnu er 
kt fristt ubrwkket Blomster, saa udvalg dig r i  
M an d , og jeg vil besorge Medgiften. Thi jeg kan
forestille m«g< ar du ved din retskafne Hielp har



1 /

F

formaaet ar g ine hende til en virkelig Kone, og 
dog selv forblevet Pige. —  Til en belejligere Tid vil 
vi opsette at. underrettes om de mindre og mere 
betydelige Tilfcrlde, som have bidraget til et saa 
lykkeligt Udfald. —  Nu synes alting godt,, og naar 

. Enden, er saa snffelig, vil de forbigangne Bitter- 
! heder giore de nKrvsrende Behageligheder 'desmere 
! velkomne.

/

/ -

/

I
*
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E pi lo g
f r e m f a g t  a f  K o n g e n .

8 §ed StykketsSlutning blev nu Kongen til en Prakker. '
!

Men Enden bliver god, og vi af H it te t  takker, !
- . ,

-Om Biefald skienkes o s ;  da vi ei skal aflade j 

At vise daglig Flid for Eder a t behage.
!

Skien? os Taalmodighed, tag alt, hvad vi formaaer; !
/  ,

-OS laaner H-rnderne', Z  vore Hierter faaer.



A n m a r k n i n g e r
over

S o r g e s p i l l e t  Macbeth.
X

.Aolingsheds Kroniks af Engeland, Skotland og I r 
land*) var den fornemste Kilde, hvoraf Shakspeare 
tog Materien til de Skuespil, hvis Indhold udgisr 
et Stykke af hans Fædrenelands Historie. Det vil 
formodentlig derfore ikke blive Laserne ubehageligt her 
a t faae et Udtog af denne Krsnike, som indeholder 
Macbeths Historie, og at sammenholde samme med 
dette Su jets dramatiske Udarbejdelse. Ved denne 
Sammenligning vil man blive vaer, at Digteren har 

! laant af Historieskriveren ikke allene de historiste Be- 
! givenhxder, men endog ofte de handlende Personers 

T aler, norsken Ord til andet.

Under Duncan Kongen af Skotlands Regie« 
ring , der efter Historieskrivernes Beretning var en 
mild fredelig og kleinmodig Fyrste, opstod et Opror 
iblandt Folket i Lochaber; og en vis Macdowald, en

I  i 4 M and,

k»pli. klolinxklirijr ,o>1 Wil!. Hsrriionr kllironicles ok 
xr-sc Lritsin, Scoklzns gns Irelinrl. I-onsan 1577. I 
Voli. fol. og med cn Fortsettelse af Hook« og andre, 
ivnd. 1517. z Dolk-fol.

/



N a n d , der stod k stor Anseelse i Landet for sit Helte
mod og Tapperhed, giorde tilligemed mange af sine 
Beflagtede og Venner en Sammenrottelse, og op- 
kastede sig selv til Anforer for Oprorerne.

De store Lofter, som han giorde alle dem, der 
vilde foreene sig med h am , lokkede daglig en stor 
Mangde fra Vesteroerne til hans Partie. De Kerner 
og Galloglasser komme selv frivillig fra Irland  for at 
gisre Ticnefie under ham ; og saaledes saae han sig 
efter en kort Tids Forlob i Spidsen af en frygtelig 
H a r , ved Hielp af hvilken han flog aldeles et Antal 
a f  de Kongelige, som var udsendt imod ham , og 
tog deres Harforer Malcolm til Fange, hvilken han 
strax efter Slaget lod henrette.

D a Kongen fik Underretning om dette Nederlag, 
forsamlede han et Naad for at overlegge, hvad M id
ler man stalde anvende til at dampe Oproret. Mac- 
Leth Kongens F rtter, ligesaa stolt, grusom og havn- 
gierrig, som Duncan var mild og fredelig, t-ttagde 
Kongens Dsrsthsd og Blsdagtighed Skylden for alle 
deres Uroeligheder, og erklarede, at om man vilde 
stille hHn og Banqvo i Spidsen gf en Krigsmagt og 
sende dem ud imod Oprorerne, da forbandt han sig 
til ganske at underkue dem, og saa ganske at udrydde 
dem af Landet, at ikke en reneste af dem siden stalde 
findes.

Dette Lofte opfyldte han paa det noieste. Thi 
Oprorerne bleve ved hans Ankomst slagne med Skrak, 
og mange af dem stial sig hemmelig bort fra deres 
H arfsrer, som med sine overblevne blev tvunget til 
et S la g , og af Macbeth ganske sdelagde.

Mac-



Macdowald, fuld Of Fortvivlelse over Tabet a f 
sidste Trefnmg, og aldeles forladt af alle sine Til- 

> hangere, tog Flugten til et S lo t ,  i hvilket hanS 
Kone og Born vare indstuttede; og da han meget vel 
indsaae, at han ei lange skulde kunne forsvare det 
imod sine Fiender, og at han, naar han overgav sig, el 
kunde vare vis paa at beholde Livet; saa drabte han, i er 
Anstod af Fortvivlelse, forst hans Kone og Born og 
derefter sig selv.

Macbeth kom siden ind paa S lo tte t, og fandt 
i et a f Varesserne Macdowalds dsde Legeme liggen
de paa Gulvet ved Siden af hans .myrdede Kone og 
Born. Imidlertid viiste han og ved dette skrakkeiige 
S y n  den ham medfsdte Grumheo, afhuggede Mac- 
dowalds Hoved, tilffikkede Kongen dec, som den
gang opholdt sig i B ertha, og lod Legemet vphange 
-i en hoi Galge.
'

De vestlige S ers Jndvaanere, som havde un
derstottet Macdowald, anholdte om Benaadning; 
men han paaiagde dem anseelige Pengestraffe, og lod 
alle dem ombringe, som han fandt i Lochaber, og 
fom vare komne derhen for at fagte mod Kongen.

Neppe vare disse Uroeligheder stillede, forend, 
man erholdt Efterretning om, at Svend Kongen i 
Norge var Landet ved Fise for med en stark Krigshar 
a t angribe hele Skotland. Denne Efterretning bragte 
Kongen ud af den Folesloshed og Uvirksomhed, hvori 
han var begravet; i mueligsie Hast bragte han en 
Krigshår sammen, og deelede Befalingen over samme 
med Danqvo og Macbeth. S lag e t, sym fulgte strax



derpaa, havde et ulykkeligt Udfald for Skotlamderne; 
de Norske seirede, og Duncan flygtede til Bertha. 
Her tilbragte han nogen Tid i Underhandlinger med 
sine Fiender, og sendte imidlertid Macbeth, som be
standig havde en god Deel af de hvervede Tropper 
hos sig, Befaling til at overfalde dem, som han 
nu vidste vare svækkede af Lediggang og Dvcrdaadig- 
hed. Macbeth iilede derpaa hen til det S te d , hvor 
de Danske havde deres Leir, nedsablede Vagterne, og 
anrettede et grusomt Blodbad paa de arme Danste, 
som han forefandt efter Maaltidet indyffede i en dyb 
S s v n , og fuldkommen Sikkerhed. Svend allene, 
ledsaget af ti M and, undkom og flygtede til Norge.l -

M idt i deres Glcede over denne Seler bleve 
Gkotlcenderne besiyrtsede ved Efterretningen om at 
en nye Danst Flaade var ankommet til Kinghorne, 
som Kong Knud i Dannemark havde stikket derhen 
sor at hcevne sin Broders Nederlag:

For at giore disse Fiender Modstand, der alle
rede havde giort Landgang, og vare bestieftigede med 
a t plyndre, bleve Macbeth og Banqvo afsendte med 
«n tilstrækkelig Hcer. De giorde Anfald paa de D an
ste, drarbte en Deel, og drev de ovrige tilbage til 
deres Skibe. D e , som undvigede og vare komne i 
Sikkerhed paa Skibene, tilkiobte sig med store Penge- 
Sum m er den Tilladelse af Macbeth, at de af deres 
Venner, som vare blevne i sidste Trefning, maatte 
Blive begravede i S t .  Colmes Jnch.

Kort Tid herefter rede Macbeth og Banqvo 
sammen til Fise, hvor Kongen dengang opholdt , sig,



vg da de uden videre Fslgestab komme over en skor 
M a rk , modre dem pludselig tre besynderlig klardte 

j Fruentimmer, der saae ud som Skabninger fra en 
j anden Verden,, og i det de betragtede dem med Op

mærksomhed , og meget forundrede sig over deres be- 
! synderlige Tilsyneladelse, mrrmede de sig Macbeth. 

Den forske sagde: „H ald  dig, Macbeth, du Thane 
a f G lam m is! "  Den anden: „  Hald dig, Macbeth, 
du Thane af Cavdor!"  og den tredie: „  Hald dig, 
Macbeth, der i Tiden stal blive Konge! "  —  Hvad 
for et S lags Fruentimmer ere vel I , sagde Banqvo, 
yderst bestyrtset, der synes mig saalidet gunstige? 

! M in Medbroder love I  ikke allene hsie ZErestrin, 
i men endog et Kongerige; mig derimod love I  flet 
, intet.

J a , sagde den, der forsi havde taelt, vi love 
dig endnu storre Fordele end ham. Han stal vist 
nok i egen Person komme til at regiers, men hans 
Ende stal blive ulykkelig; desuden stal han og ingen 
Afkom efterlade sig, som kan arve Kronen efter ham. 
D u selv stal vel ikke blive Konge, men dine Efter
kommere stal udafbrudt komme til at regiers Konge- 

> riget Skotland i mange Aar. Neppe vare disse Ortz 
udtalte, forend de alle paa eengang forsvandt.

Dette Forfald blev i Forskningen ikkun holdet 
for et Bedrag af deres Indbildning, saa at Banqvo 
undertiden for Spog kaldte Macbeth Kongen i Skot
land , og denne hiin Stamfaderen til mange Konger. 
Men siden efter blev det en almindelig M ening, Nt 
disse Qvinder enten maae have vcrret Troldsysterne, 
det er Skiebnens Gudinder, eller Nympher, F eer,

der



der ved Hexekunsten havde erholdet Kundstab om til
kommende Ting, eftersom a lt , hvad de foruvsagde, 
rigtigeu indtraf.

Thanen i Cawdor blev kort derefter dsmt skyldig' 
t La'rdsforraderie, og Kongen gav Macbeth alle hans 
ZEkesprster, Godser og Bet-eninger. D a fslgelig 
den forsteDeel afSpaadsmmen paa deNne Maade var 
opfyldt, saa indfaldt ham og adskillige Tanker an- 
gaaende det ovrige, og begyndte nu at tanke paa de 
M idler, hvorved han kunde erholde Kronen. M en 
da hans ferste Lykke var kommet uventet og uden An
søgning, saa besluttede han at bie, indtil ForsynLL 
vilde bane ham V el, og ophsie ham til den Vær
dighed , som han inderlig attraaede.

Duncan havde to Senner med sin Gemahlinde, 
der var en D atter af Selvard, Greven afRorthumber- 
land: han udnavnte Malcolm den aldste til Prinds 
a f Cumberland, og derved ogsaa tillige til Efterfsl- 
Zer i Regieringen efter sin Dsd. I  de gamle R igs
love var en Forordning, som fastsatte, at i Fald den 
til Thronarving vestemte Prinds ikke ved sin Forgien- 
gers Dsd var gammel nok til at paatage sig Regie
ringen, daskulde hans narmeste Fetter bestige Thronen.

Marbeth saae altsaa ved denne Kongens Foran
staltning sine Forhaabninger tilintetgiorte, vg begyndte 
a t legge Planer for med Gevalt at tilvende sig Regie
ringen , saasom han troede sig besynderlig fornarmet 
a f  Duncan, der ved denne sin endnu mindreaarige 
S s n s  Ophoielse paa Thronen bersvede ham alle sine 
tilkommende Fordringer paa samme. Troldqvinddr-
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nes Udsagn bidroge og noget ti! at bestyrke ham i si:w 
Anstag paa Kronen; og hans Gemahlinde, en.stolt, 
crrgierrig Kone, fuld af brændende Lcrngse! efter at 
blive Dronningi ophsrde ikke at plage ham , fsrenL 
han lod sig beqvemme til at tage en fast Beslutning.  ̂
Han fortroede derfore ingen sit Forehavende uden sine 
paalideligste Venner, hvoriblandt Banqvs var den 
fornemste, eftersom han forlod sig paa deres belsvede 
Hielp, og derpaa myrdede han Kongen i Invernest, i 
hans Regierings siette Nar. Macbeth, der ei.var 
omgivet af andre end saadanne Folk, der vare ham 
hengivne, lod sig udraabe til Konge, og begav sig 
stra.r derpaa til Scone, h-sr han med eenstemmigt 
Biefald blev kronet og paa sædvanlig Maade indviet 
til Konge. .

Malcolm Canmore, og Donald Bane, de tvende 
Kong Duneaus Sonner, befrygtede at Macbeth for 
at blive desstovissere paa Thronen, stulde berove dem 
Livet , og begave sig derfor hemmelig bort fra Skot
land. Malcolm flygtede til Cumberland, hvor han 
forblev saalange, indtil Edvard, Kong Etheldres 
S o n , erholdt Engelands Krone af de Danstes Hcrn- 
der; denne tog ham i sin Skyts og begegnede ham paa 
den anstændigste Maade. Donald B ane, hans Bro
der, tog sin Tilflugt til Irlan d , og blev meget gun-' 
stig modtaget af dette Lands Konge. *

Efter disse to Prindsers Afrejse giorde Macbeth 
sig,megen Umage for ved store Foråringer at tilvende 
sig den Skotste Adels Hengivenhed; og da han n« 
saae sig i rolig Besiddelse af Kongeriget, forbedrede 
han Lovene, og udryddede alle de Grumheder og
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Misbrug , som havde indsneget sig under Duucans 
svage og efterladende Regiering. Selv udgav han 
adskillige gode Love, og i ti Aar forvaltede Regierin
gen med storste Klogstab og Retfærdighede

i -
Desuagtet var dette Anseende afBillighed og Iver 

for det almindelige Bedste ei andet end blot Forstillelse, 
som allene havde til Hensigt at tilvende sig Folkets Gunst. 
Tyranner ere altid mistroiske og leve i bestandig Frygt 
for, at nogen anden igien stal stille dem ved deres M agt ! 
ved de samme »retfærdigeMidler, hvorved de selv have ! 
erholdet den: Macbeth, ophidset ved nogle mod ham j
anstillede Forssg , stiulede ikke lamger sine Tilboielig- 
heder, men udovede og tillod alle S lag s  Grusomhe
der ; endnu var ikke heller de tre Troldqvinders Ud
sigender gaaet ham af Tankerne. '

/

De lovede ham et Kongerige; og han var nu i 
Besiddelse deraf. Men de giorde og Banqvos Efter
kommere det samme Lofte; og denne Spaadsm  kunde 
bringes til Opfyldelse. For altsaa at forhindre dette, 
besluttede han at myrde Banqvo og hans S o n , og 
indbod dem i denne Hensigt til et Giestebud. D a de 
nu reiste hiem igien, overfaldt nogle M ordere, som 
han havde befalet at stille sig paa Landevejen, Banqvo 
og drarbte ham , men hans S o n  Fleance, bestiermet i  
md Nattens Dunkelhed, undkom og flpgtede til 
Walkis.

Efter Banqvo's Ombringelse synes Lykken at 
-arre blevet Macbeth ugunstig. Alle hans Foretagen
der mislykkedes; enhver begyndte at zittre for sit eget 
Liv, og vovede ikke at lade sig see for ham. Alle fryg
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! tebe ham , og han frygtede igien for alle; saa at han 
bestandig sogte Leilighed til at ombringe dem, mod 
hvilke han havde fattet den ringeste Mistanke.

 ̂ Hans Mistillid og Grusomhed tiltog dagligt
hans Blodtorstighed blev aldrig stillet. Godserne, 
som tilfaldt ham efter de Adelsmand, som han paa 
denne Maade henrettede, berigede hans Skatkammer, 
vg satte ham i S tand til at underholde en M ag t, 
hvorved han kunde beskytte sig mod sine Fienders Fore
tagender. For tillige, uagtet hans store Grusomhe
der mod sine Undersaatter, at stille sin Person i S ik
kerhed , byggede han et fast S lo t paa Toppen af et 
hoit B ierg, fom kaldes Dunsinnane, beliggende i 
Gowry ti Mile fra Perth. Dette Bierg var saa for
færdelig hoit, at man fra Toppen af samme kunde 
vversee Egnen ved Angus, Fise, Stermond og Tvee- 
dale, som alle syntes at ligge t<rt der neden under. 
D a nu S lottet blev opfort paa den overste Spidse af 
B ierget, sattes Kongeriget derved i store Omkostnin- 

> ger, eftersom Bygningsmaterialierne ikke uden me
gen Tid og Arbeide kunde opbringes. D a desuden 
Macbeth i en Hast vilde have Varrket fuldendt, be
falede han, at alle Thans af ethvert Grevskab efter - 
Ordenen fluide have Andeel i dets Fuldbringelse.

Raden kom og til Macdnf, Thanen af Fise, 
fom skulde fuldfore sin Deel af Bygningen. Han 
flikkede Arbeidere derhen med de fornodne M aterialier, 
og befalede dem at forrette deres Arbeide med storste 
Flid og Troflab, saa at Kongen ingen Leilighed skul
de faae til at vare misfornoiet, fordi han ei, som 
de svrige Thans, indfandt sig der selv personlig. Thi

han



han vidste ve! NtMacbeth bar baade Frygt for ham og 
M istror til ham, hvorfore han holdt vet for raade- 
ligst at undgaae hans Litrrvcerelse.

S trax  derpaa krmMacbeth sammesteds, hen for 
at erkyndige sig o.m Bygningens Frem fart, og blev 
mezet opdragt, da han c i fandt. Macduf der. F ra 

.denne Tid fattede han et overordentligt Had til 
ham. Troldkvinderne, til Hvilke han formedelst de' 
tvende forske Spaadsmn.es Opfyldelse sixstede stor 
Tillid, havde advaret ham om a t  vogte sig for Mac/ 
duf,, der, som de sagde, blot ventede paa en gunstig 

"Lejlighed til at styrte ham. Denne Spaadom stalde 
have bevarget ham til sirax at ladr Macduf ombringe, 
dersom ei en anden Troldkvinde, hvis Spaadomme 
ligeledes gielvede meget hos ham , havde forsikkret 
ham, at han aldrig stulde beroves Liset af nogen, der 
var fodt af en Qviude; ei heller blive overfaldet in- 
den BirnamS Skov kom til Dunstnanes S lo t. Disse' 
trsste'tge Lofter 'forjagede al Frygt fra hans S iel. 
Han lod sin inedfsdte Grusomhed frit Lob, under
trykkede Unsersaatterne paa det jammerligste og til- 
feiede Folk allrhaande Forntrrmeiser.

Endelig bestuttede Macduf for sit eget Livs S ik 
kerhed at flygte ti! Engelland, i Haab om at formaae 
Malrolm Canmore til at gisre Fordring paa Skot
lands Krone. Macdech, som i enhver Adelsmands 
Huns holdt en Spion blandt Folkene, fik snart Mac- 
duffes A.istag at vide. Han kom derfor pludselig 
med en Krigshcrr til Fise, og beleire.de S lo tte t, hvor 
Macduf boede, i den Forventning at finde ham der 
Helv. Portene blrve firax aabnede af Betienterne,

som



som ingen Fare formodede , men Macbeth, rasende 
over at Macduf var ham undlobet, gav Befaling, 
at man skulde dråbe Kone, Born og alle dem, som ' 
maatte befinde sig paa S lottet.

Macduf var allerede i Sikkerhed ved det Engel« 
ske H o f, da han erholdt Efterretningen om denne 
gruelige Handling. H ansSnske, at redde det un
dertrykke S kotland , opfiammedes nu af Haabet 
vm at forskaffe fig selv Havn. Han skrabede at be- 
vage Prindsen til at sette fig i Besiddelse af sine Ret
tigheder. Han forestillede ham meget rorende hanS 
Fadrenelands beklagelige Tilstand, hvori det var ge- 
-raadet ved Macbeths umenneskelige Grusomheder, oz 
hvorledes Folket, der hadede ham for hans begangne 
Mord saavel paa Adelen som paa Folket, intet 
ivrigere on skede end en Leilighed til at afkaste Aaget.

Malcolm, som folede inderlig Medlidenhed mei» 
sine Landsmands Ulykker, drog et dybt S u k , ime
dens Macduf talede; det bemarkede denne sidste og 
fornyede iglen sine kraftigste Opmuntringer. M al
colm blev vel meget rort over hans T ale , men tviv
lede dog, om ikke Macbeth maaskee kunde have ud
sendt ham , for at forraado sig, og fattede derfor det 
F o rsa t, forsi at sette hans Redelighed paa P rove, 
inden han antog hans Forflag. I  denne Hensigt 
svarede han ham stråledes : Den Elendighed, Mac
duf , hvorunder mit ulykkelige Fadreland allerede 
saalange har sukket, smerter mig meget; Men om 
endog min Lyst tit at hielpe det var ligesaa stark som 
-ditt Atrraae , saa er seg dog ei .i S tand  til at vove 
et saa vigtigt Foretagende formedelst nogle uovervin-

K k delige



deligs Lasker, der har flaget dybe Rydder i mit Hier- 
te. Thi fsrst er jeg saa. dybt nedfynket i umaavelig 
Vellyst og Sandselighed —  alle andre Lasters af
skyelige Kilder —  saa a t ,  naar jeg kom i Besiddelse 
af den Kongelige M ag t, skulde ei en eneste af eders 
D sttres og Koners JEre blive i Sikkerhed; og saa- 
dan udsvævende Umaadelighed maatte blive eder end
nu ufordrageligere end Macbeths blodige Lyrannie.

- r  -

Umaadelighed, vedblev M acduf, er overalt 
en meget stor Feil. Mange fortresselige Konger og 
Fyrster ere derved blevne skildte baade ved Liv og 
R ige, fordi de vare hengivne til Denne Last. Im id 
lertid er der Fruentimmer nok i Skotland, der kan
tilfredsstille dine Begierligheder. Fslg derfor mit 
R aad , og gisr dig selv til Konge; Lad det virre 
min S a g , at fyldestgiore din Tilbsielighed til Vellyst, 
jeg vil gisre det paa saa hemmelig en M aade, at din 
2Ere flet intet ffallide derved.

Dertil med, igientog M alcolm, er jeg og det 
egennyttigste Menneske af Verden; og dersom jeg var 
Konge i Skotland, saa skulde jeg skille den stsrste Deel 
a f  Adelen ved Livet, for at sette mig i Besiddelse af 
deres" Godser.

Denne Feil, sagde M acduf, er meget stemmere 
end hiin; thi Gierrighed er en Rod til alt ondt, og en 
Last, der har berovet vore fleste Konger Livet. Im id 
lertid maae jeg dog endnu bede dig om at giore For
dring paa Kronen; Skotland har Rigdomme nok, 
hvorved din gierrige Graadighed kan tilfredsstilles.



Jeg  er ligeledes, sagde Malcolm, meget til- 
boielig til Forstillelse og al S lags Bedragerier Jeg  
gltvder mig aldrig mere, end naar jeg kan forraade 
dem, som nogensinde sette Tillid til mig. Da NN 
intet gisr en Fyrste mere elsket, end Besiandighed, 
Retftrrdighed og Troeffab, og jeg ganske er hengiven 
til de modsatte Laster, saa indseer du vel, hvor »stik
ket jeg er til Regieringen. Alle mine svrige Feil 
har du vidst at besmykke, forsag nu og at undskylde 
denne.

Forstillelse, sagde M acduf, er sandelig der 
vwrste af alle T ing; Jeg maae altsaa opgive mit 
Haab om dig. Men ak! I  ulykkelige og ynkvmdige 
Skotter j fsiede han til, der ere hiemssgte med sag 
mange uundgaaelige Plager! den ugudelige Boddel, 
der uden mindste Rettighed hersker over Eder, un
dertrykker Eder med den blodgierrigste Grumhed; og 
den Person, der har en saa grundet Ret til Kronen, 
er saa aldeles befrugt med Engrllamdernes skændigste 
Laster, at han ei fortiener at erholde den. Thi, ef
ter hans egen Tilstaaelse er han ei allene yderst egen
nyttig, men endog dybt medsynket i den um-rtteligsie 
Vellyst; derhos og saa falst en Forrader, at man er 
kan sette Troe til et eneste af hans Ord. R u , Skot
land , faer da for evig vel! Nu anseer jeg mig selv 
for virkelig landflygtig, uden herefter at kunne giore 
mig Forhaabning om nogen Trost eller Hielp mere.
I  det han saaledes talede, gr«d han bitterlig.

D a Malcolm saae, at han vilde gaae bort, tog 
han ham ved Haanden og sagde: vcrr rolig M acdnf, 
thi jeg besidder ingen af de Laster, hvorover du be-
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klager dia. Jeg har allcne for S psg  talt saaledes, 
for at sette din Redelighed paa Prove; thi Macbeth  ̂
har meget ofte forsogt paa denne Maade at fange mig- 
M en desto utilboieligere jeg forhen viiste mig i at op̂  
fylde dit Forlangende, jo stsrre Umage vil jeg nu j 
giore mig for at ivarksette det. Herpaa omarmede j 
de hinanden, lovede at befordre hinandens Bedste af > 
yderste K rafter, og overlagde nu , hvorledes de paa 
hedste Maade kunde udfore deres Forehavende.

h

Macduf begav sig strax derefter hen til Grand" 
ferne af Skotland, og stikkede hemmelig Breve om- 
kring til Adelen i Landet, hvori han tilmeldte dem, 
at Malcolm havde fattet den Beslutning pludselig at 
komme til Skotland, og giore Fordring paa Kronen; 
hvorfore han bad dem, at saasom denne Prinds var ! 
den sande og retmæssige Arving, de da vilde giore 
dem Biestand med deres hele M a g t, for at rive Ty-" 
rannen Kronen af Hinderne.

Imidlertid vidste Malcolm at overtale Kong 
Edvard til, at den gamle Seyward Greven af Nor" 
thumberland maatte med ti rusende Mand blive afsendt 
til Skotland, og ledsage ham derhen for at under" 
siotte hans Fordringer paa Thronen.

D a Rygtet om dette forestaaende Indfald ud» 
bredede sig i Skotland, deelte Adelen sig i to forstiellige 
P a r tie r , hvoraf det ene var paa M acbeths, og det 
andet paa -Malcolms Side. Imellem disse tvende 
Partier forefaldt ofte smaae Skiermydfler; Men de, 
fom holdte med Malcolm, vilde ei udsette sig for Fa- ' 
ren a f et ordentligt S la g , forend Malcolm og den

En-
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Engelste M ag t, som Greven af Northumberiand an- 
forte, havde'foreenet sig med dem.

Macbeth troede sig ei stark nok til at binde an 
med Engellanderne, men trak sig tilbage til Fise, og 
siog Leir i Nærheden af Dunsinanes S lo t ,  i det For
sat ei at vove nogen Trefning, uden naar hans Fjen
der skulde forfslge ham derhen. Imidlertid raadede 
nogle af hans Venner ham , enten at indgaae Forlig 
med Malcolm, eller sirax at fiye. til Åerne, og sam
mestedshen fore sine Skatte med sig, for at kunne 
blive i S tand  til at bringe nogle af Rigets storste 
-Fyrster paa sin S id e , og beholde Fremmede i sin 
S o ld , paa hvilke, han bedre kunde forlade sig, end 
paa sine Underdanere, som daglig forlode ham. Des
uagtet havde han sar en saa fast Tilliid til Spaadom- 
mene, at han sikkert troede ei at blive overvunden 
fsrend Virnams Skov kom til Dunsinane, ei heller at 
skulle beroves Livet af nogen, der var fodt afen Qvinde.

Malcolm, der i storste Hast forfulgte Macbeth, 
ankom til Birnams Skov Aftenen for S laget; og da 
hans H ar havde udhviilt sig der noget, befalede han, 
a t enhver af dem skulde hugge sig en Green afTraerne, 
og marschere frem med samme i Haanden, for at de, 
paa denne Maade bestyggede, kunde i al.S tilhed 
komme deres Fjender lige under Sinene uden at for- 
raade deres Antal.

Den folgende D ag , da Macbeth saae hem, 
forferdedes han meget; og da han erindrede sig 
Spaadommene, som lange tilforn vare foregaaedc, 
drog han ei langer i Tvivl, at de nu vare opfyldte,
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da han saae Birnams Skov komme til Dunsinarik 
Desuagtet stillede han sine Folk i Slagtordning, og 
opmuntrede dem til tappert at fegte. Men neppe 
havde hans Fiender bortkastet Grenene 'forend Mac- 
deth blev vaer deres Antal, og tog Flugten.

M acduf, ansporet ast Had og Hcrvngierrighed, 
lod ei for a f  at forfslge ham , indtil han endelig traf 
ham i Lunfannain; og da Macbeth saae ham i Hele
ne efter sig, sprang han af Hesten og raabte h o it: 
D u  Forrader, hvorfor forfslger du mig forgieves, 
La jeg ei kan drabes af nogen, der er fodt af en 
Qvinde? Men kom dog hid, og imodtag den Be
lønning , som din Dumdrisiighed forticner. —  Han 
Liebragte ham et S tod med sin Kaarde,' og kroede at 
have drabt ham ; Men Macduf sprang hurtig fra 
Hesten, undvigede S todet, holdt den dragne, Kaarde 
i Haanden, og svarede: Det er sandt, hvad du
siger, M acbeth, og nu stal din umættelige Grusom
hed tage en Ende; thi jeg er just den selvsamme, som, 
efter Troldqvindernes Udsigende, ei af min Moder 
er fodt til Verden, men blev udstaaret af hendes Liv. 
I  det samme gik han los paa ham, drabte ham paa 
S tedet, og hug ham Hovedet fra Skuldrene, sat 
det paa en S ta n g , og tilbragte Malcolm det.

Dette var Macbets Endeligt, efterat han havde 
kegleret over Skotland i sytten Aar. I  hans Regie- 
rings Begyndelse gisrde han mange roesvcrrdige Hand
linger, og udgav adskillige meget nyttige Love; men i 
den paafslgende Tid fordunklede han formedelst Die- 
delens Forblindelse sine gode Gierninger ved de afskye
ligste Grusomheder.

M an



. M an finder og. Beretningen vnr Macbeth i Bn- 
chanans *) Historie af Skotland med d̂e samme -Om
stændigheder, allene noget kortere; undtagen at denne 
Historieskriver udgiver Troldqvindernes Tilsyneladelse 
blot for en Drom * * ) , som og det Lofte til Bangvos 
Efterkommere for et af siette Folk udspredt Ryg' 
te ***) ; og an for er den Omstændighed, at M al- 
rolms Soldater droge frem med Grene i Hinderne, 
som en blot Dirkning af deres glade Haab om Seier, 
kaldende de ved Macbets Dsd ellers fortalte Begiven
heder , saavelsom Erindringen Wi de foregaaende 
Spaadomme og flere flige Ting, fabelagtige, mere 
theatralffe end historisie ****).

Nogle Kunstdommere have »arret af den Meening, 
a t Shakspeare haver laant Lady Macbeths Karakteer af 
denne Historiesiriver. M en, naar man sammen
holder det S te d , som angaaer samme, med dem, som

Kk 4 sindes
. . .  '

*) 8. Leo. Vuebgnsni Opera omnis. Lt!inb. 1715 ioZ 
1 vol!, p. 1 n .  sq. ' -

Lurn in Lavris omni'a pace 6ore»enk, ^Iricbetbus, fjnr 
conlobrinr lAnavia leniper spicta Ivc^ni speui occulraui 
in snin-.o alebgr, creclicur somnio Huociirm scl egm con- 
iirmacus. Ousciam enim noLis, cum lonFiuscuIe sbes- 
Lec a R.exs, visus eK si bi tres iceminas forrna su^utiioro 
quam InnnLns vi6ille, quarum ung ^n^uilD I'kanum, 
Riters ^lorsviL, tercis Lexenr eum lalurailet.

O« boo (Lsncbone) vuixs^rur §ors, per msleiicoz 
e6ita, fore, ur ejur poliericsr s!iyuan6o R.exn6 porire- 
tur.

Klnltg lkio fgdu!o56 qui'6^m not^rorum sKntzunt: le6* 
quia Ikescris sur Uilslris fsbulis 5unr sprivrs ^uam bi- 
stvri«, onmco,



sindes hos Holingshed og Hektor Boethius , saa seer 
man ei mindste Grund til denne Formodning. Der
til 'kommer endnu, at man af Buchanans Afvigelse 
fra Krønikeskriveren i Henseende til Troldqvindernes 
Hilsen aabenbare seer, at Shakspeare ei har havt den 
fsrste men sidste for Sine. Farmer holder for, at 
Macbeth ganske r  ist var et af Shakspear's sidste Skue
spil; og maaskee tog han Anledning dertil af et lidet 
Stykke af samme Indhold, som blev opfort for Kong , 
Jacob i Oxford Aar 1625. Wacke giver i sin Rex 
klammens fslgend- Efterretning derom: R->huIm
anlam cieZir gnricjua tie re^ia ^rosa^is Iiilkoriola 
gpu6 Lcaro-Lrirannos celek»rar«> narra t, tres 
vlim 8vl)illa» occurrilks 6uok)US 8cokire procerilius, 
^aekerkm  Lc Ranclroni 6̂  illum tiresixilke re§sm  
fu rv ru m , se6 re^em nullnm §enirurum ; kiune 
rexsm  nc»n fu tu ru m , ses re§es §snirurum m ul- 
rvs. Vaticinii verirarem rerum  evemus cnm - 
^rohsvir« Lonckionis enim e ltir^s porenkisil- 
mus Iscodus oriunclus.

M ilton, som efterlod en Fortegnelse paa ikke 
mindre end hundrede og to Sujets til Sorgespil, 
havde og blandt andre anma>rket Macbeth. Hans 
Hensigt var at giore Begyndelsen ved Malcolms An
komst til Macdufs S lo t. Hvad der foregaaer med 
Duncan, siger han, kan blive forebragt ved at ind
fors hans Geist. Af denne Anmcerkning skulde man 
slutte, siger Steevens, a t Milton har. misbilliget 
den Frihed, som hans Forgienger havde taget sig ved 
at bringe en Historie af saadan Lamgde inden et Skue
spils snevre Gramdser, og at han har villet omarbei- 
de det Hele efter det gamle Dram a's Plan. I  det

mindste
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mindste kunde han vel ikke smigre stg med det for« 
fængelige Haab ar overgade Shakspeare i Sørgespillet 
Macbeth.

Allerede for mere end fyrgetyveAar siden udgave 
D r. Johnson et sirrstildt lidet *) Skridt over dette 
Ssrgespil, hvoraf han igien har indrykket det vig
tigste i Anmærkningerne ved sin Udgave af denne 
Digter. En af de udforligste og fortrinligste af disse 
Anmærkninger har jeg giemt til dette S te d ; det an- 
gaaer Maschineriec i Macbeth.

i
, For tilborlig at kunne bedsmme en Skribents 

Færdigheder og Fortienester, bliver det altid nsdven« 
digt at anstille Underssgelser over hans Tidsalders 
Genie og de Medlevendes Tamkemaade. En Digter, 
som i vore Tider vilde grunde sit hele Ssrgespils 
Handling paa Tryllerie, og som vilde frembringe he 
fornemste Begivenheder ved overnaturlige M agters 
Medvirkning, skulde med Rette fortiene den Bebrej
delse , at han overstred Sandsynlighedens Gmndser, 
ja blive forviisi fra Theatret til Bsrnestuen, og domt 
til at skrive Fee-Fortallinger hellere end Ssrgespil. 
Derimod vil en Undersogelse om de Begreber og M e
ninger, som herstede paa den Tid, da dette Gsrge- 
spil blev skrevet, tilstrækkelig bevise, at Shakspeare 
har ingen saadan Bebrejdelse at befrygte, i det han 
allene til sin Fordeel benyttede sig af det System , 
som dengang var almindelig antaget, og var derhos 
meget langt fra at forudsette hos sine Tilhorere for 
megen Lettroenhed.

K k  5 Hexe-
*) ktilcellonenlii o^lsrvinions on klir Lrigesi« ok dliobrtli, 

I-ons. 174;-8 .
O



Hexeriers og Trylleriers Virkelighed , der vel 
i ikke egentlig ere lige betydende, men som dog blan
des om hinanden i dette Skuespil, er til alle Tider 
vg i alle Lande bleven antaget og troet af den almin
delige Mand og paa de fleste Steder endog af de k<rrde 
selv. Vist nok lode disse Fantomer sig desto oftere til 
S y n e , jo stsrre Uvidenhedens Msrke var; imidlertid 
demarker man ei at Indsigters og Kundskabers klareste 
Lyshaver nogen Tid varet tilstrakkelig nok til at fordrive 
Lem af Verden. Den Tid, paa hvilken dette S lag s 
Overtroe haver naaet den hsiesie Spidse, synes at 
vare den hellige Krigs Tidspunkt, da de Kristne al
tid  tilskrev Fortryllelser eller Dievelens Modstand 
Skylden for deres Nederlag, ligesom de takkede deres 
Pridbare'Helgenes Biestand for deres Lykke; og den 
tarde D r. Warourron synes at troe, at de forsire For- 
taklinger om Fortryllelser ere indforte i vor Verdens 
Deel af dem, som kom tilbage fra de Osierlandffe 
'Feldttog. Dog alligevel er der altid et vist Mellem
rum  saavel imellem Daarffabens som Ondskabens 
Fsdsel og Modenhed. Hiin Mening har allerede 
lange varet til i Verden, omendffisnt den i de forbi
gangne Tider aldrig var saa sadvanlig eller alminde
lig antaget. Olympiodsrus i Udtogene af PhotiuS 
melder om en vis Libanius, som drev dette S /ags 
Lryllerie i Krigen, og da han havde lovet: „ a t  ud
rette store Ting imod Barbarerne uden Hielp af S o l
dater "  saa blev han paa Keiserinden Placidias For
langende berovet Livet, ligesom han var i Begreeb 
med at aflegge Prover paa sin Duelighed. I  al sin 
Forbittrelse udviste dog Keiserinden nogen Godhed, i 
det hun lod ham henrette paa en T id , der var saa 
f-rdeelagtig for hans 2Ere.

Der-



Derforuden finder man et endnu mcerkvarrdigere 
Beviis paa denne Menings JElde, i den hellige Chry- 
sosiomus's Bog l)e  8^cerelc>rio, hvor der i en Scene 
forekommer Tryllerier, som ingen Roman fra M id
delalderen har drevet videre. Han foregiver, at en 
Person som Tilstuer tager en Valplads i Aiesyn i en 
andens Selstab, der betyder ham Skrarkkens mang
foldige Gienstcender, Sdeleggelsens Varrktsi og alle 
S lag s  mordiste Kunster. Han viser ham fremdeles r 
de fiendtligeHarre, fortryllede, flyvende Heste, bevæb
nede Mcrnd, som fores igiennem Luften, og enhver 
magist Kraft og Gestalt. Enten nu Chrysostomus 
haver troet, at saadanne Tryllerier virkelig vare syn
lige samme Dag et S lag  blev holdet, eller blot haver 
ssgl at gisre sin Beskrivelse mere levende ved Anbrin
gelsen af ualmindelige Forestillinger, saa bliver det 
dog altid afgiort, at faadanne Meninger vare paa 
hans Tid almindelige, og at de folgelig ei fsrst i dr 

' fenere Tider bieve indfsrte af Sarazenerne. Jmid- 
. lertid gav dog Krigene med Sarazenerne Anledning 

til deres Forplantelse, ei allene fordi Overtroe meget 
let opdager Vidundere, men og fordi Handlingens 
Skueplads var i en stor Fraliggenhed.

Kirkeforbedringerne naaede ikke saa sirax deres 
Middagshside; og om endog kyset mere og mere til
tog , saa svarrmede dog Troldommens Gpogelser om
kring i Dæmringen. I  Dronning Elisabcts Tid 
forefaldt den marrkvcrrdrge Hexe-Proces i W arbsis, 
til hvis Ihukommelse der endnu aarlig holdes en 
Prarken i Huntington. Men under Kong Jakobs 
Rcgiering, da dette Gsrgespil blev strevet, stovte for- 
siiellige -Omstarndigheder sammen, som biedrogei til

at
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a t forplante og bestyrke denne Mening. Kongen, som 
var meget bersmt for sine Indsigter, havde for sin 
Ankomst til Engelland ikke allene selv holdet Forhor 
vver en Kone, der var beskyldt for Hexerie, men 
endog i sine Sam taler over Darmonologien, som 
vare forfattede i den Skotske D ialect, og udkom i 
Edinburg, givet en omstændelig Beretning om onde 
Aanders Kunster og Blendvark, om Hexernes hem
melige Forbund, om de iblandt dem brugelige Skikke, 
vm Maaden at opdage dem p aa , og om den lovfor
melige Qmgangsmaade ved deres Afstraffelse. Denne 
Bog blev kort efter hans Regierings Tiltrædelse paa 
«ye trykt i London; og da det var den korteste V e i, 
hvorved man kunde tilvende sig Kong Jakobs Gunst, 
nemlig at foie sig efter hans G riller, saa blev Dcr- 
monologie-Systemet strax antaget af alle, som snskede 
enten at blive befordrer til Embeder, eller ei at miste 
dem , som de havde. Saaledes blev da Lceren om 
Hexerie indprentet Folk paa det eftertrykkeligsteog ' 
da de fleste ingen anden Grund have for deres M e
ninger , end at de hcevdes af M oden, saa var man 
desto snarere tilbsielig til at antage disse , som tilmed 
Lleve underststtede af Forfængelighed og Overtros. 
Parlamentet blev selv endog snart anstukket deraf.
I  Kong Jakobs forste Regieringsaar gaves en For
ordning , i hvis tolvte Kapitel blev sagt: „  Dersom
nogen betiener sig af onde Aanders Paakaldelse eller 
Besværgelse; eller i nogen S ag  raadfsrer sig med en 
ond Aand, holder Sam tale med ham , bruger, un
derholder eller belsnner h am ; eller udtager nogen ' 
afdsd M and, Kone eller Born af Graven, eller; og 
H uud, Been og mindste Deel af et dsdt Legeme for 
dermed at anstille Troldom, Helene eller Besværgel

ser;
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seri eller om han'udover noget S lags Hexerie, Trol
dom eller Besværgelse, hvorved nogen bliver giort 
ulykkelig, drcrbt, bestadiget, udtawet eller fordærvet 
paa nogen Deel afLegemet; da stulle enhver, som saa- 
dant gior, og derom overbevises, have Livet for
brudt. "  —  Denne Forordning blev forsi i vore 
senere Tider tilbagekaldet.

.  *

I  Shakspeares Tid var altsaa L<vren om Trol
dom baade ved Lov og Sædvaner stadfcestet; det var 
ei blot upolitisk, men endog sirafvKrdigt at kalde dem 
i Tvivl, og da man desio snarere seer Vidundere, js  
mere man forventer det, saa opdagede man daglig 
Hexer, og samme vare paa nogle Steder saa talrige, 
at Bistop Hall melder om xn Landsbys i Lancaster- 
S h ire , hvor der vare flere Hexer end Huse. Jesvi- 
ter og Sekterere forte sig denne almindelige Vildfa
relse til Nytte, og benmiede sig at befordre deres 
Partiers Fordele ved besatte og af onde Aander pla
gede Menneskers foregivue Helbredelse; men de bleve 
af den herskende Kirkes Geisiiighed opdagede og be
stig mmede.

M an kan altsaa let tilgive vor D igter, at hatt 
har grundet et Skuespil paa saa almindelig en D aar- 
lighed; saameget mere, som han med stsrste Noiag- 
tlghed fulgte Historiens Beretninger, hvilke man den
gang holdt for sande. Tilmed er der ingen Tvivl 
om , at disse H exe-Scener, saameget man i vore 
Dage maae lee over dem, bleve baade af ham selv 
og hans Tilskuere holdte for meget rorende og hsitidr- 
lche."

3  en



> I  en Anmærkning til fierde Acts fsrste Scene 
forklarer D r. Johnson den egentlige Beskaffenhed med 
Hexebesvcergelserne, som, da den tiener til at udbrede 
Lys over samme Scene, her indfores.

,, Shakspeare har med meget Overleg valgt 
alle Omstændighederne og Hsitidelighederne i denne 
Scene, og >paa det nsicste rettet sig efter de alminde- 
lige Fortællinger og Meeninger:

Den spragled Kat har tregang miavet.

Den sirdvanlige Skikkelse/ hvori Aanderne ef
ter Almuens Sagn lode sig see, er Skikkelsen af en 
Kat. En Hex, som henimod et halvt hundrede Aar 
for Shakspears Tider blev domt, havde en K at, der 
heed Nutterkin, ligesom en af disse Hexers Uand 
havde det Navn Grimalkin, og naar hun vilde stifte 
et eller andet Uheld, saa pleiede hun at byde Rutter- 
kin „ a t  gaae og at flyve afsked; "  men engang, da 
hun vilde afstikke Nutterkin" for at plage Grevinden 
a f Rutlands D a tte r , saa vilde Katten hverken 
gaae eller flyve, men streeg alleneM iau; et Tegn 
p aa , at den unge Grevinde ei var i hendes Magt. 
Thi Herernes M agt var ei almindelig, men ind- 
strenket, som Shakspeare ei har glemt at tilkende
give:

Endstiottt hans Skib kan ei forgaae,

, Skal Storme og Bolger det dog forflaae.
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De almindelige Plager / som Hexernes Ondstab 
bevirkede vare, Tungsinhed, Legemets Fordreielser og 
Vdtarelfe; ogsaa hermed truer en af Shakspears 
Hexer:

—  Jeg vil plage ham maver og mat
Sevn stal han hverken faae Dag eller N at —

Tunge N atter og Dage syvgange ni ' .
Skal han vmtumles og pineS udi.

End videre pleiede 8e at odelagge deres Na> 
boers Hiorder; og Forpagterne paa Landet bruge 
endnu adskillige Kunster for at beskytte deres Koer >og 
ovrige Qvag for at blive forhexet. Allermeest synes 
de at virre mistankt for at udsve deres Ondstab paa 
Gviin. Shakspeare lader derfor« en af sine Hepee 
sige, at de har ombragt S v iin ; og D r. Harsenet 
demarker, at intet S v iin  paa den Tid kunde have 
F inner, ingen Pige hysteriste Tilfalde, uden at man 
desaarsag holdt en gammel Kielling for at vare eg
Hex, >

Tudse, der i Dvale under kislig S teen
I  tredive Jevndogn har hviilt dine Been,
Og tarende Gift tndaandct har,

-

 ̂ Kaag du forst i det tryllede Kar.

Tudserne har man ligeledes lange havt M is
tanke paa, at de bidroge noget til Troldom; derfor 
kalder Shakspeare i forste Scene af dette Skuespik 
en af Aanderne Padocke (Tudse) ; o- lader forst 
legge en Tudse ned i Kiedlen.

Nyrer?



Nyrer af moradsig Snog
I  Kiedlen vcrldig stum og faag. ^
Veen af Froe, Fiirfissels Lunge, .
Flaggermuus Dunn og Hunde-Tunge —

c'
Disse Jngredientsers Passelighed og gode Valg 

kan man overbeviises om ved at lcrse de Boger: 
V s viribus snimalium og V s mirakilibus I^lun6i, 
som blive Albertus Magnus tillagde; hvor enhver, 
-der har Tid og Lettroenhed nok, kan opdage under
fulde Hemmeligheder.

Finger af B arn i Fsdselen drcebt,
Og i en Hule af Moderen henflarbt. —

Det er allerede anfort i Forordningen imod 
Hexerne, at man troer om dem, de borttage dode 
M g  for at bruge dem til deres Tryllerier. ' Det til
skod den Qvinde, som Kong Jakob afhsrte; hun hav
de for sin Deel faaet to Fiqgre af et dsdt Legeme, 
som blev deelt i en af deres Forsamlinger. Det er 
mærkeligt, a t Shakspeare ved denne store Begiven
hed , da det kom an paa en Konges Skicrbne, for
dobler de Skrcrk opvækkende Omstændigheder. Det 
B a rn , hvis Finger bliver brugt maae vcrre drcebt i 
Fodsten; Fittet maae ei blot vcrre Menneske F i t ,  
men neddryppet af en Morders Galge. Endog den 
S o e , hvis Blod bliver brugt, maae have fliendet 
N aturen, og opcrdt hendes egne Grise. Alle Tr<rk 
a f  Bedsmmrlseskraft og G enie! ,



S orte  Aander og hvide,
M aae Aander og graae!

Blander, blander, blander 
I  som blande maae!

Og i fsrste Act:
Troldsysierne alle Hånd i Hånd 
Sendebud over S oe , over Land,
Dandser nu lystigey i en R in g ,
Tre Gange rundt og tilbage sving;
Og endnu tre Gange til vi faae n i ! —
H oldt! —  kraftig er nu vort Trylleris,

,

Jeg tager disse to Steder paa eengang, da de 
begge kunde synes for ubetydelige for Tryllekunstens 
Hsitidelighrd, og det dog lader sig bevise af et S ted  
i Camdens Beretning om I r la n d , at de grunde sig 
paa en Skik, som virkelig udovedes a f dette Lands 
usirdelige Jndvaanere. „ N a a r en falder, siger den 
Person, af hvilken Camden sammesteds lod sig un
derrette, saa springer han pludselig op, dreier sig 
tre Gange til hoire S ide, og graver etHul i Jorden; 
Thi de troe, at i samme befinder sig en Aand. O g 
naar han inden to etter tre Dage bliver syg, saa stik
ker de en af disse Koner, der er forssgt i saadcunsir 
Ting, hen til hiint S te d , hvor hun siger: Jeg kal
der dig fra Osten, Vesten, Norden og Sonden, fra 
Skove og Buste, Floder og S o er, du blandt de rode, 
sorte og hvide Feer o. s. v." M an havde og for Shak- 
spear's Tider en B og, hvori blandt andre Aandernes 
Egenstaber, deres Farve tillige beskrives. Der lod 
sig endnu mange Omstændigheder anfore, hvorShak- 
speare har viisi Indsigt og Bedsmmelseskraft.

Ll 3



I  Henseende til dette Sorgespils indvortes store 
Skionheder da maae man beundre det ei blot som 
et herligt Mesterstykke af vor Digter, men endog 
som et Mesterstykke af den menneskelige Forstand.

Den Beundring er bekiendt, hvormed man i 
Engelland, blandt andre af de store Shakspear's S tyk
ker, saae ogsaa dette forestillet af den Digteren saa 
varrdige Garrick. Fslgende Lovtale har man givet 
ham i Anledning af Macbeth.

Ligesom Shakspeare paa mange Steder har 
vidst at harve fig over fig selv, saaledes og denne 
hans stsrste og bedste Fortolker, der ei blot fremstiller 
hans Skionheder for Indbildningskraften, men end
og paa den foleligste Maade veed at aabne dem Ad
gang til Hiertet. Blandt tusend andre Beviis paa 
narsten Hexemester-Fortieneste vil vi blot erindre nogle 
faae i Macbeths Karakteer. Hvo saae vel den ubo
delige Skuespiller, kort for han gik hen at fuldfors 
Mordet paa D uncan, at fare tilbage ved Dolken, 
som han troede at see, og beskrive samme, uden ved 
Sympathie at virkeliggiore den gestaltlose Luft til en 
Dolks skrarkkelige Skikkelse? Hvo horte nogensinde 
hans Stemmes hule men igiennemtrarngende Tone, 
naar han siger, Gierningen er fuldbragt! og naar 
han fremsagde hine uefterlignelige Steder om de so
vende Bevogtere og om Sovnens M ord, uden at 
sole en starrk Rystelse i sine Nerver? Hvo saae den 
Samvittigheds Angst og Forvirring i hans Ansigts

Tr<ek,
*) I  f-lgende Skrivter bliver dette Stykke nsicre bedsint 

og igiennemgaaet: pdiiokpiiiosl »»a
kion ok tome ok 5li»Ilkp«i>r'i remsrlieble , d /
VV. Lickerakon, 4 . Lsir. I-vn<ton t?74- bvo»
hvoraf haves en tydlkOoersettelsk. — rk e  l)r»m,rio. Len- 
kor. Vol. i .  x. 7 9 .



Tr<ek, naar Banqvos Geist lader sig tilsyne ved Taf
felet , uden at hans Fornuft ganske bliver betaget af 
en virkelig Frygt for et opdigtet Gespenst? Hvo 
kan, efter at han har faaet det dodelige S a a r , med 
den yderste Dods-Angst *) til Legeme og S ie l hore 
ham ta le , uden at zittre ved Tanken om den tilkom
mende S t r a f , og uden mrsten at beklage den doende 
Elendige , om han endjkisnt er beflekket med de af
skyeligste Forbrydelser.

Den theatraiske Kunst forestiller de fleste Tilskuere 
sig at bestaae i Lemmernes mechaniske S tillin g , og i 
en papegsienmssig Art af Foredrag. Det er den 
desva-rre alt for ofte; men det sande .og store Talent 
gaaer langt udenfor saa snevre og ufrugtbare Gramd- 
ser. Det forfslger Naturen i dens mangfoldige Ven
dinger , trarnger ind i dens dybeste Afgrunde, og op
sporer tusende Skionheder, som blot Kunst og Me« 
thode ei bliver vaer. Det tungeste Begreeb kan lcrre 
at komme ind fra denne eller hiin S id e , at stille sig 
paa en bestemt P lad s , og her at forhoie, der igien 
at nedtrykke S tem m en; men naar Bevægelse og 
Foredrag ei bliver bestyret af en indsigtsfuld Kund
skab om Verden og medfod rigtig Folelse, opnaaeS 
ingen hoiere Grad af Fortjeneste, end kold Regel- 
marssighed og Orden. Garricks. uforlignelige Genie 
derimod ftengfler ei allene vor ustadige Folelse, men 
giver og vor S ie l den bedste og meest styrkende 
Ncrring.

*) Ester den Forandring, hvormed dette Sorgespil opfo
ret i disse senere Lider, doer Macheth paa Skuepladsen, 
og beslutter sit Liv med nogle a f Garrick tilfoirde Der».
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A n m æ r k n i n g e r
over

So r g e s p i l l e t  Ot  hel lo.

^ e t t e  Ssrgespils Fab^l er laant afG iraldiCinthio's 
Noveller * ) , hvoraf forffiellige bleve oversatte paa 
Engelsk af Painter og andre. Denne nwrvcrrende har 
man hidindtil ei endnu forefundet i dette Sprog; mm 
formodentlig var det en sierskilt aftrykt Pjece, der let- 
telig kunde forkomme. Rimeligviis var den, som 
andre saadanne Fortællinger, taget af en fransk O- 
versirttelse af samme Cinthio, som en vis Gabriel 
Chappuys allerede A a r i;8 4  havde udgivet, og hvor
af her skal leveres et kort Udtog efter Dversettelsen 
i den Tydske Merkur. Zdie Bind. 6z Side.

„ I  Venedig levede en overmande tapper Moer, 
der havde giort sig meget fortient a fS ta tm . DenBe- 
rommelse, som han ved sine Bedrivter og sin Tapperhed 
havde indlagt sig, opvakte en ung Denetianerindes 

.Kierlighed til ham; hun hedt« Desdemona, og var 
meget smuk. Moereu var ligeledes fortryllet a f hen
des overordentlige Skionhed, og de agtede hinanden, 
hvormeget det end mishagede Desdemsnas Fader og 
hendes ovrige Paarorenoe. S trax  derpaa maatte

Mo«-
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Moeren, efter Raadets Befaling i Venedig, forfine 
fig til Cypern, for at paatage Comandoen over 
Besætningen sammesteds, hvorhen Desdemona til 
Skibs og ledsagede ham. Moeren havde to fortrolige 
Venner: den ene var Famdrik, pg havde et neder
drægtigt og ondskabsfuldt G em yt, men var tillige 
huul og snedig nok til at stinke sin Ondstab; den an
den var en K aptain, af en retskaffen og god Tcrnke« 
rnaade. Othello havde ham meget kicrr, og Desde- 
mona viiste sig derfore meget venstabelig mod ham. 
Fandriken havde indgaaet ZEgtestab med en ung J ta - 
lienerinde, som fortjente hans hele Kierlighed; men 
hans Tanker gik bestandig ud p a a , hvorledes han 
kunde bestiemme sin General og forfore hans Kone. 
I  denne Hensigt udlagde han for Desdemonas Dyd 
mange hemmelige Snarer. Han saae sig dog alligevel 
bedraget i sit Haab, og stisd Skylden' derfor paa 
Kaptainen , hvilken han holdt for sin lykkelige Med
bejler. Denne Forestilling opflammede hans Had 
og Hamngierrighed. Han naaede endelig sit Siemed, 
hvortil ogsaa Omstændighederne hirldigen biedroge. 
E t eller andet tilsyneladende tvetydigt Forfald havde 
bestyrket Moeren i sin M istanke, og han begyndte 
at tcenke paa hvorledes han vilde ombringe den 
formeente Forbryder. —  Famdriken var ved sin 
Nederdrægtighed alt for feig til at paatage sig dette 
M ords Udforelse; endelig lod han sig bestikke dertil 
og fattede Mod. En Aften, da hiint retskafne unge 
Menneske gik hiem til sit Logis, anfaldt Fandriken 
ham i Morket, og gav ham bag fra et dygtigt S tod  
i Benet, saa at han faldt omkuld. Den SaaredeS 
Raaben opvakte det hele Naboelaug; og da Famdriken 
saae, a t Folk lob sammen, kom han tilbage og forstak
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sig iblandt H oben , ansiillende sig ganske forferdet »g 
bedrevet over det ulykkelige F o r fa ld , der var handet 
K ap ta in en , omendstiont han i G runden haabede, a t  
h a n s V u n d e skulde virre dodelig.

Nu tankte Moeren ogsaa p aa , hvorledes han 
paa bedste Maade kunde stille sin Kone ved Livet, og 
raadforde sig desangaaende med Fandriken. Hans 
Mistanke var ved nogle tvivlsomme -Omstændigheder 
blevet mere bestyrket, besynderlig ved et Torklade, 
som han med Vished troede, at Desdemona havde 
forceret Kaptainen. Fandriken sogte at befordre Des- - 
Lemonas D sd , og foreslog det Middel, at slaae hende 
saalange med en S ak  fuld af S a n d , indtil hun op
gav Aanden , og derpaa lade en Deel af Loftet ind
flytte , for siden at kunde foregive, at hun ved dets 
Fald var blevet ihielslaget. Moeren biefaldt dette 
Anstag. —  Natten derpaa maatte Fandriken stiule sig 
i et Kabinet ta t ved deres Sovekammer, hvor han 
magede det saa, at der inden for hottes en Larmen. 
Moeren bad hende staae op for at see, hvad det kunde 
txvre; da Fandriken i det samme pludselig kom frem 
a f  Kabinettet, og gav hende et saa heftigt S la g , a t 
hun sank livlos til Jorden. Han og Moeren tog og 
bare hende hen paa Sengen, hvor de forslog hendes 
Hoved, og lod siden Loftet i Kammeret nedstyrts paa 
hende. Moeren raabte derpaa om Hielp, eftersom 
hans Huus truede at ville nedfalds, og da Naboerne 
lobe t i l , fandt man Desdemona liggende begravet 
under Ruinerne. Imidlertid opvaagnede ikke lange 
derefter en hoist nagende Fortrydelse og Uroelighed i 
Moerens Hierte; det var umueligt langere at kunne 
udstaae Synet af Fandriken, som var Skyld i det
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Hel«, og derfore fratog han ham sin Post. Denne blev 
derover forbittret, og i Forbund med Kaptainen , der 
var ganske helbredet efter sit S a a r ,  vverlagde de sam- 
m en, hvorledes de kunde udfore deres Hcrvn paa 
Morren. De reisie begge i Selskab til Venedig, og 
forklagede ham der for Raadet. Dette gav Ordre til 
a t lade Morren paagribe og fore til Venedig, hvor de 
ssgte ved Tvangsmidler at bringe ham til a t tilstaae 
Len hele S ag . Men han tilstod intet; blev dog alli
gevel dsmt landflygtig, og siden ombragt af Desde- 
monas Paarorende. Fandriken blev og siden efter pcia 
en voldsom Maade taget af Dage."

M an seer snart, naar denne Fortælling sam
menlignes med Shakspears Sorgespil, at begge stem
me overeens i Hovedsagen, og afvige allene fra hin
anden i nogle Biomstændigheder. D a man endnu 
ikke, som forhen er bemarket, har forefundet de«' 
Engelste Fortælling, hvorafDigteren umiddelbar har 
Lenyttet sig, saa lader det sig ikke heller bestemme, 
hvormeget af de tilfoiede Begivenheder kan tilleggeS 
hans egen Opfindelse, eller blot ere en Tilfirtning a f 
den Franske eller Engelste Novellist. I  ovrigt maae 
enhver nok tilstaae, at Sujettet fast heel igiennem har 
vundet meget ved disse Forandringer. Cinthio, f.E . 
tillegger ei Morren nogen fortrinlig Rang; Shak- 
speare lader ham udstamme af Kongeligt Blod. D er
ved bliver hans Person anseeligere, og den Værdig
hed, som Raadet i Venedig giver ham, mere be
gribelig. I  Sorgespillet bliver Kassio, paa hvilke« 
M orrener jaloux, forestillet som en ung, elstvardig 
Officier, som altsaa let kunde indtage Desdemona; 
I  Fortællingen derimod tilleggeS alle disse Egenstaber
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den Spidsbub, som ophidser Morren til at myrde 
sin Kone; og den formeente Medbejler er kun et 
ganske almindeligt Mennefle.

Nogle have troet Emlia's Karakteer, som i No
vellen er god, og i Sørgespillet snart god snart flet, i 
dette sidste at fortiene Daddel. Men Digteren synes 
med Flid at have tillagt denne Karakteer den qvinde- 
lige Vankelmodighed, som efter de forekommende 
Tilftrlde snart harlder til Dyden, snart igien til La
sien. Emilia bliver maaflee ved et ugunstigtTilftrlde, 
eller og blok ved et Hang til at flutte Kierligheds 
Handeler, bevcrget til endog selv at biedrage til M is- 
tankens Befordring hos sit Herflab: men derpaa, 
naar denne Mistanke bliver Desdemonas Ulykke, ja 
endog hendes D od , er hendes Kierlighed til hende 
si«rk nok til ved hendes Skiebne at blive bevæget til 
Medlidenhed og den inderligste Deeltagelse.

Endnu et Fortrin , som Sorgespillet haver for 
Fortællingen, er den Omstændighed, at Jago haver 
Othello mistamkt for Emilia, Derved bliver hanS 
Htrvngierrighed mod Othello desto fatteligere; og 
hans Grusomhed mod Desdemona synes af samme 
hans Harvngierrighed at lade sig forklare og retftrr- 
diggisre.

Paa det mesterligste lykkedes OtHellosKarakteer 
D igteren, hvis hele Anllrg synes at v<rre hans eget 
Vcrrk. I  Novellen er han et grusomt Umenneske; 
vg i Sorgespillet en Mand af et godt Gemyt, men 
udannet. Hans Lidenskaber ere vilde og raae, som 
Landet, hvor han fodtes. Hans Kierlighed er mosten 
Afsindighed; hans Venskab Eenfoldighed, hans Ret- 
færdighed Grusomhed, og hans Fortrydelse Selvmord.
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Men hans indvortes naturlige Godgiofenhed gisr at 
disse hans Handlinger her opvakte Medlidenhed hos 
o s , som vi afstye hos ham i Fortællingen.

Dog dette Ssrgespils Skionheder' indprtkge sig 
hos Laseren alt for dybt af sig selv, som D r. Johnson 
med Rette siger, til at nogen kritist Forklaring skul
de kunne forstærke Indtrykket. Den frimodige Aa- 
benhiertighed hos Othello, der er hoimodig, ukun
stlet og lettroende, uindskrænket i sin M liid , bran
dende i sin Tilboielighed, ubsielig i sin Beflutning, 
og haardnakket i sin H avn; Jagos kolde Ondskab, 
som er forborgen i sin Forbittrelse, snedig i sine Hen
sigter , der tragter ligesaameget efter sin Fordeel som 
efter H avn; Desdemonas milde »kunstlede V asen, 
som fuld af Tilliid til en god S ag  , er sig sin Uskyl
dighed bevidst, hendes utvungne Standhaftighed ved 
hendes Ansogning, og hendes Langsomhed i at falde 
paa Mistanke om, at man kan holde hende mistanke 
for noget; dette er alt Beviser paa Shakspears 
store Kundstab om det menneskelige H icrte, hvorefter 
man formodentlig stal soge forgieves hos enhver an
den af de nyere Forfattere. Den gradvise Fortgang, 
som Jago g isr, indtil han faaer Morren overbeviist, 
og de Midler han bruger for at opflamme ham , ere 
paa en saa konstig Maade naturlig, at man maastee 
vel ikke skal sige om ham , hvad han siger om sig selv, 
at han nemlig ei lettelig kan blive skmdsyg; men saa 
maae vi dog nsdvendig beklage ham , naar vi til 
Slutning see, at han bliver bragt til det Aderste.

Det er altid at befrygte, at et ondt Gemyt 
foreenet med store S inds Gaver stal tilsnige sig Agtel
se, om den endog intet Bifald erholder; men Ja -

L l  5 gos



gos Karakteer ersaaledeS ffildret, at malt fra den 
forste Scene af maae hade og foragte ham.

Endog Bipersonernes Karakterer i dette Skue
spil stulde i ethvert andet Stykke overordentlig ud
marks sig, ikke allene formedelst deres Rigtighed, 
men og for deres Styrke. Kassio er tapper, god-' 
hiertig og retstaffen; allene Hans Mangel paa S tand-  ̂

^ hastighed til at modstaae en listig Forfsrelse gior 
ham ulykkelig., Rodrigo's mistænkelige Lettroenhed, 
og den Utaalmodighed, hvormed han finder sig i et
hvert Bedragene, som man aabenbar spiller ham , 
vg det den ene Gang efter Hen anden, udgisr et . 

, fiarkt Billede af et svagt Gemyt, som af utilladelige 
Begierligheder lader sig forraade ved en falsk og be« 
dragelig Den. Og Emilias Dyd er af den A rt, fom 
vi ofte forefinde den, stisdeslss-baaret, men aldrig 
ganffe nedlagt; Lettelig forledet til smaae Forseelser, 
men som settes ganske i Urolighed vg oprores ved 
himmelraabende Skælmsstykker.

Personerne ere fra Begyndelsen og til Enden 
virksomme, og Handlingen ved lykkelige Mellemtil
dragelser afventende, som paa en regelmæssig Maade 
vedblive bestandig at befordre dens Fremgang; og 
endskiont Fortællingen siger os til S lutning ikke an
det end det vi allerede vide, saa er den dog nsdven- 
dig til at bevirke Othello's Osd.

D ar Skuepladsen strax blevet aabnet i Cypern, 
vg det s regaaede fortalt ved Leilighed, saa skulde 
det have feilet dette Ssrgespil kun ganske lidet i den 
nslagtigsie og strengeste Regelmassighed,
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D r. Voung har i sit S srgesp il, H iv v n e n , 
uden Tvivl og havt Othello for Hine. - -  Og selv Dok 

, taire, saa haanlig han ofte synes at ringeagte vor 
D igter, og saa diervt han ofte selv har spottet over 
Steder i dette Ssrgespil, stylder dog aadendar ingen 
anden ertd Shakspeare allene Ideen til sin Yayre, og 

> Deel af sammes Udfsrelse. „  Othello, siger
Lessing, er aabenbar det Billede, hvorefter Qrosman 
har v-rret tegnet. Cibber siger, at Voltaire har be- 
nmgtiget sig den B ran d , som stak I ld  i Shakspears 
tragiske Baal. Jeg vilde have sagt, at det var kun 
en Brand as det stammende B a a l , og det endnu kun 
en , som ryger mere end lyser og varmer. I  Oros-, 
man hore vi den skindsyge Mand ta le , vi see ham fo
retage den Skindsyges raste Handling; men om Skind
sygen selv livrer vi intet mere og intet mindre, end 
hvad vi vidste tilforn. Othello derimod er den fuld- 
stirndigste Livrebog over dette sorgelige Raserie; der 
kan vi Kere a lt , hvad den angaaer, hvorledes den 
vpvivkkes og kan undgaaaes * ) ."

*) tzamburgische Dramaturgie, B. >. S . i i ; .
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A n m æ r k n i n g e r
over Lystspillet ,

E n d e  g o d ,  a l t i n g  g o d t .

d ild e n  til dette Skuespil er en Fortælling hos B ao  
caz, deil niende nemlig r dett tredie G iornata; om- 
endskiont det er at formode, at Shakspeare ikke har ' 
laant den af ham , men af Painter, i hviskalacs ok 
kletm-e den forefindes under denne Opstrivt: Oiletta 
ok oilion. Dens Indhold er kortelig folgende.

En Fransk Adelsmand, ved Navn Isn a rd  
Greve af Roussillon, var meget svagelig / og havde 
desaarsag altid en Large, navnlig Gerhard af Nar-  ̂
bonne, hos sig i Huset. Greven havde en eenesie 
S o n , B e rtra m , som han lod opdrage tillige
med andre B srn  af samme Alder, hvoriblandt og 
G ik t te , en Datter af denne Large, befandt sig. 
Denne Pige havde fattet en overordentlig Kierlighed 
til den unge B e rtram ; og da Kongen lod ham 
efter hans Faders Dod kalde til P a r i s , maatte 
l>un skiont llriigselfuld blive tilbage i Roussil
lon til hendes sisrste Bedrovelse. Hendes Fader 
dode kort derefter. M an foreslog hende adskillige 
P artie r, som hun alle afslog, da hun i Hiertet havde 
fattet den faste Beslutning, aldrig at give nogen
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sin Haand , uden den unge Greve. S tr a r  derpaa 
fik hun Underretning om , at Kongen laae syg af en 
Fistel. Hendes Fader havde efterladt hende ad
skillige af sin Kunstes Hemmeligheder, hvoraf hun 
«u kunde giore et beqvemt B rug; med Glwde be
nyttede hun sig derfore af denne Leilighed for, at 
reise til Paris. Kongen antog hendes Legemiddel, 
og lovede at ville give hende en Person af de rigeste 
og adeligste Familier til M and, hvilken hun selv 
kunde udvelge sig, naar hun bevirkede hans Helbre
delse. Hendes Kuur havde den foronskte Virkning, 
og Geletta udbad sig nu Grev Bertram til sin Ge- 
mahl; men han viiste sig ganske kold ved Forstaget 
til dette Gistermaal, som han troede at vcrre saa 
langt under hans S tand. Imidlertid blev Kongen 
ved sin Paastand, for ikke at bryde det engang giorte 
Lofte, og foiede de nodvendige Anretninger til deres 
Bryllup, som og virkelig blev fuldbyrdet. S tra x  
efter at samme var holdet, forfoiede Bertram sig, 
under Forevendig af at ville reise til sit Fædreneland, 
i det S ted  til Tostana, og tog Krigstieneste hos 
Florentinerne, som dengang forte Krig med Sienen- 
serne. Giletta begav sig imidlertid til Roussillon, 
vg erhvervede sig sammesteds en almindelig Kierlig
hed og Agtelse hos alle. Hun afsendte to af hendes 
Venner til Greven, for at lade ham sige, at hun for 
evig vilde forlade Roussillon, om hendes Ophold der 
skulde vcrre Skyld i hans Fraværelse. Bertram mel- 
dede hende tilbage igien, at hun kunde giore, hvad 
hun fandt for godt, og at han var fast besluttet ikke 
at leve med hende som sin Gemahlinde, forend hun 
kom i Besiddelse af denne R ing , som han bar paa 
sin Finger, vg ved ham havde avlet en S o n ) thi
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han troede at begge Dele skulde altid blive lige umue- 
lige. Giletta overlagde imidlertid, hvorledes hun 
kunde gisre samme mueligt, og besluttede endelig 
at reise derhen, hvor Greven opholdt sig. '

Dette giorde hum i en Pilgrims D rag t, ledsa
get af en Kammerpige og en af hendes Fettere. I  
Florents tog hun Boepal hos en Enke; og ikke lamge 
efter hendes Ankomst saae hun Grev Bertram med et 
stort Folge at ride forbi. Hun lod som hun ikke 
kirndte ham , og spurgte Enken om ham. Denne 
fortalte hende iblandt andet, at han var stcrrkt for
elsket i en af hendes Naboersier, en ung, kisn o g ' 
Leilig Pige, der tillige var fattig, og som a f  hendes 
Moder meget omhyggelig blev bevogtet for hans For- 
fsrelser. For denne hendes Medbeilerindes Moder 
aabenbarede Giletta sig, og overtalede hende ved 
Lofte om en anseelig Belsnnin'g til i hendes D atters 
Navn at melde Greven, at man, nu villigede i hanS 
Snffes Opfyldelse, og til den Ende forlangede af 
ham , som et Tegn paa hans oprigtige Kierlighed, 
den R in g , som han bar paa sin Finger. Dette 
steede; Bertram skikkede hende Ringen, og kom paa 
den bestemte Time i Enkens H uus, hvor G iletta, i 
Stedet for hans Elsiede, imodtog ham i sine Arme. 
Bedrageriet lykkedes, og han igientog som oftest 
sine Besog hos hende. Fslgen deraf v ar, som G i
letta havde snsket, nemlig hendes Besvangrelse; hun 
overoste Moderen og Datteren med rige Forarringer, 
og begav sig igien tilbage til Enken. Bertram hsrte 
a t hans Gemahlinde havde forladt Roussillon, og 
lod sig ved sine Underdaneres Bsnner bevarge til at 
reise der hen tilbage. Giletta blev imidlertid i Flo-
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rents forlost med tvende S o n n er, fom lignede deres 
Fader meget, og reiste, saasnart hun var opkommet af 
Barselsengen, med hendes to Genner til Roussillon, 
hvor Greven, paa samme Tid hun ankom, gav et 
stort Giesiebud. Hun gik i hendes Pilgrims D rag t, 
med de to Ssnner i hendes Arme, lige ind til S e l
skabet , faldt paa Kn<re for Greven, gav ham Ringen, 
og fortalte ham alt. B ertram , bestyrtset og rsrt 
over denne Begivenhed, antog Giletta som stn virke
lige Gemahlinde, og levede fornsiMog lykkelig med 
hende."  —  M an seer altsaa, at Shakspeare har i den 
alvorlige Deel af sit Skuespil fulgt denne Novelle me
get nole, den komiske Deel synes ganske at v«re hans 
egen Opfindelse. Men han har og under hiin Histo
ries Gang giort nogle smaae Forandringer og Tilsæt
ninger, som formodentlig den dramatiske Indkodnings 
Nodvendighed synes ham at fordre eller at retfrrdig- 
giore. Men ogsaa disse ZEndringer ere ei undgaaede 
Kunstdommernes D adel, der som oftest er ugrundet 
og overdreven. Saaledes synes man atHelenas fore- 
givne Dod er en elendig og ufordeelagtig Tilsats, fom 

> opvækker en skammelig Mistanke mod Greven, hvilken 
han bcrr med den meest vandrende Feighed. Men 
tiente ei den formeente Dod meget mere til at knytte 
Knuden desto fastere, og at gisre Oplosningen mere 
uventet og interessent? fortjente ikke Greven, der saa 
letsindig og grusom havde behandlet Helena, paa nogen 
Lid at straffes med denne M istanke, som og de ham 
ved denne Lejlighed giorte Bebrejdelser? og hvordan 
skulde han anderledes have opfort fig mod fin opbragte 
Konge?

Helenas Karakteer i Skuespillet fortjente ligesaa 
lidt i Sammenligning med Gilettas i Fortællingen L
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at forringes. Hvor koide vilde ikke de Scener have 
blevet, hvori den Dramatiske Digter skulde have for- 
sogt at anbringe i Handling hendes Klogstab i Huus- 
ixrsrns Indretningen og ovrige Bestyrelses Sager 
iRoussillon, hvilke Fortælleren ganste rigtig kunde 
Lerere til hendes Fordeel! Men hvad er vel i den 
sidstes Novel saa rerende, saa indtagende, som de 
Scener imellem Helena og Grevinden, som hendes 
Taler med sig selv i Eenrnm , som hendes Handle- 
maade mod B ertram , mod Kongen, mod Enken, 
og s. s. Endog Dianas Anbringende, hvorved hun 
vil anklage Bertram for Kongen, g isr, synes, mig, 
Helenas Karaktecr ikke i mindste Maade lastværdig. 
B ertram s Hensigt og Forhold fortiente denne lille 
Hcevn, den korte Forlegenhed, hvori han derved bliver 
sa t, og som endes saa hastig ved den lykkeligste O p
losning. Ligeledes havde og en saa forkastet og mis
handlet ZEgtesirlle mere R e t, ved saa mange Fordrin
ger, til at paastaae Grevens Kierlighed, end Aarsag 
til klagende og bedende at trygle om den; i det mindste 
synes mig hendes Karakteer forcedles mere ved det 
ene, end ved det andet.

Lad endog virre at Bertram viser sig i Skuespillet 
langt mere forhadt og nederdrægtig end i Fortællingen r 
hvorfor maae han ikke de t? Hans Modbydelighed 
for hende lader sig i Forskningen retsirrdiggisre ved 
den Tvang, hvorved en Kone bliver ham paanodet. 
Men hvad kan vel undskylde hans paafolgende Forhold 
mod en Person, der opofrer alle Ting for hans 
S k y ld ? *)

D e her igiendrevne Beholdninger mod Shaksveare ece
for det meeste giorte af Mitz Lenox i hendes Skaklxoius
iNulirorrU.
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